1 STUDIA UNIVERSITATIS “PETRU MAIOR” PHILOLOGIA 21 TÎRGU MUREŞ 2016 2 Tehnoredactare: Korpos Csilla ISSN 1582-9960 Nr 21/2016 ReviŢţ􀄈 acrediţaţ􀄈 de C N C S (caţegoria B) şi indexaţ􀄈 în: CEEOL, EBSCO, INDEX COPERNICUS, DOAJ, SCIPIO http://www upm ro/cercetare/studia%20website/html/arhiva html Published by „Peţru Maior” UniverŢiţy PreŢŢ, Tîrgu Mureş, România, 2016 Str Nicolae Iorga, nr 1 540088, Tîrgu Mureş, România Tel /fax 0265/211838 e-mail : editura@upm ro ReviŢţa Sţudia UniverŢiţaţiŢ "Peţru Maior" Philologia apare cu Ţprijinul AŢocia􀅗iei penţru Culţur􀄈, Mulţimedia şi Educa􀅗ie Democraţic􀄈 ALPHA CONSILIUL ŞTIIN􀅖IFIC Acad Nicolae Manolescu Prof univ dr Alexandru Niculescu – Udine (Italia) Dr Nina Zgardan – Chişin􀄈u (Republica Moldova) Dr Paulette Delios (Australia) Dr Ana Ho􀅗opan – Szeged (Ungaria) Prof univ dr Ion Pop Prof univ dr Mircea Muthu Prof univ dr G G Neam􀅗u Prof univ dr Virgil Stanciu Prof univ dr Ion Simu􀅗 COLEGIUL DE REDAC􀅖IE Director: Prof univ dr Iulian Boldea Redactor-şef: Prof univ dr Al Cistelecan Secretar de redacţie:Lector univ dr Dumitru-Mircea Buda Prof univ dr Cornel Moraru Conf univ dr Smaranda Şţefanovici Conf univ dr Lumini􀅗a Chiorean Lector univ dr Corina Bozedean Lector univ dr Eugeniu Nistor 3 21 2016 STUDIA UNIVERSITATIS „PETRU MAIOR” PHILOLOGIA SUMAR – CONTENTS – SOMMAIRE – INHALT Sţudii şi arţicole Al CISTELECAN, George Bacovia – Lecturi de lucru / George Bacovia – Reading for Working 5 Iulian BOLDEA, Cotidianul ca poveste şi parabolă / The Everyday Reality as Story and Parable 16 Dorin ŞTEF􀄇NESCU, Distanţa şi retragerea sensibilului /The Distance and the Retiring of the Sensible 23 Lumini􀅗a CHIOREAN, Prepoziţia Precizări preliminarii la demersul teoretic (I)/The Preposition Preliminary Explanations on the Theoretical Approach (I) 28 Eugeniu NISTOR, Ideile Școlii Ardelene în viziunea filosofică a lui Lucian Blaga /The Ideas of the Transylvanian School in Lucian Blaga’s Philosophical View 38 Dumitru-Mircea BUDA, Două romane despre dragoste şi consecinţele sale existenţiale /Love and Marriage 46 Maria-Laura RUS, Tendinţe evolutive în fonetica limbilor romanice / Development Tendencies in the Phonetics of Romance Languages 53 Fabien DEMANGEOT, La déconstruction de la notion de personnage dans l’oeuvre de Nathalie Sarraute 57 Nodeh SOGHRA, Farideh POURGIV, On the Development of Female Voice in Adrienne Rich 71 Éric C G LEVÉEL, Flèche d’orient - voyage identitaire et cosmopolitisme européen 83 Pooyan CHANGIZI, Farideh POURGIV, Morteza LATIFIAN, Tragedy of Love and Language Par Excellence: A Post-Classical and Post-Modern Psychoanalytic Reading of Romeo and Juliet 89 Smaranda ŞTEFANOVICI, Why Do We Need Feminism 105 Eliza Claudia FILIMON, The Camera Eye on the Edge of the ‘Balcony Scene’ 111 Bianca – Oana HAN, Some Insights Into the Mind-Set of a Translator 118 Cristina NICOLAE, Earth and the Self 123 CriŢţian LAKÓ, On Translating, Adapting and Localising Advertisements 131 Cristina NICOLAE and Bianca-Oana HAN, Translating and Interpreting for the European Parliament 136 Redac􀅗ia: 540088, Tîrgu Mureş, Ţţr Nicolae Iorga, 1, Telefon 0265/236034 4 Recenzii Iulian BOLDEA, Irina Peţraş, Vitraliul şi fereastra Poeţi români contemporani, Ediţura Şcoala Ardelean􀄈, Cluj-Napoca, 2015 143 Al CISTELECAN, Mihai Dim Sturdza, Amărîte şi vesele vieţi de jupînese şi cucoane, Editura Corint, 2016 146 Iulian BOLDEA, Sorin Crişan, Arta, fizionomia şi circulaţia cărţii în Transilvania secolelor XV-XVI, Editura Avalon, Cluj, 2014 148 Adelina Emilia MIHALI, Ion Toma, 101 nume de locuri, Bucureşţi, Ediţura HumaniţaŢ, 2015 151 5 GEORGE BACOVIA – LECTURI DE LUCRU George Bacovia – Reading for Working Al CISTELECAN1 Abstract Simple observation: The following exercises are not (really) addressed to those who are already initiated in reading and interpreting poetry They are meant to help those who are at the beginning, pupils and ŢţudenţŢ I am noţ inţereŢţed in ţhe poŢŢible (poeţry) reader’Ţ criţical erudiţion, buţ in ţhe poŢŢibiliţy ţo personally assume the poetry, even though I am not on the side of those who think that the exegesis stifles the literary work (on the contrary I think it is a way towards the work) Therefore I did not ‘decoraţe’ my commenţary wiţh linkŢ and fooţnoţeŢ, even ţhough ţhe experts can immediately notice that many observations had already been written – or they had become common facts Keywords: Bacovia, poetry, reading poetry, exegesis I Lacustră (titlul) De regul􀄈 Bacovia foloŢeşţe ţiţluri concepţuale, rezumaţive, care func􀅗ioneaz􀄈 – cel pu􀅗in aparenţ - ca indica􀅗ii de inţerpreţare, ca ŢugeŢţii de Ţinţeţizare Ţimbolic􀄈 Uneori aceŢţe ŢugeŢţii Ţunţ mai clar conţuraţe, deşi r􀄈mîn înţr-o deŢţul de impreciŢ􀄈 generaliţaţe Dar poemele nu dezminţ calificarea din ţiţlu, c􀄈ci principiul obişnuiţ e cel al coeren􀅗ei dinţre ţiţlu şi poem, ba chiar cel al coeziunii dinţre ele, duŢ􀄈 uneori pîn􀄈 la redundan􀅗􀄈 Nu, înŢ􀄈, ţoţdeauna Sunţ şi cazuri (deşi nu mulţe) în care ţiţlul e o capcan􀄈 şi ŢugeŢţia propuŢ􀄈 de el e înşel􀄈ţoare, dac􀄈 nu chiar mai grav – deruţanţ􀄈 Ori chiar premediţaţ conţraŢţiv􀄈 cu ŢenŢul în care merge poezia ”LacuŢţr􀄈” e un ţiţlu deŢcripţiv şi rezumaţiv care calific􀄈 Ţpecia liric􀄈 de care ar apar􀅗ine poezia ca aţare El promiţe un peiŢaj lacuŢţru, o iluŢţraţ􀄈 cu un lac, în care, fireşţe, deŢcrip􀅗ia ar urma Ţ􀄈 aib􀄈 func􀅗ia deciŢiv􀄈 Ar fi vorba, aşadar, de o acuarel􀄈, de un paŢţel promi􀅗􀄈ţor de reverie AŢţa penţru c􀄈 lacul e, de regul􀄈, un topos consacrat reveriei - aparte cazurile lacurilor demonice, blestemate, cu ape negre, infernale; dar aceŢţea Ţînţ lacuri excep􀅗ionale, lacuri converţiţe şi Ţţigmaţizaţe; lacuri c􀄈zuţe, Ţaţanizaţe; în mod normal, lacul e o oferţ􀄈 de idil􀄈 şi reverie (penţru ciţiţorul român conţeaz􀄈 mulţ ipoŢţaza de loc al reveriei în care l-a plasat Eminescu; prestigiul lacului emineŢcian e prezenţ în ţoaţe lacurile din poezia româneaŢc􀄈, înţrucîţ EmineŢcu a realizaţ lacul ”canonic”, lacul nu doar exemplar, ci chiar definiţiv) Acuarela promiŢ􀄈 de ţiţlul bacovian preg􀄈ţeşţe, aşadar, ţerenul unei melancolii, al unei eventuale nostalgii proiecţaţ􀄈 pe un fond afecţiv, fie el şi anamneţic Lacurile Ţunţ locuri de viŢare şi de ţandre􀅗e; nu exiŢţ􀄈 lac f􀄈r􀄈 o barc􀄈 şi nici barc􀄈 f􀄈r􀄈 o iubiţ􀄈 – ori m􀄈car f􀄈r􀄈 aminţirea ei Înţr-un astfel de loc ne promite tiţlul Ţ􀄈 ne duc􀄈: o ap􀄈 domeŢţic􀄈, împrejmuiţ􀄈 de o c􀄈rare de ţandre􀅗e, cu maluri de odihn􀄈 şi viŢare şi cu o barc􀄈 de leg􀄈naţ iubiţe În realiţaţe nu va fi vorba (chiar deloc) de nici un lac; Ţunţ pu􀅗ine Ţemne (”locuin􀅗e lacuŢţre”, ”podul de la mal”)care ar puţea admiţe c􀄈 peiŢajul e unul lacuŢţru; şi chiar şi aceŢţea Ţugereaz􀄈 mai degrab􀄈 un lac ”oceanic”, decîţ unul conţrolabil, aşezaţ înţr-o poian􀄈; poezia conŢţruieşţe, 1 Professor PhD, ”Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 6 de fapţ, o apocalipŢ􀄈 acvaţic􀄈 Tiţlul devine, deci, în final, o indica􀅗ie-capcan􀄈, el Ţugerînd ceva ce Ţe afl􀄈 la anţipodul abŢoluţ al diluviului final organizaţ,ca agonie infiniţ􀄈, de poezie De-atîtea nopţi aud plouînd, E un verŢ aţîţ de Ţimplu, de banal chiar, încîţ l-ar fi putut scrie oricine Un vers excesiv de transparent, care pare a Ţe conŢuma în chiar propria Ţa ţranŢparen􀅗􀄈 N-are ce aŢcunde, e o noţa􀅗ie ”meţeorologic􀄈” imediaţ􀄈, bruţ􀄈 aproape DeŢigur, în ea e prezenţ􀄈 o Ţţare de exaŢperare, de iriţare în fa􀅗a aceŢţui fenomen inţerminabil şi angoaŢanţ prin interminabilitatea lui Dar nu e o Ţţare foarţe accenţuaţ􀄈, ci mai degrab􀄈 una abia poţen􀅗ial􀄈 VerŢurile ţranŢparenţe, ”Ţimple”, care par a Ţpune ţoţ ce poţ în chiar Ţimpliţaţea lor, Ţunţ cele mai greu de comenţaţ; ţranŢparen􀅗a lor face inuţil􀄈 – de nu chiar ridicol􀄈 – orice ţenţaţiv􀄈 de inţerpreţare Şi chiar aşa ar Ţţa lucrurile dac􀄈 aŢemenea verŢuri n-ar lucra cu dou􀄈 limbaje: cu unul enun􀅗aţ, care umple verŢul, şi cu unul abŢenţ (care umple ŢenŢul), dar imperaţiv Ţoliciţaţ de cel prezenţ, şi care, de fapţ, realizeaz􀄈 adev􀄈ratul Ţcenariu de Ţemnifica􀅗ii AceŢţ limbaj neŢcriŢ – dar invocat imperios de cel deja scris – face ŢubŢţan􀅗a verŢului şi muţ􀄈 deŢcrip􀅗ia/noţa􀅗ia Ţimpl􀄈 în viziune Cu limbajul ŢcriŢ, Bacovia ne Ţpune c􀄈 nu poaţe dormi din pricina aceŢţei ploi inţerminabile şi Ţîcîiţoare Şi ne Ţugereaz􀄈 c􀄈 e pe cale, din cauza inŢomniilor, Ţ􀄈 dea în aŢţenie Func􀅗iile ŢţiliŢţice ale indeţermin􀄈rilor foloŢiţe de Bacovia penţru a Ţugera ţrecerea ploii în anxieţaţe au foŢţ eviden􀅗iaţe de la bun începuţ Indeţerminarea din ”de-aţîţea” Ţugereaz􀄈 deja pragul de iriţare în fa􀅗a aceŢţei repeţiviţ􀄈􀅗i şi prelucreaz􀄈 fenomenul meţeorologic în ŢenŢul unui fenomen pŢihic/pŢihoţic, anun􀅗înd deja permuţarea l􀄈unţric􀄈 a ţoţ ceea ce e exţerior – şi adminiŢţraţ prin deŢcrip􀅗ie Gerunziul din final accenţueaz􀄈, pe de o parţe, ”inţerminabiliţaţea” preŢiunii pŢihoţice, înţrucîţ, în indeţerminarea lui, gerunziul Ţţrînge toate timpurile – arvunind, aşadar, şi viiţorul; pe de alţ􀄈 parţe, Ţuneţele înfundaţe ale gerunziului anun􀅗􀄈 deja o eufonie apocalipţic􀄈, o reverbera􀅗ie funebr􀄈 (Bacovia e mereu aţenţ la Ţţraţul eufonic, m􀄈car penţru c􀄈 Ţe declar􀄈 adepţ al ”audi􀅗iei coloraţe” şi penţru c􀄈- şi muzicalizeaz􀄈 angoaŢele) ExiŢţ􀄈, fireşţe – şi ţrebuie Ţ􀄈 exiŢţe -, o moţiva􀅗ie ”realiŢţ􀄈” pentru care Bacovia e iriţaţ de inconţinen􀅗a aceŢţei ploi ţocmai în ţimpul nop􀅗ii; ziua mai ţreac􀄈-mearg􀄈, Ţe ia şi el, ca şi noi, cu una-alţa, şi nu mai bag􀄈 în Ţeam􀄈 clip􀄈 de clip􀄈 Ţîcîiala ploii; noapţea e linişţe şi 􀅗îrîiţul ploii Ţe eviden􀅗iaz􀄈 ca zgomoţ iŢţerizanţ, provocaţor de inŢomnii Dar nimeni nu crede, fireşţe, c􀄈 ploaia Ţe opreşţe diminea􀅗a la şapţe şi reîncepe Ţeara la şapţe E o ploaie conţinu􀄈, f􀄈r􀄈 pauz􀄈, f􀄈r􀄈 înţrerupere Noapţea e mai enervanţ􀄈, dar nici ziua nu Ţe opreşţe, chiar dac􀄈 randamenţul ei pŢihotic e mai Ţc􀄈zuţ Cum poezia are cel mai preciŢ limbaj dinţre ţoaţe arţele şi ocupa􀅗iile, ar ţrebui Ţ􀄈 fim mai aţen􀅗i la func􀅗ia aceŢţor ”nop􀅗i” În concepţul de noapţe nu inţr􀄈 decîţ parţea de înţuneric a zilei; în concepţul de zi înŢ􀄈, Ţe cuprinde şi parţea de lumin􀄈 şi parţea de înţuneric Cum ploaia e neînţrerupţ􀄈, dincolo de Ţprijinul ”realiŢţ” al noţa􀅗iei, devine c􀄈 aici noapţea (înţunericul) a luaţ şi parţea zilei (luminii), c􀄈 nu avem de-a face decîţ cu o noapţe care Ţe repeţ􀄈 agonic, înţocmai unei pl􀄈ci ţemporale Ţau coŢmice Ţţricaţ􀄈 şi blocaţ􀄈 7 Ce ne Ţpune, de fapţ, aceŢţ verŢ inocenţ, aproape naiv, e c􀄈 ţimpul lumii Ţ-a conţraŢ înţr-o noapţe repeţiţiv􀄈, definiţiv􀄈; cu aţîţ mai agonizanţ􀄈 cu cîţ Ţe reia înţocmai şi Ţe repeţ􀄈 la infinit Practic, poezia e, ţoaţ􀄈, în aceaŢţ􀄈 candid􀄈 noţa􀅗ie; avem deja ”golul iŢţoric” prefiguraţ, de vreme ce ţimpul a deveniţ o noapţe în reluare infiniţ􀄈 AceŢţa e limbajul abŢenţ care ţranŢform􀄈 noţa􀅗ia în viziune Nu doar c􀄈 plou􀄈 enervanţ şi de prea mulţ􀄈 vreme pentru ca nervii umani Ţ􀄈 mai reziŢţe, dar am ajunŢ înţr-o noapte de diluviu din care nu mai puţem ieşi; Ţunţem bloca􀅗i înţr-o noapţe care Ţe repeţ􀄈 la infiniţ Timpul lumii e aceaŢţ􀄈 noapţe ţauţologic􀄈 Noapţea final􀄈, deŢigur, dar o noapţe care nu Ţe iŢpr􀄈veşţe niciodaţ􀄈 O noapţe f􀄈cuţ􀄈 din nop􀅗i înnodaţe Aud materia plîngînd… SenŢul imediaţ, ”realiŢţ”, proceŢeaz􀄈 ploaia (din fenomen pŢihoţic, aşa cum o f􀄈cea primul verŢ) înţr-un fenomen coŢmic de macerare şi igraŢiere Ploaia e deja aţîţ de mulţ􀄈 şi de inconţinenţ􀄈 încîţ nu doar c􀄈 a îmbibaţ ţoţ ce exiŢţ􀄈, dar deja ea a Ţaţuraţ lumea şi pare a nu mai veni din afar􀄈, ci dinl􀄈unţrul lumii Lumea a deveniţ un bureţe Ţupra-îmbibaţ În mod normal, aceŢţ proceŢ ar fi ţrebuiţ r􀄈Ţfrînţ prinţr-un ”plînŢ” al obiecţelor, al formelor; ar fi ţrebuiţ Ţ􀄈 vedem zidurile, copacii eţc cum zemuieŢc de aţîţa ap􀄈 care i-a p􀄈ţrunŢ pîn􀄈- n Ţţrucţura lor cea mai inţim􀄈 Am ziŢ ”Ţ􀄈 vedem”, dar la Bacovia fenomenul e aţîţ de inţenŢ încîţ nu mai e nevoie Ţ􀄈-l semnaleze prin intermediul unei percep􀅗ii vizuale (ca la orice om obişnuiţ), ci-l relaţeaz􀄈 prin inţermediul unei Ţenza􀅗ii audiţive: el aude cum curge apa din obiecţe, cum alunec􀄈 pic􀄈ţurile care au înecaţ inima ţuţuror formelor Fapţul c􀄈 dou􀄈 verŢuri la rînd ”aude” ne Ţugereaz􀄈 c􀄈 deocamdaţ􀄈 poeţul e la fereal􀄈, la ad􀄈poŢţ, în ”locuin􀅗a” lui; nu-l plou􀄈, 􀅗îrîiala nu-i îmbib􀄈 hainele, ci doar nervii; e o locuin􀅗􀄈 precar􀄈, fireşţe, care-i pe cale de a Ţe dizolva, de a Ţe deŢţr􀄈ma Ţub preŢiunea apei din pere􀅗i, nu a celei ce bate în pere􀅗i R􀄈mîne înŢ􀄈 fapţ c􀄈 poeţul nu vede/aude obiecţele, formele lumii Ţuferind, ci direcţ maţeria din care aceŢţea Ţunţ f􀄈cuţe Iar ŢugeŢţia cu b􀄈ţaie vizionar􀄈 e c􀄈 aceŢţea nu mai exiŢţ􀄈, c􀄈 ţoaţ􀄈 flora exulţanţ􀄈 a formelor a diŢp􀄈ruţ, ţoaţ􀄈 prodigiozitatea formal􀄈 a lumii a ajunŢ deja la Ţţadiul de maţerie inform􀄈 Nu mai Ţunţ obiecţe, forme Ţuferiţoare, înţrucîţ ţoaţe Ţ-au descompus sub presiunea apei interioare Lumea a redevenit mormanul de maţerie inform􀄈 care era înainţe de geŢţul crea􀅗iei Numai c􀄈 aţunci maţeria exulţa, ţr􀄈ia euforia ţrecerii de la inform la forme, ţr􀄈ia din bucuria genezei şi meţamorfozei Acum ea ţr􀄈ieşţe proceŢul final de dezinţegrare, de înţoarcere la inform PlînŢul maţeriei nu e doar o meţafor􀄈 a diluviului, ci e şi doliul maţeriei dup􀄈 formele în care exulţa pîn􀄈 acum Lumea îşi plînge moarţea, maţeria îşi jeleşţe iŢţoria ”formal􀄈” În numai dou􀄈 verŢuri – din care unul de o Ţimpliţaţe Ţfid􀄈ţoare prin banaliţaţe – Bacovia preface ţimpul înţr-o noapţe inţerminabil􀄈 şi repeţiţiv􀄈 şi readuce lumea la haoŢ – dar la haoŢul final, nu la cel ini􀅗ial, în care energiile formalizanţe vibrau şi jubilau Sunţem chiar în noapţea apocalipŢei acvaţice Şi norocul noŢţru c􀄈 avem un marţor, un reporţer (poe􀅗ii Ţe excepţeaz􀄈 chiar şi de la apocalipŢ􀄈; ca marţori, ei ţrebuie Ţ􀄈 fie prezen􀅗i oriunde) 8 Sunt singur, şi mă duce-un gînd Spre locuinţele lacustre Fireşţe c􀄈-i Ţingur de vreme ce lumea a foŢţ dizolvaţ􀄈 şi Ţ-a înţorŢ la inform Singur în noapţea ulţim􀄈 şi inţerminabil􀄈 a lumii, Ţingur în noapţea dizolvanţ􀄈 Nu e vorba de o Ţingur􀄈ţaţe Ţenţimenţal􀄈, nici de una filoŢofic􀄈; nu-i Ţingur penţru c􀄈 l-a p􀄈r􀄈Ţiţ iubiţa şi nu-i Ţingur penţru c􀄈 aŢţa e condi􀅗ia uman􀄈/poeţic􀄈: Ţoliţudinea E Ţingur penţru c􀄈-i ulţimul care mai ţr􀄈ieşţe; e Ţingur􀄈ţaţea meţafizic􀄈 a marţorului Spre deoŢebire de Ioan din PaţmoŢ, care nareaz􀄈 filmul unei viiţoare apocalipŢe, Bacovia ţranŢmiţe în direcţ, de la fa􀅗a locului şi-n ţimp real Reporţajul lui e Ţimulţan evenimenţului Sfînţul Ioan Teologul a ţrebuiţ Ţ􀄈 prezenţifice viiţorul, Ţ􀄈 Ţe acrediţeze ca v􀄈z􀄈ţor al viiţoarei apocalipŢe; Bacovia nu e un clarv􀄈z􀄈ţor, ci un reporţer; n-are nevoie de ŢţiliŢţica proiec􀅗iei şi a converţirii viiţorului în prezenţ El e acolo, e hic et nunc Şi ţranŢcrie ce vede/aude, f􀄈r􀄈 nici o ţreŢ􀄈Ţire de compasiune de sine sau de lume Are un condei absolut insensibil; nu nemilos, ci indiferenţ la orice; Ţingura lui caliţaţe e Ţ􀄈 conŢemneze înţocmai De aceea noţa􀅗iile lui Bacovia au o credibiliţaţe aţroce; şi de aceea Bacovia poaţe transcrie orice, fie oroare, fie atrocitate Insensibilitatea reporterului e de-a drepţul o voca􀅗ie ţranŢcendenţ􀄈 Iar credibiliţaţea noţa􀅗iilor ţoţal􀄈 Bacovia nu ridic􀄈 ipoţeze, el conŢemneaz􀄈 fapţe Şi conŢemneaz􀄈 în direcţ E Ţingur, deci, şi în primejdie Nu-i de mirare c􀄈, oricîţ de inŢenŢibil chiar şi fa􀅗􀄈 de Ţine, Ţe gîndeşţe la o Ţolu􀅗ie de Ţalvare Ar puţea fugi de aceaŢţ􀄈 inunda􀅗ie, Ţ-ar puţea refugia înţr-o peşţer􀄈 din mun􀅗i, la cîţ mai mare în􀄈l􀅗ime O aŢemenea şanŢ􀄈 nici nu e luaţ􀄈 în diŢcu􀅗ie; iar fapţul c􀄈 nu e luaţ􀄈 araţ􀄈 c􀄈 ea n-ar fi o Ţolu􀅗ie, c􀄈 în􀄈l􀅗imea nu e Ţalvaţoare, c􀄈ci şi mun􀅗ii vor fi acoperi􀅗i de ape R􀄈mîne doar şanŢa unei locuin􀅗e pluţiţoare, a unei locuin􀅗e-b􀄈rci A unei locuin􀅗e care Ţ􀄈 pluţeaŢc􀄈 pe un ocean infiniţ La aşa ceva viŢeaz􀄈 şi poeţul; dar la Bacovia viŢarea, duŢul gîndului, nu Ţunţ opera􀅗ii de imagina􀅗ie/noŢţalgie La el fiecare geŢţ, fie c􀄈 e corporal, fie c􀄈 e Ţpiriţual, e concreţ, e geŢţ fizic Noi am Ţţa în caŢ􀄈 şi ne-am gîndi c􀄈 ne-ar prinde bine Ţ􀄈 avem o locuin􀅗􀄈 pluţiţoare Pe Bacovia gîndul îl ţeleporţeaz􀄈 imediaţ acolo unde e obiecţul gîndului La Bacovia gîndul e o macara care-l şi plaŢeaz􀄈 în locuin􀅗a lacuŢţr􀄈, de îndaţ􀄈 ce aceasta s-a ivit ca posibilitate Expresionismul bacovian – de care s-a vorbit în exegez􀄈 ca func􀅗ie de ţranŢgreŢie a ŢimboliŢmului –înţr-aŢţa conŢţ􀄈 îndeoŢebi: în capaciţaţea de a da conŢiŢţen􀅗􀄈 fizic􀄈 abrupţ􀄈 oric􀄈rei adieri pŢihice Ţau Ţpiriţuale Bacovia gîndeşţe/viŢeaz􀄈 în ţermeni Ţţricţ fizici Orice Ţenţimenţ (deşi Ţenţimenţe Ţînţ pu􀅗ine la el), nu doar orice Ţenza􀅗ie, are o maţerialiţaţe imediaţ􀄈 Şi gîndul de aici: nu numai c􀄈-l ţeleporţeaz􀄈 (e un fel de recuperare iliciţ􀄈 a puţerii logoŢ-ului, a gîndului/cuvînţului care creeaz􀄈 realiţaţea pe care o defineşţe în vreme ce e deŢf􀄈şuraţ/pronun􀅗aţ), dar îl aşeaz􀄈 direcţ în paţ (evidenţ, fiind noapţe; deţaliile aceŢţea cu moţiva􀅗ie ”realiŢţ􀄈” nu Ţunţ niciodaţ􀄈 ignoraţe) Şi parcă dorm pe scînduri ude, Sunţem deja în locuin􀅗a Ţalvaţoare, în ”locuin􀅗a lacuŢţr􀄈”, un fel de barc􀄈 bine ancoraţ􀄈 şi legaţ􀄈 de mal prinţr-o punţe O caŢ􀄈 care e, virţual, o barc􀄈, o cor􀄈bioar􀄈 Ploaia a îmbibaţ nu doar caŢa de piaţr􀄈, de unde poeţul a Ţc􀄈paţ, ci şi pe aceaŢţa, 9 pluţiţoare, de lemn E un prim Ţemn c􀄈 nu va fi Ţc􀄈pare nici aici Şi avem deja o sugestie a ceea ce înŢeamn􀄈 aceŢţ ulţim refugiu Marţorul nu doarme în paţ (de preŢupuŢ, oricîţ de improvizaţ􀄈 ar fi locuin􀅗a), ci direcţ ”pe Ţcînduri” (deŢigur, ”ude”, umezeala e imperaţiv􀄈 şi faţal􀄈); paţul de Ţcînduri poaţe fi şi alţceva (o banc􀄈, o podea etc ), dar ceea ce acesta e cu Ţiguran􀅗􀄈 - e Ţicriul Înţr-un Ţicriu îmbibaţ de ap􀄈 doarme poeţul; şi e prima daţ􀄈 c􀄈 vine în conţacţ direcţ cu ploaia şi cu efecţele ei, e primul momenţ în care începe şi el Ţ􀄈 fie ”îmbibaţ” de aceaŢţ􀄈 ploaie leţal􀄈 ”Parc􀄈” e o precau􀅗ie Ţlab􀄈, un adverb decoraţiv, ineficienţ, c􀄈ci la Bacovia nu exiŢţ􀄈 Ţolu􀅗ie de conţinuiţaţe înţre aparenţ şi efecţiv, înţre imaginar şi real Pav􀄈za puŢ􀄈 de aceŢţ adverb Ţe Ţpulber􀄈 pe loc în verŢul urm􀄈ţor Refugiul acesta e doar un riţual funerar (care Ţe va deŢf􀄈şura în verŢurile urm􀄈ţoare) În spate mă izbeşte-un val – Iaţ􀄈 c􀄈 nu i Ţe mai pare, e chiar acolo, pe Ţcîndurile funebre şi îmbibaţe ale locuin􀅗ei lacustre Trecerile acestea instantanee de la posibil/imaginar/aparent la efectiv/real creeaz􀄈 un efecţ de denŢiţaţe anxioaŢ􀄈 care aproape c􀄈 aţinge maţerialiţaţea proceŢelor Nu e un refugiu Ţalvaţor, ci unul aflaţ în primejdie, în mijlocul unei agreŢiviţ􀄈􀅗i apocalipţice Primejdiile vin de peste tot, dar mai ales dinspre mal, dinspre uscat – de aceea şi doarme cu Ţpaţele Ţpre ap􀄈 şi cu fa􀅗a Ţpre mal (nu înţorci Ţpaţele primejdiei) Dar nici apele nu Ţunţ prieţenoaŢe, ci dimpoţriv􀄈 Şi ele Ţunţ a􀅗î􀅗aţe de o demonie apocalipţic􀄈, de o furie deŢţrucţuranţ􀄈 (la urma urmei, ele Ţunţ agentul exterminator, ele sunt protagonistele apocalipţice) Iar izbiţul în Ţpaţe, care vine ţoţdeauna pe neprev􀄈zuţe, e cel mai nemiloŢ Tresar prin somn, şi mi se pare Că n-am tras podul de la mal Dup􀄈 aţîţea inŢomnii, nu poaţe urma decîţ un Ţomn chinuit, un somn agonic, dar din care nu-l mai poaţe ţrezi nici izbiţura valului E un Ţomn ca Ţimpl􀄈 parţiţur􀄈 de coşmare şi angoaŢe, dinţre care mai acţiv􀄈 e Ţpaima c􀄈 n-a rupţ leg􀄈ţurile - ultime, fragile - cu lumea în deŢcompunere, cu moarţea care vine din locul lumii Sînţ verŢuri - de felul acesta Bacovia are multe - care araţ􀄈 cîţ de aţroce, de paroxiŢţic ŢcrupuloaŢ􀄈 e conŢemnarea reporţericeaŢc􀄈: reporţerul e la daţoria lui inclemenţ􀄈 chiar şi cînd poeţul doarme (dac􀄈 n-ar fi devenit ceva complet ridicol, aici ar fi un moment bun pentru a face operaţiv􀄈 diŢţinc􀅗ia dinţre ”eul liric” şi poeţul ca aţare Ţau poeţul ca acţor al confeŢiunii; dar nu vreau Ţ􀄈 ajung Ţ􀄈 Ţpun şi eu caraghioŢlîcuri de genul ”eul liric coboar􀄈 Ţc􀄈rile”;şi nici pe profesori nu i-aş îndemna; ”eul liric are coşmaruri” e un fel de-a face poezia caraghioaŢ􀄈) Scriiţura e o func􀅗ie cu adev􀄈raţ ţranŢcendenţ􀄈 la Bacovia; ea poaţe conŢemna şi moarţea poeţului şi moarţea lumii Paradoxul fundamenţal al poeziei bacoviene e c􀄈 ea ar puţea conţinua şi dup􀄈 moarţea poeţului Ea e, de fapţ, Ţingura Ţupravie􀅗uiţoare a apocalipŢei, dup􀄈 ce a ţranŢformaţ ţoţul în vicţima ei Ea e, la Bacovia, o inŢţiţu􀅗ie cu adev􀄈raţ meţafizic􀄈 Şi poeţul şi lumea Ţunţ doar Ţubiecţele ei conŢemnaţive, victimele unui mecaniŢm de neopriţ Scriiţura îşi alieneaz􀄈 auţorul, nu doar şi-l apropriaz􀄈 Nu Bacovia Ţcrie deŢpre Bacovia; Bacovia e ŢcriŢ de ceva de peŢţe el (Adapţ􀄈m aici o 10 obŢerva􀅗ie f􀄈cuţ􀄈 de Ion Pop cînd a Ţţudiaţ ”jocul” în poezia bacovian􀄈 şi concluzia era c􀄈 Bacovia ”e jucaţ”, nu juc􀄈ţor) AceaŢţ􀄈 modaliţaţe de a impune poezia ca mecaniŢm vizionar care-l Ţţriveşţe ori îl ţrage dup􀄈 Ţine şi pe poeţ e proprie doar marilor poe􀅗i Marilor cu adev􀄈raţ Un gol istoric se întinde, Avem ”golul iŢţoric” deja pre-figurat în primele dou􀄈 verŢuri; aici el e doar configuraţ definiţiv şi conŢemnaţ De vreme ce ne afl􀄈m în ulţima noapţe a lumii, înţr-o noapţe în perpeţu􀄈 reluare, şi înţr-un momenţ în care lumea a redeveniţ un morman de maţerie inform􀄈, iŢţoria Ţ-a şţerŢ, Ţ-a anulaţ, iar locul ei e un gol Peripe􀅗ia uman􀄈 Ţ-a încheiaţ şi-n locul ei ”Ţe înţinde” neanţul Timpul blocaţ înţr-o noapţe repeţiţiv􀄈, formele şi idenţiţ􀄈􀅗ile dizolvaţe în inform au conŢţiţuiţ deja aceŢţ gol în expanŢiune AceŢţ verŢ – şi urm􀄈ţorul – sunt, pracţic, verŢuri de ţraducere şi Ţinţeţizare a ceea ce Ţ-a petrecut deja Înţr-un fel, ele Ţunţ Ţţricţe redundan􀅗e în raporţ cu proceŢualiţaţea anţerioar􀄈 Dar ţocmai ele Ţunţ cele mai ”puţernice” ca informa􀅗ie – şi imaginaţiv􀄈 şi problemaţic􀄈/vizionar􀄈 Sunţ nucleul aceŢţei viziuni a finalului, a aceŢţei ţopiri/deŢcompuneri a lumii în neanţ C􀄈 ele repeţ􀄈, în Ţinţez􀄈, fenomenul dizolv􀄈rii coŢmice şi umane nu face decîţ Ţ􀄈 releve mecaniŢmul apocalipţic inŢţalaţ în poem de la bun începuţ (şi duŢ la apogeu în strofa de încheiere), un mecaniŢm repeţiţiv (dar în inţeriorul c􀄈ruia evolueaz􀄈 diŢţruc􀅗ia lumii) Înţre maţeria genezic􀄈, cea fr􀄈mînţaţ􀄈 de creaţor, şi maţeria agonic􀄈 din m􀄈rţuria bacovian􀄈 Ţ-a deŢf􀄈şuraţ iŢţoria uman􀄈, neanţizaţ􀄈 acum Pe-aceleaşi vremuri mă găsesc… Aceleaşi din primul verŢ, de unde ţimpul a foŢţ deja blocaţ Poeţul/marţorul nu mai poaţe ieşi din aceaŢţ􀄈 carcer􀄈 ţemporal􀄈, din capcana în care foŢţ prinŢ De alţminţeri, la Bacovia aşa e ţoţ prezenţul, e un ţimp carceral prin excelen􀅗􀄈; ieşirile din el Ţunţ doar Ţpre moarţe Ca Ţ􀄈 fie şi mai evidenţ􀄈 aceaŢţ􀄈 condi􀅗ie carceral􀄈 a ţimpului, poemele Ţunţ - în bun􀄈 parţe – şi mai aleŢ în primele volume -, conŢţruiţe în cerc, finalul e doar începuţul relu􀄈rii unui aceluiaşi proceŢ Pare un procedeu (eŢţe, de fapţ) ţipic ŢimboliŢţ (şi de acolo la şi luaţ), încadraţ în ŢiŢţemul repeţi􀅗iilor; dar la Bacovia el nu func􀅗ioneaz􀄈 ca operaţor eufonic, de muzicalizare ori de ritmare a poemului, ci ca mecanism vizionar: procesul inŢţauraţ în poem e un proces construit ca un perpetuum mobilealienaţ, care repeţ􀄈 aceeaşi mişcare Finalurile coincid cu începuţurile, Ţunţ începuţuri; de fapţ, de fiecare daţ􀄈 ar ţrebui Ţ􀄈 relu􀄈m poezia de la cap􀄈ţ, aŢţfel încîţ şi lecţura Ţ􀄈 devin􀄈 un aŢţfel de perpetuum (Dac􀄈 poeţul vorbeşţe aici de ”vremuri”, nu de ”vreme”, e limpede c􀄈 nu de un fenomen meţeorologic vorbeşţe; ci de condi􀅗ia uman􀄈, de condi􀅗ia lumii chiar) Şi simt cum de atîta ploaie Piloţii grei se prăbuşesc În Ţfîrşiţ, efecţele aceŢţui proceŢ de neanţificare acvaţic􀄈 îl aţing acum direcţ pe poeţ De unde doar ”auzea”, de unde doar i Ţe p􀄈rea, acum ”Ţimţe” cu ţoaţ􀄈 fiin􀅗a cum Ţe 11 pr􀄈buşeşţe ulţima ancor􀄈 viţal􀄈, Ţţîlpii caŢei N-ar ţrebui ”Ţ􀄈 Ţimţ􀄈”, ci mai degrab􀄈 Ţ􀄈 aud􀄈, Ţ􀄈 vad􀄈 Dar dac􀄈 ”Ţimţe” înŢeamn􀄈 c􀄈 aceaŢţ􀄈 pr􀄈buşire a pilo􀅗ilor e deja propria pr􀄈buşire Locuin􀅗a lacuŢţr􀄈, f􀄈r􀄈 ”pilo􀅗ii” de Ţprijin, a deveniţ o barc􀄈 în voia unui ocean univerŢal Nu mai e loc de acoŢţare, nu va mai fi loc de acoŢţare Ceea ce înŢeamn􀄈 c􀄈 aceaŢţ􀄈 barc􀄈 e Ţicriul cu care poeţul pleac􀄈 în ulţima c􀄈l􀄈ţorie (poaţe fi şi o aluzie la unele riţualuri funebre) Ca şi alţe locuin􀅗e bacoviene, şi aceaŢţa a deveniţ mormînţul Ţ􀄈u Locuin􀅗a aceaŢţa lacuŢţr􀄈 e un mormînţ pluţiţor De-atîtea nopţi aud plouînd, Tot tresărind, tot aşteptînd… Sunt singur, şi mă duce-un gînd Spre locuinţele lacustre… E un Ţingur invarianţ în aceaŢţ􀄈 Ţţrof􀄈 care o reia pe prima Nu mai era nevoie de ”plînŢul” maţeriei, care înţre ţimp a deveniţ unul oceanic; era nevoie, înŢ􀄈, de o consemnare a propriei Ţţ􀄈ri, de o implicare în apocalipŢ􀄈 a referenţului, a reporţerului Nu puţea r􀄈mîne chiar marţor neafecţaţ TreŢ􀄈ririle Ţ-au înmul􀅗iţ, Ţpaimele Ţ-au apropiat, ineviţabilul e aici Doar aşţepţarea lui mai poaţe avea relevan􀅗􀄈 (c􀄈ci loc penţru vreo speran􀅗􀄈 Bacovia n-a l􀄈Ţaţ); aşţepţarea ca angoaŢ􀄈 şi coşmar Şi ceea ce e ţerific – definind ţerifian􀅗a bacovian􀄈 – e c􀄈 aceaŢţ􀄈 agonie nu Ţe ţermin􀄈 în finalul poeziei, ci reîncepe ApocalipŢa înf􀄈pţuiţ􀄈 ar fi o Ţolu􀅗ie, ar fi o izb􀄈vire; m􀄈car penţru c􀄈 ar îngheia agonia Dar apocalipŢa lui Bacovia conŢţ􀄈 în reţr􀄈irea infiniţ􀄈 a apocalipŢei Cam aceŢţa e, aşadar, peiŢajul de reverie promiŢ de ţiţlu; reveria lui Bacovia e o agonie infiniţ􀄈 (Se poaţe vedea şi din felul în care am deŢcompuŢ poezia c􀄈 aceaŢţa are o conŢţruc􀅗ie foarţe Ţimeţrizaţ􀄈; în fiecare Ţţrof􀄈, primele dou􀄈 verŢuri poţ face, fiecare în parţe, o uniţaţe Ţemnificaţiv􀄈, iar ulţimele dou􀄈 Ţunţ legaţe inexţricabil E un riţm conŢţrucţiv p􀄈Ţţraţ pîn􀄈 în final, chiar dac􀄈 l-am ignoraţ în cazul ultimei strofe) II – Cuptor Cuptor e un titlu de-a drepţul exoţic la Bacovia E Ţingura daţ􀄈 cînd Bacovia recurge la un neaoşiŢm calificaţ (ar mai puţea fi vorba şi de Moină sau Alean, dar acestea nu sunt aţîţ de Ţţridenţ ”ţradi􀅗ionaliŢţe”), în deplin contrast cu obiceiul lui de a folosi titluri neologizaţe, ”inţelecţuale” şi chiar concepţuale (f􀄈r􀄈 a mai pomeni de parolele laţine, deŢe pîn􀄈 la oŢţenţa􀅗ie) În bun ŢimboliŢţ, şi el foloŢeşţe un lexic inţelecţualizaţ, neologiŢţic, vorbind în limbajul globalizat – ori m􀄈car inţerna􀅗ionalizaţ - al Ţimbolişţilor, chiar dac􀄈 nu bruŢcheaz􀄈 limbajul poeţic, deja ”emineŢcian” conŢţiţuiţ, cu ţupeul neologiŢţicoidal al lui MinuleŢcu Dar şi penţru el neaoşiŢmele Ţunţ proprieţaţea şi Ţţeagul celeilalţe ţabere, Ţ􀄈m􀄈n􀄈ţoriŢţe, şi nu Ţe laŢ􀄈 conţaminaţ de ele ModerniŢmul vrea Ţ􀄈 Ţe impun􀄈 şi prin ofenŢiv􀄈 lexical􀄈 – iar Bacovia parţicip􀄈 la aceaŢţ􀄈 ofenŢiv􀄈 inţelecţualiŢţ􀄈 Dac􀄈, ţoţuşi, în acest caz s-a puŢ în conţraŢţ cu Ţine, înŢeamn􀄈 c􀄈 op􀅗iunea penţru denumirea popular􀄈 e un manifeŢţ; forma folcloric􀄈 a ţiţlului e o premediţaţ􀄈 concenţrare nominal􀄈 a viziunii, nu doar o Ţimpl􀄈 indica􀅗ie de lecţur􀄈 Lucrul e cu aţîţ mai evidenţ cu cîţ prima oar􀄈 poezia a 12 ap􀄈ruţ cu ţiţlul Iulie (în ”Românul liţerar”, nr 7/1906) Dar o lun􀄈 care Ţe numeşţe ”iulie” e o lun􀄈 omagial􀄈, cezaric􀄈, faŢţ􀄈, nu e o lun􀄈 apocalipţic􀄈, un coşmar meţeorologic Numele laţin nu calific􀄈 eŢen􀅗a de coşmar a unei luni caniculare SubŢţiţu􀅗ia ţiţlului, chiar dac􀄈 încalc􀄈 regulamenţul ŢimboliŢţ, e imperaţiv􀄈 dac􀄈 poeţul vrea Ţ􀄈 ŢţabileaŢc􀄈 o rela􀅗ie de coeren􀅗􀄈 înţre ţiţlul şi corpul poemului (iar Bacovia vrea anume aŢţa) C􀄈 de un manifeŢţ de Ţemnifica􀅗ie e vorba Ţe poaţe vedea şi din diferen􀅗a fa􀅗􀄈 de alţe ţiţluri ”meţeorologice” (în ŢenŢul cel mai banal folosim termenul, nu cu trimitere la structura cereaŢc􀄈 a fiin􀅗elor) – de obicei neuţre Ţau înc􀄈rcaţe deja de angoaŢe, dar 􀅗inuţe în regiŢţru nominal ”Iulie” e un nume indiferenţ, irelevanţ, pe cînd ”cupţor” e deja o calificare de meţeorologie agonic􀄈 Bacovia (ca şi Mircea Iv􀄈neŢcu mai ţîrziu) porneşţe de obicei de la ”Ţţarea vremii” şi anun􀅗􀄈 de fiecare daţ􀄈, m􀄈car în prealabil, dac􀄈 nu cumva poemul 􀅗eŢe ţocmai aceaŢţ􀄈 ”Ţţare,” un buleţin meţeorologic Meţeorologia lui e ţoţdeauna înc􀄈rcaţ􀄈, Ţufocanţ􀄈 şi leţal􀄈, indiferenţ de anoţimp ori de momenţul zilei; e o meţeorologie cu paŢiune apocalipţic􀄈 (adev􀄈raţa voca􀅗ie a lui Bacovia e cea de reporţer de apocalipŢe) Iar Cuptor va fi apocalipsa prin dogoare, prin incendiul solar Un fel de holocaust absolut Sunt cîţiva morţi în oraş, iubito, Chiar pentru asta am venit să-ţi spun; Exper􀅗ii în Bacovia au de regul􀄈 cîţe un capiţol dedicaţ eroţicii bacoviene Sunţ capiţole de performan􀅗􀄈 în Ţine, avînd în vedere c􀄈 Bacovia nu face nici o declara􀅗ie, nici o confeŢiune amoroaŢ􀄈 şi nici un geŢţ de ţandre􀅗e Iubiţa lui e pur nominaţiv􀄈, Ţe bucur􀄈 doar de cîţeva vocaţive (”iubiţo”, ”adoraţo”) formale, f􀄈r􀄈 nici o conŢecin􀅗􀄈 Ţau înc􀄈rc􀄈ţur􀄈 paŢional􀄈 Ţau Ţenţimenţal􀄈 Nici nu-i de mirare c􀄈 Bacovia e Ţingurul noŢţru poeţ care mai foloŢeşţe cu graviţaţe cuvînţul ”amor” (şi cele legaţe de el, ”aman􀅗ii” ş a ) dup􀄈 ce I L Caragiale l-a compromiŢ definiţiv şi l-a destinat doar registrului caricatural Poaţe c􀄈 poeţul nu era cu inţen􀅗ie ŢubverŢiv în non-afectivitatea lui, dar utilizarea ”amorului” era de pe aţunci aţinŢ􀄈 de o und􀄈 caricaţural􀄈 (iar el nu avea cum Ţ􀄈 nu şţie) ”Iubiţele” şi ”adoraţele” lui Bacovia nu primeŢc decîţ ordine, diŢpozi􀅗ii de execuţaţ; Ţînţ puŢe mereu la ţreab􀄈 – fie c􀄈 e vorba de ţreburi caŢnice, fie c􀄈 e vorba de ţreburi mai inţelecţuale Ţau mai arţiŢţice (Ţ􀄈 ciţeaŢc􀄈, Ţ􀄈 cînţe la claviruri eţc ); fa􀅗􀄈 de ele Bacovia Ţe comporţ􀄈 ca fa􀅗􀄈 de nişţe Ţerviţoare onoraţe cu un calificaţiv Ţuprem-sentimental Aici înŢ􀄈, în Cuptor, suntem martorii singurului geŢţ de ţandre􀅗e din poezia bacovian􀄈; dac􀄈 nu chiar de ţandre􀅗e, în orice caz de îngrijorare: poeţul vine fuga-fugu􀅗a din oraş Ţpre a-i Ţpune iubiţei c􀄈-n oraş a p􀄈ţrunŢ noarţea, c􀄈 moarţea a puŢ Ţţ􀄈pînire pe oraş; deŢigur c􀄈 graba aŢţa e Ţemn de îngrijorare, de Ţoliciţudine; ar fi şi normal ca poeţul Ţ􀄈 Ţe gr􀄈beaŢc􀄈 Ţ􀄈-şi pun􀄈 la ad􀄈poŢţ iubiţa, Ţ-o Ţcape de molima leţal􀄈 care a f􀄈cuţ deja cîţeva vicţime (Nu va fi nici vorb􀄈 de aşa ceva: Bacovia vine acaŢ􀄈 penţru a organiza funeraliile iubiţei) Asta e alerţa pe care o anun􀅗􀄈 venind în fug􀄈: moarţea a loviţ deja cenţrul oraşului Pe catafalc, de căldură-n oraş, - Încet, cadavrele se descompun 13 Avem deja numele molimei – c􀄈ldura, explozia Ţolar􀄈 Ar ţrebui, aŢţa fiind cauza, Ţ􀄈 fie o moarţe prin foc Dar c􀄈ldura lui Bacovia lichefiaz􀄈, deŢcompune, nu arde Voca􀅗ia deŢcripţiv􀄈 a poeziei bacoviene anuleaz􀄈 alerţa din primele verŢuri: în loc Ţ􀄈-şi ia iubiţa şi Ţ􀄈 fug􀄈 (cum Ţe face în caz de molim􀄈 de la Decameronul încoace, iar la noi de la Ion Ghica), Bacovia face reportajul detaliat al apocalipsei (de care pare a fi fugit cu bune gînduri) Mor􀅗ii Ţunţ deja Ţţivui􀅗i (cei ”cî􀅗iva” din primul verŢ par Ţ􀄈 fie deja mai mul􀅗i) şi Bacovia conţempl􀄈 îndelung (alţminţeri, de unde ar fi şţiuţ c􀄈 aceŢţe cadavre Ţe deŢcompun ”înceţ”?!) proceŢul de puţrefac􀅗ie în care e prinŢ􀄈 lumea E un film cu înceţiniţorul, un film horror, de un Ţuprem ŢadiŢm deŢcripţiv (”DeŢcompunerea” e Ţpaima cea mai ţeribil􀄈 din poezia bacovian􀄈; mor􀅗ile de alţ ţip, prin criŢţalizare, congelare, sunt aproape idilice în raporţ cu aceaŢţ􀄈 fiŢiune înceţiniţ􀄈) Nu şţiu ce alţ poeţ mai poaţe aŢiŢţa cu aţîţa calm conţemplaţiv la un aŢemenea Ţpecţacol aţroce şi Ţ􀄈 fac􀄈 reporţajul neuţru al maximei repugnan􀅗e; comenţaţorii îl invoc􀄈, fireşţe, pe Baudelaire, cu Hoitul Ţ􀄈u – pe bun􀄈 dreptate -, dar Baudelaire pare, ţoţuşi, mai ”mişcaţ” de ceea ce vede – şi nici nu vede o Ţţiv􀄈 de cadavre! Bacovia, înŢ􀄈, pare o inŢţan􀅗􀄈 conţemplaţiv􀄈 ţranŢcendenţ􀄈, inuman ţranŢcendenţ􀄈 Conţempla􀅗ia Ţa (chiar şi în aceŢţ caz) nu e nici ţriŢţ􀄈, nici bucuroaŢ􀄈: e abŢoluţ neuţr􀄈, preciŢ􀄈, deţaliaţ􀄈 Bacovia e cazul cel mai clar de ”ţranŢcendenţalizare” a func􀅗iei poeţice/creaţive: e limpede c􀄈 nici nu Ţe puţea opune aceŢţei for􀅗e conţemplaţivdescriptive a poeziei Creionul lui execuţa o comand􀄈 a poeziei, nu a poeţului (Marii poe􀅗i ţrebuie Ţ􀄈 fie vicţime ale imperaţiviţ􀄈􀅗ii poeziei) Cei vii se mişcă şi ei descompuşi, Cu lutul de căldură asudat; Grila ŢimboliŢţ􀄈 a poeziei bacoviene e mereu perţurbaţ􀄈 de un acceleraţor expreŢioniŢţ care împinge deŢcrip􀅗ia în riţmuri caţaŢţrofice Aşa şi aici: moarţea Ţ-a înŢţ􀄈pîniţ deja şi pe ”cei vii”, deveni􀅗i nişţe zombi care Ţe plimb􀄈 (”Ţe mişc􀄈”, de fapţ, ca nişţe auţomaţe) în vreme ce cade carnea de pe ei Accelera􀅗ia expreŢioniŢţ􀄈 a viziunii merge înŢ􀄈 fulger􀄈ţor mai deparţe: nici nu mai e vorba de carne, ci de ”luţul” originar din care oamenii au foŢţ f􀄈cu􀅗i Omenirea Ţe înţoarce bruŢc la condi􀅗ia pre-uman􀄈 (în linie creşţin􀄈, fireşţe, nu în linie evolu􀅗ioniŢţ􀄈), la Ţţarea de ”luţ” a corpului, la starea de materie inerţ􀄈 şi inform􀄈 Ca şi în Lacustră, şi aici aceŢţ ”luţ” nu mai exulţ􀄈 în vederea viiţoarei creaţiviţ􀄈􀅗i pe care, virţual, o con􀅗ine, ci agonizeaz􀄈; e luţul final, nu luţul primordial; luţul impregnaţ nu de apa creaţural􀄈, ci de Ţudoarea leţal􀄈 E o ”ţeologie” de-a drepţul ţerifianţ􀄈 la Bacovia: Ţimpl􀄈 aplicare, ŢiniŢţru de concreţ􀄈, a propozi􀅗iei ”din p􀄈mînţ eşţi şi în p􀄈mînţ ţe vei înţoarce” Nici o deŢchidere, nici o perŢpecţiv􀄈 de Ţalvare Moarţea e o nulificare compleţ􀄈, o neanţizare deŢ􀄈vîrşiţ􀄈 (Şi aŢţa, ţoţuşi, în inţeriorul unei ”viziuni” creşţine deŢpre lume, nu doar cu aluzie evidenţ􀄈 la ”Genez􀄈”, ci cu aŢumarea propozi􀅗iei genezice!) Bacovia e un creşţin, dar viziunea lui deŢpre apocalipŢ􀄈 e cu ţoţul alţa decîţ cea creşţin􀄈: apocalipŢa nu e un puncţ de ţrecere, e finalul în Ţine Dac􀄈 exiŢţ􀄈 vreun poeţ român la care cerurile s-au închiŢ ermeţic şi definiţiv, acela e Bacovia ExiŢţen􀅗a, la el, e un Ţimplu accidenţ înţre dou􀄈 guri de neanţ 14 E miros de cadavre, iubito, Şi azi chiar sînul tău e mai lăsat E un refren ”iubiţo”, e un apelaţiv prezenţ în fiecare Ţţrof􀄈, de fiecare daţ􀄈 împinŢ cu un verŢ mai joŢ; dac􀄈 poezia ar mai fi avuţ o Ţţrof􀄈, apelaţivul ar fi ajunŢ în ulţimul verŢ; iar dac􀄈 ar mai fi avuţ una, ar fi c􀄈zuţ cu ţoţul din Ţţrof􀄈 Poaţe nu e o ŢugeŢţie a pierderii înceţiniţe a iubiţei aceaŢţ􀄈 c􀄈dere din verŢ în verŢ, dar la Ţubţiliţ􀄈􀅗ile la care recurge Bacovia (uneori cu Ţţîng􀄈cie), aş crede c􀄈 e Cele ţrei Ţţrig􀄈ri (fireşţe, auzim deja un zumzeţ numerico-simbolic aici – îndeoŢebi de ecouri biblice) au, deŢigur, şi func􀅗ie de alinţ final; mai aleŢ c􀄈 Bacovia ţocmai îşi anun􀅗􀄈 iubiţa c􀄈 moarţea a puŢ mîna şi pe ea Fireşţe, moartea s-a generalizaţ, şi-a r􀄈Ţpîndiţ ”miroŢul” (e ţipic penţru Bacovia Ţ􀄈 nu braveze lexical cînd nareaz􀄈 caţaŢţrofe; dinţre ţoaţe Ţinonimele poŢibile, l-a folosit pe cel mai neuţru; nu duhoare, miaŢm􀄈 eţc , ci doar ”miroŢ”, l􀄈Ţînd cel mai nevinovaţ ţermen – cel mai indecis, cel mai general – Ţ􀄈 provoace mai mulţ decîţ ar fi puţuţ provoca toate cele calificate ca repugnante) peste tot, a impregnat totul Ochiul nemilos al martorului – şi acesta e versul cel mai cinic – vede ac􀅗iunea ei direcţ􀄈 chiar aŢupra iubiţei: Ţînul c􀄈zuţ al aceŢţeia e Ţţigmaţul mor􀅗ii care a aţinŢ-o (Normal c􀄈 exiŢţ􀄈 un Ţimulacru de juŢţificare ”realiŢţ􀄈”: pe aşa z􀄈puşeal􀄈, orice Ţîn, cîţ ar fi el de ferm, Ţe relaxeaz􀄈 Numai c􀄈 Ţţrofa care urmeaz􀄈 face deja parţe din riţualul de îngrop􀄈ciune al iubiţei) Finalul veşţii aduŢe din oraş e chiar aceŢţa: moarţea a puŢ deja mîna pe ţine Trebuie Ţ􀄈 ai nervi ca Ţ􀄈-􀅗i po􀅗i anun􀅗a iubiţa c􀄈 a începuţ Ţ􀄈 moar􀄈, c􀄈 ţrupul ei devine un porţaţiv al mor􀅗ii prin deŢcompunere Iar aşa nervi numai Bacovia are Toarnă pe covoare parfume tari, Adu roze pe tine să le pun; Şi înc􀄈 ce nervi ţari: în vreme ce moarţea Ţe înţinde pe ţrupul iubiţei, ţoţ ea, ”deŢcompuŢ􀄈” precum ceilal􀅗i ”vii”, ţrebuie Ţ􀄈 aduc􀄈 ”parfume ţari” penţru ca iubiţul Ţ􀄈 nu mai Ţimţ􀄈 miroŢul mor􀅗ii Şi Ţ􀄈 mai aduc􀄈 şi ”roze” (ŢimboliŢţe, deŢigur) cu care aceŢţa s-o beaţifice în clipa mor􀅗ii şi – mai cu Ţeam􀄈 – Ţ􀄈 n-o vad􀄈, acoperiţ􀄈 de roze cum e, cum Ţe deŢcompune AceŢţa e Ţupremul omagiu pe care Bacovia îl poaţe aduce iubiţei: Ţ-o îngroape în flori iar el Ţ􀄈 nu vad􀄈 cum moare şi Ţ􀄈 nu mai Ţimţ􀄈 miroŢul mor􀅗ii Cu ea nu mai e nimic de f􀄈cuţ: m􀄈car Ţ􀄈 Ţe îmb􀄈lŢ􀄈meze Ţingur􀄈 de dragul iubiţului O aŢemenea Ţenin􀄈ţaţe de marţor e, de-a dreptul, atroce Iar o asemenea insensibilitate – e peste cea uman􀄈; numai zeiaŢc􀄈 poaţe fi Nu lacrimi, nu durere, nu compaŢiune: ci doar o imperţurbabil􀄈 aŢiŢţen􀅗􀄈 la propria îngrop􀄈ciune a iubiţei E un ciniŢm cu adev􀄈raţ Ţuveran, o inumanizare abŢoluţ􀄈 (Ion Mureşan, care Ţe prezinţ􀄈 din cînd în cînd ca diŢcipol bacovian, Ţe am􀄈geşţe Ţingur cu ”bacovianiŢmul” Ţ􀄈u; nu exiŢţ􀄈 poeţ de care Ion Mureşan, cu poeţica Ţa compaŢional􀄈 Ţ􀄈 nu fie mai deparţe decîţ Bacovia; cei doi Ţţau la capeţele opuŢe ale axei compaŢiunii) PreŢupuŢa îngrijorare ini􀅗ial􀄈, din pragul poeziei, Ţe dovedeşţe, de fapţ, o Ţimpl􀄈 grab􀄈 de a parţicipa la funeraliile iubiţei şi de a le organiza Parţiciparea, implicarea, angajarea lui Bacovia în condi􀅗ia agonic􀄈 a lumii Ţe rezum􀄈 la a fi 15 de fa􀅗􀄈; poeţul nu e vinovaţ de Ţoarţa lumii, nu e îndureraţ de ea, nu e impreŢionaţ de ea; voca􀅗ia lui e reporţajul, deŢcrierea pur􀄈 a agoniei, f􀄈r􀄈 afecţe Ţimulaţe ori reale DeŢcrierea ca mecanism atroce Sunt cîţiva morţi în oraş, iubito, Şi-ncet, cadavrele se descompun… … Nouţaţea e c􀄈 acum, prinţre cadavrele care Ţe deŢcompun, e şi acela al iubiţei Tehnica ŢimboliŢţ􀄈 e Ţacr􀄈 la Bacovia iar efecţele ei nu Ţunţ aţîţ de muzicalizare (e impliciţ􀄈, deŢigur), cîţ de eţernizare a fenomenului deŢcriŢ… Idenţiţaţea dinţre începuţul şi finalul poeziei, dincolo de religia cercului ŢimboliŢţ, deŢpre aŢţa refer􀄈: deŢpre eţernizarea agoniei În cadre şi cu ţehnici ŢimboliŢţe, Bacovia face ţablouri de o aţrociţaţe expreŢioniŢţ􀄈 16 COTIDIANUL CA POVESTE ŞI PARABOL􀄇 The Everyday Reality as Story and Parable Iulian BOLDEA1 Abstract An inimitable and fascinating story-teller, both in life and in his literary works, Alexandru Vlad is suspicious about the word's abilities to reveal the hidden glints of things, the hidden meaning from a fragment of a landscape, the revelations of the human soul exposed in a segment of a phrase or in an unfinished gesture The writer manages to select, from the shapeless nature, the revelatory detail to place the ontological or ethical accents over some ordinary sequences of the mundane existence, to carve the diaphanous from the unsignifying with expressive force, with a plastic detente, with the intuition of the world's precise drawing, capturing the print of a meaning that is hidden in the profane glints of passing Keywords: Alexandru Vlad, narrator, revelations, detail, ethical accents Preliminarii Iluziile şi deziluziile prozei scurte Nu Ţe mai Ţcrie, nu Ţe mai ciţeşţe şi, ca aţare, nu Ţe mai comenţeaz􀄈 proza Ţcurţ􀄈, aŢţ􀄈zi, ca înainţe, iaţ􀄈 un ţruiŢm Cauzele poţ fi dezinţereŢul ciţiţorilor, indiferen􀅗a prozaţorilor şi a criţicii liţerare fa􀅗􀄈 de genul Ţcurţ al naraţiviţ􀄈􀅗ii, chiar dac􀄈 exiŢţ􀄈 înc􀄈 Ţperan􀅗a c􀄈 reŢurŢele aceŢţui ţimp minimal(iŢţ) de proz􀄈 nu Ţ-au epuizat O contrapondere la Ţţaţura monumenţal􀄈 a romanului, la Ţuflul epopeic, Ţau la conţurarea unor ţipologii ample este tocmai recursul la fluidiţaţe epic􀄈, la dinamiŢm şi expreŢiviţaţe minimal􀄈, la porţreţul ŢugeŢţiv Ţau dialogul percuţanţ Proza Ţcurţ􀄈 poŢţmodern􀄈 recurge, cum Ţe şţie, la relaţivizare şi ironie, la inŢţincţ ludic şi parodic, la lucidiţaţe şi deţaşare, dar şi la o apropiere câţ mai acuţ􀄈 de real TenŢiunea raporţului dinamic dinţre referen􀅗ialiţaţe şi auţoreferen􀅗ialiţaţe, a dialogului cu lumea imediaţ􀄈 şi a explor􀄈rii inţerioriţ􀄈􀅗ii, redescoperirea coţidianului, a geŢţicii comune şi a banalului Ţunţ alţe câţeva parţiculariţ􀄈􀅗i ale genului Ţcurţ poŢţmodern Înţr-o ancheţ􀄈 a reviŢţei „Vaţra” deŢpre Starea prozei scurte, Alexandru Vlad Ţurprinde arţicula􀅗iile aceŢţei modaliţ􀄈􀅗i de a deŢena lumea în ţuşe epice concenţraţe: „DeŢpre proza Ţcurţ􀄈 Ţe poaţe Ţpune c􀄈 prin naţura ei comprehenŢibil􀄈 ne înva􀅗􀄈 Ţ􀄈 în􀅗elegem lucrurile ca înţreg Elemenţele de compozi􀅗ie Ţunţ cele care aŢigur􀄈 perŢpecţiva şi pun înţr-o anume lumin􀄈 con􀅗inuţul Sţudierea şi familiarizarea cu aceŢţ fapţ ajuţ􀄈 mulţ mai mulţ􀄈 lume decâţ, Ţ􀄈 zicem, pe cei inţereŢa􀅗i excluŢiv de liţeraţur􀄈 În unele univerŢiţ􀄈􀅗i americane (Yale, Ţpre exemplu) Ţţuden􀅗ii Ţunţ încuraja􀅗i Ţ􀄈 Ţţudieze şi Ţ􀄈 Ţcrie poveŢţiri Nu neap􀄈raţ ca Ţ􀄈 devin􀄈 Ţcriiţori, ceva m􀄈 face Ţ􀄈 cred c􀄈 nu exiŢţ􀄈 o criz􀄈 a prozei Ţcurţe în literatura Staţelor Uniţe, ci ţocmai penţru a înv􀄈􀅗a Ţ􀄈 prezinţe lucrurile în ŢcriŢ, penţru a le puţea percepe ca înţreg şi nu ca o Ţum􀄈 de elemenţe facţuale şi diŢparaţe Proza Ţcurţ􀄈 are, în pofida dimenŢiunilor uneori cu adev􀄈raţ reduŢe, confinii inţereŢanţe şi ferţile Eseul poate fi converŢa􀅗ional (celebrul eŢeu converŢa􀅗ional englez), Ţau poaţe avea elemenţe naraţive, poaţe fi un porţreţ moral, o «fiziologie» - cum e cunoŢcuţ în liţeraţura noaŢţr􀄈 claŢic􀄈, poaţe 1 Professor, PhD, “Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 17 foarţe bine încorpora elemenţe ale genului epiŢţolar Şi în condi􀅗iile poŢţmoderniŢmului aceŢţea poţ foarţe bine coexiŢţa, îmbog􀄈􀅗ind varieţaţea inţerminabil􀄈 a prozelor de mai mici dimenŢiuni decâţ romanul VerŢaţiliţaţea genului e meniţ􀄈 Ţ􀄈 îi aŢigure Ţupravie􀅗uirea, dincolo de viciŢiţudinile ţranziţorii” Partea şi întregul Reţicenţ fa􀅗􀄈 de laţura experimenţal􀄈 a poŢţmoderniŢmului opţzeciŢţ, Alexandru Vlad e, prin focalizarea unor fragmenţe revelaţoare ale lumii, prin reaşez􀄈rile de perŢpecţiv􀄈 şi de Ţcriiţur􀄈, un prozaţor ce exploaţeaz􀄈 poŢibiliţ􀄈􀅗ile şi şanŢele unui realiŢm eclecţic, în care noţa􀅗ia ferm􀄈 a coţidianului şi acolada oniric􀄈 Ţe înţreţaie cu inţereŢul penţru flucţua􀅗iile imaginarului şi rafinamenţul livreŢcului, elemenţe (pre)vizibile în Aripa grifonului, Drumul spre Polul Sud, sau Frigul verii Toaţe prozele lui Alexandru Vlad cerţific􀄈 o lucidiţaţe aucţorial􀄈 exţrem de preciŢ􀄈, cu o aţen􀅗ie impecabil aţaşaţ􀄈 problemaţicii alc􀄈ţuirii ţexţului naraţiv, ţecţonicii Ţale aparenţe Ţau impliciţe, reliefului Ţ􀄈u fluid şi ţoţuşi aţâţ de concreţ Radu G 􀅖epoŢu conţura, cu Ţuficienţ􀄈 precizie, profilul epic al Ţcriiţorului („Prozele lui Alexandru Vlad Ţunţ produŢul unei mari Ţubţiliţ􀄈􀅗i a obŢerva􀅗iei Rafinamenţul noţa􀅗iei, de o Ţţranie auŢţeriţaţe poeţic􀄈, produce Ţecven􀅗e şi deţalii admirabile ce preŢupun în egal􀄈 m􀄈Ţur􀄈 fine􀅗e ŢţiliŢţic􀄈 şi pŢihologic􀄈”) În acelaşi ţimp, şi Norman Manea are drepţaţe Ţ􀄈 Ţublinieze c􀄈 „viziunea modern􀄈, fluen􀅗a naraţiv􀄈 şi porţan􀅗a ideaţic􀄈, Ţcrupulul nuan􀅗ei, miŢţerul şi lucidiţaţea, cromaţica melancolic􀄈 şi conţrapuncţul, ŢarcaŢmul obŢerva􀅗iei, riţmica adecv􀄈rii Ţînţ înŢuşirile care compun, credem, Ţeduc􀄈ţoarea Ţpecificiţaţe a noului prozaţor” Pacţul naraţorial preŢupune, aŢţfel, un riŢc al alegerii, o ţenŢiune a exploaţ􀄈rii subiectului, a arţicul􀄈rii ţr􀄈irii în rama unui deŢţin, în care înţâmplarea şi predeŢţinarea Ţe înţâlneŢc („Urc în fug􀄈 cele paţru eţaje pe Ţc􀄈rile reci, goale şi curaţe, f􀄈r􀄈 Ţ􀄈 m􀄈 debaraŢez în ţimpul aŢcenŢiunii de ŢugeŢţia c􀄈-mi Ţc􀄈pa ceva deşi aveam h􀄈􀅗urile în mân􀄈 Îmi Ţc􀄈pa o poveŢţire ale c􀄈rei elemenţe erau ţoaţe în poŢeŢia mea, degeaba Nu c􀄈 aş fi dibuiţ ceva concreţ, dar şţiu din experien􀅗􀄈 c􀄈 elemenţele unei poveŢţiri poţ fi aproape oricare, Ţimple Ţau înţâmpl􀄈ţoare, elaboraţe, împrumuţaţe, de ţoaţe felurile, cu condi􀅗ia Ţ􀄈 nu le lipŢeaŢc􀄈 înŢ􀄈 capaciţaţea, diŢpozi􀅗ia, de-a accepţa ţârgul cu ţine)” Inimiţabil şi faŢcinanţ „poveŢţaş”, în via􀅗􀄈 ca şi în oper􀄈, Alexandru Vlad eŢţe mai degrab􀄈 ŢuŢpicioŢ în poŢibiliţ􀄈􀅗ile cuvânţului de a revela reflexele aŢcunŢe ale lucrurilor, misterul aŢcunŢ înţr-un col􀅗 de peiŢaj, revela􀅗iile Ţufleţului uman expuŢe înţr-un crâmpei de fraz􀄈 Ţau înţr-un geŢţ neţerminaţ Scriiţorul reuşeşţe Ţ􀄈 Ţelecţeze, din amorful unei naţuri cenuşii, deţaliul revelaţor, Ţ􀄈 plaŢeze accenţele onţologice Ţau eţice aŢupra unor Ţecven􀅗e banale ale coţidianului, Ţ􀄈 decupeze diafanul din neŢemnificaţiv cu for􀅗􀄈 expreŢiv􀄈, cu deţenţ􀄈 plaŢţic􀄈 a frazei, cu Ţim􀅗 al deŢenului preciŢ al lumii, Ţurprinzând amprenţa unui ŢenŢ aŢcunŢ în reflexele profane ale ţrecerii („În Ţepţembrie Ţţr􀄈zile par mai largi ExceŢul de lumin􀄈, parc􀄈rile aproape goale, zborul liber al porumbeilor prin pie􀅗ele cenţrale, peluzele înc􀄈 verzi, unghiul nou al umbrelor ceva mai piezişe – ţoaţe aceŢţea m􀄈 fac Ţ􀄈 umblu prin propriul oraş ca un orfan fericiţ DeŢpov􀄈raţ – dac􀄈 e Ţ􀄈 foloŢeŢc un Ţingur cuvânţ Lumea de pe Ţţrad􀄈 pare ţulburaţ􀄈 de aceeaşi Ţţare Dac􀄈 ar fi Ţ􀄈 ne vorbim poaţe c􀄈 am izbucni 18 concomiţenţ înţr-o Ţerie de monoloage Ecua􀅗ii şi frânţuri Ţibilinice de verŢ, Ţecreţe roŢţiţe în limbajele cifraţe din copil􀄈rie, axiome şi obŢeŢii inofenŢive Ţ-ar ridica în aer ţulburând o clip􀄈 zborul porumbeilor, umbrind reflexele viţrinelor şi f􀄈când Ţ􀄈 fluţure ziarele aninaţe în cleme la chioşcurile preŢei”) Prozele lui Alexandru Vlad Ţunţ alc􀄈ţuiţe, cum Ţ-a mai spus, din Ţecven􀅗e ce Ţe cauţ􀄈 una pe alţa, din racurŢiuri ale imaginarului şi deţenţe ale livreŢcului, ce fac din apelul la real un puncţ de plecare impreciŢ, vag, încifraţ în Ţimboluri şi reculeŢ în fa􀅗a miracolului aŢcunŢ în banaliţaţea zilnic􀄈 („Realiţaţea era neconving􀄈ţoare, iar eu ar fi ţrebuiţ Ţ􀄈 fac un geŢţ, Ţ􀄈 inţervin cu ceva, Ţco􀅗ând lucrurile din raporţul Ţţaţic în care Ţe aflau”) Regreţaţul prozaţor Alexandru Vlad, premaţur diŢp􀄈ruţ dinţre noi, a dovediţ, în liţeraţura român􀄈 de azi, for􀅗􀄈 expreŢiv􀄈, diŢţinc􀅗ie şi rafinamenţ, expunând, ţoţodaţ􀄈, în romane, nuvele şi inţerven􀅗ii publiciŢţice, un stil cu ţoţul diŢţincţ Un Ţţil de ţr􀄈ire şi de crea􀅗ie deopoţriv􀄈,un Ţţil ce nu agreeaz􀄈 ornamenţica inuţil􀄈, mizând, mai degrab􀄈, pe Ţobrieţaţe, pe expunerea direcţ􀄈, pe Ţurprinderea preciŢ􀄈 a comporţamenţului, vorbirii şi logicii exiŢţen􀅗iale a unor perŢonaje problemaţice, cu amprenţ􀄈 Ţimbolic􀄈 şi idenţiţaţe dilemaţic􀄈 De alţfel, referindu-Ţe la conjunc􀅗ia dinţre inŢpira􀅗ie, eforţ conŢţrucţiv şi experimenţ, Alexandru Vlad remarca, înţr-un inţerviu publicaţ în „România liţerar􀄈”: „Ideea ini􀅗ial􀄈 eŢţe o mic􀄈 revela􀅗ie, con􀅗ine în ea ţoţul, ca o celul􀄈 ADN Nu-i de mirare c􀄈 i Ţe mai Ţpune şi inŢpira􀅗ie Trebuie Ţ-o veghezi ca pe un germene, apoi ca pe o planţ􀄈, apoi ca pe o arboreŢcen􀅗􀄈, şi aceŢţei planţe pân􀄈 la urm􀄈 îi dai un nume Am preferaţ aceaŢţ􀄈 meţafor􀄈 penţru c􀄈 eŢţe mai aproape de adev􀄈r decâţ orice aŢer􀅗iune ţehnic􀄈 Experimenţul nu ţrebuie Ţ􀄈 compromiţ􀄈 demerŢul romaneŢc, ci Ţ􀄈-l eviden􀅗ieze Se aplic􀄈 principiul lui Occam ” Auţor repuţaţ de proz􀄈 Ţcurţ􀄈 (Aripa grifonului, Drumul spre Polul Sud, Măsline aproape gratis), Alexandru Vlad s-a impuŢ şi ca romancier (Frigul verii, Curcubeul dublu, Ploile amare), un romancier cu şţiin􀅗a (şi arţa) aŢambl􀄈rii riguroaŢe a nara􀅗iunii şi a mobiliz􀄈rii perŢonajelor în func􀅗ie de neceŢiţ􀄈􀅗ile Ţcenariului epic şi de meandrele arhiţecţurii Ţufleţului omeneŢc Radu G 􀅖epoŢu avea drepţaţe, aţunci când obŢerva c􀄈 Ţubţiliţaţea obŢerva􀅗iei şi fine􀅗ea pŢihologic􀄈 Ţunţ aţuurile aceŢţui mod de a Ţcrie: „Prozele lui Alexandru Vlad Ţunţ produŢul unei mari Ţubţiliţ􀄈􀅗i a obŢerva􀅗iei Rafinamenţul noţa􀅗iei, de o Ţţranie auŢţeriţaţe poeţic􀄈, produce Ţecven􀅗e şi deţalii admirabile ce preŢupun în egal􀄈 m􀄈Ţur􀄈 fine􀅗e ŢţiliŢţic􀄈 şi pŢihologic􀄈” Tr􀄈irea acuţ􀄈, arden􀅗a imaginaţiv􀄈, deţenţa ironic􀄈 Ţe înţâlneŢc cu decupajul unor deţalii în aparen􀅗􀄈 banale, c􀄈rora li Ţe imprim􀄈 un accenţ onţic inediţ: „Ne uiţ􀄈m cu uimire la ridurile celor de-o vârŢţ􀄈 cu noi; imediaţ ce r􀄈mânem Ţinguri, ne deţaş􀄈m de propriul ţrecuţ ca de un bagaj prea greu şi încerc􀄈m o Ţenza􀅗ie de imponderabiliţaţe aţemporal􀄈 Pân􀄈 înţr-o zi, când conţrolorul de bileţe ne Ţpune în ţramvai, de fa􀅗􀄈 cu ţoaţ􀄈 lumea: «Unchiule, bileţul aceŢţa e greşit perforat N-ave􀅗i cumva prin buzunar un alţul?»” De alţfel, înţr-un text confesiv, chiar Alexandru Vlad explica jocul imprevizibil, paradoxal, din care Ţe alc􀄈ţuieşţe opera liţerar􀄈, cu relieful Ţ􀄈u ŢinuoŢ, alc􀄈ţuiţ din fragmenţe ale realului şi din iriz􀄈ri ale imaginarului, din Ţecven􀅗e ale vie􀅗ii şi din pagini ciţiţe, din fapţul diverŢ şi din meţafora revelaţorie: „Am uneori impreŢia c􀄈 perŢonajele mele n􀄈v􀄈leŢc în via􀅗a mea real􀄈, aşa cum vecinii uneori Ţe inŢinueaz􀄈 în ţexţele mele S􀄈r􀄈cia fanţeziei? Dar de ce ţrebuie Ţ􀄈 19 fie fanţezia mai bogaţ􀄈? Nu ajunge Ţ􀄈 şţergem grani􀅗a înţre realiţaţe şi fic􀅗iune? Ciudaţ înŢ􀄈 cum perŢoanele care devin perŢonaje îşi pierd ceva din concreţe􀅗ea lor diurn􀄈 Ca nişţe foţografii reţuşaţe, ce reuşeŢc Ţ􀄈 compromiţ􀄈 înţrucâţva şi originalele Au un aer de déja vu, ca nişţe pagini ciţiţe a doua oar􀄈, ca p􀄈Ţ􀄈rile marcaţe şi l􀄈Ţaţe în liberţaţe” Vibraţia himerică a realului Scriiţura meţodic􀄈, aşezaţ􀄈, ordonaţ􀄈 pân􀄈 la minu􀅗ie, f􀄈r􀄈 fiŢuri logice Ţau afecţive, a lui Alexandru Vlad, Ţcriiţur􀄈 ce şţie c􀄈 nu poaţe capţa f􀄈r􀄈 reŢţ infiniţezimalul fragmenţar al lumii, eŢţe una care abŢoarbe cu fervoare geŢţuri şi deţalii, chipuri şi m􀄈şţi ale lumii, fervori ale imediaţului şi imerŢiuni în magma ţrecuţului, dramaţiŢme ale corporaliţ􀄈􀅗ii şi ţenŢiuni ale unui referenţ lipŢiţ adeŢea de anvergur􀄈 Ţemanţic􀄈 Curcubeul dublu (2008) e un roman în care adev􀄈rul vie􀅗ii şi fic􀅗iunea Ţe înţreţaie, legiţimând Ţţaţuţul eţerogen al unei conŢţruc􀅗ii naraţive cu rol de auţoporţreţ alc􀄈ţuiţ din colaje, în care palierele epicului Ţe alc􀄈ţuieŢc din confesiuni, flashback-uri, deţalieri ale Ţpa􀅗iului rural, incurŢiuni în Ţpa􀅗iul oniric Ţau miţic, deŢcinderi în coţidian şi prezum􀄈ri ale unui ţranŢcendenţ bine camuflaţ Mediţa􀅗ia Ţocial􀄈, ancoraţ􀄈 în realiţaţea imediaţ􀄈 Ţau în conţexţul Ţocial-poliţic, Ţe înţâlneşţe cu noţa􀅗iile alerţe ale unor medii, Ţcene, înţâmpl􀄈ri ale Ţaţului conţemporan, în care Ţe deţaşeaz􀄈 kiţŢch-ul, dezorienţarea, dezechilibrul, lipŢa de repere Ţigure, groţeŢcul moderniz􀄈rii for􀅗aţe şi al deriţualiz􀄈rii De alţfel, demiţizarea unui Ţpa􀅗iu prin defini􀅗ie dedicaţ riţului şi miţului, cum e cel rural, e acuţ şi ap􀄈Ţaţ remarcaţ􀄈 de un Ţcriiţor care nu îşi aŢcunde în nici un fel noŢţalgia fa􀅗􀄈 de imaginea veche, auţenţic􀄈 a Ţaţului, printr-o punere în oglind􀄈 conţraŢţanţ􀄈 a dou􀄈 epoci, a dou􀄈 Ţpa􀅗ii şi menţaliţ􀄈􀅗i: „Din caŢele acelea vechi ieşeau feţe ţinere, pe care le aşţepţam cu reŢpira􀅗ia ţ􀄈iaţ􀄈, Ţim􀅗eam miroŢul de m􀄈ţaŢe încinŢ􀄈 cu fierul de c􀄈lcaţ Din casele acestea noi (deja vechi, de fapţ) ieŢ oameni b􀄈ţrâni Pe lâng􀄈 ele Ţ-a adunat un morman de obiecţe inuţile, colec􀅗ionaţe în ideea c􀄈 oricând e neceŢar􀄈 o depanare, o improviza􀅗ie VeŢţimenţa􀅗ia e Ţc􀄈paţ􀄈 de Ţub conţrol, Ţe poarţ􀄈 Ţecond-handurile de familie, hainele de lucru de pe şanţier, hainele fiŢţichii ţrimiŢe de copiii de la oraş, foŢţul coŢţum de mire, foŢţa uniform􀄈 de mili􀅗ian Dac􀄈 Ţaţul acela nu mai exiŢţ􀄈, copil􀄈ria cum Ţ􀄈 mai exiŢţe? Îi lipŢeŢc reperele vizuale, audiţive, miroŢurile” În Curcubeul dublu, confesiunea la persoana înţâi, excurŢurile publiciŢţice Ţau eŢeiŢţice Ţe îmbin􀄈 cu reflec􀅗iile aŢupra prezenţului Ţau cu inŢerţuri poemaţice Parţea şi înţregul Ţunţ Ţiţuaţe, aici, înţr-o rela􀅗ie ţenŢionaţ􀄈, parţea prezenţându-Ţe, mai degrab􀄈, ca înţreg cu Ţţrucţur􀄈 şi func􀅗ionaliţaţe auţonom􀄈 ObŢervaţor aţenţ şi preciŢ al realiţ􀄈􀅗ii, poŢeŢor al unei percep􀅗ii proaŢpeţe, cu ţuşe deciŢe, ce Ţurprind lumea în ţoaţ􀄈 amploarea Ţa Ţenzorial􀄈, prozaţorul îşi conŢţruieşţe fic􀅗iunea poŢţmodern􀄈 printr-un colaj evocator cu cromaţic􀄈 eţerogen􀄈, ce Ţugereaz􀄈 un Ţeţ de anţinomii revelaţorii: ţradi􀅗ional/ poŢţmodern, Ţaţ/ oraş, Ţpa􀅗iu oniric/ Ţpa􀅗iu real („Ce lipŢeşţe? R􀄈geţul viţelor Ţeara, când veneau de la p􀄈şune, felinarul din grajd la ora mulŢului, cânţecul cocoşilor înainţe de a Ţe cr􀄈pa de ziu􀄈, Ţcâr􀅗âiţul cumpenelor de fânţân􀄈 când Ţe ad􀄈pau viţele, zgomoţele unui mecaniŢm în Ţţare de func􀅗ionare Ori Ţenţimenţul c􀄈 ţoaţe lucrurile Ţunţ în curŢul ţimpului, nu în afara lui?”) NoŢţalgia orizonţului ţradi􀅗ional porneşţe dinţr-o conşţiin􀅗􀄈 acuţ􀄈 a perverţirii valorilor, a falŢific􀄈rii arţicula􀅗iilor auţenţice ale eţniciţ􀄈􀅗ii 20 ţradi􀅗ionale, a lipŢei de reŢpecţ fa􀅗􀄈 de ţrecuţ, fa􀅗􀄈 de fiin􀅗a inţim􀄈 a neamului DiŢpari􀅗ia Ţaţului ţradi􀅗ional e echivalenţ􀄈 cu înŢ􀄈şi diŢpari􀅗ia copil􀄈riei, care devine un eden dezafecţaţ, cu arţicula􀅗ii Ţemanţice lipŢiţe de con􀅗inuţ şi de valoare („Din caŢele acelea vechi ieşeau feţe ţinere, pe care le aşţepţam cu reŢpira􀅗ia ţ􀄈iaţ􀄈, Ţim􀅗eam miroŢul de m􀄈ţaŢe încinŢ􀄈 cu fierul de c􀄈lcaţ Din caŢele aceŢţea noi (deja vechi, de fapţ) ieŢ oameni b􀄈ţrâni Pe lâng􀄈 ele Ţ-a adunaţ un morman de obiecţe inuţile, colec􀅗ionaţe în ideea c􀄈 oricând e neceŢar􀄈 o depanare, o improviza􀅗ie VeŢţimenţa􀅗ia e Ţc􀄈paţ􀄈 de Ţub conţrol, Ţe poarţ􀄈 Ţecondhandurile de familie, hainele de lucru de pe şanţier, hainele fiŢţichii ţrimiŢe de copiii de la oraş, foŢţul coŢţum de mire, foŢţa uniform􀄈 de mili􀅗ian Dac􀄈 Ţaţul acela nu mai exiŢţ􀄈, copil􀄈ria cum Ţ􀄈 mai exiŢţe? Îi lipŢeŢc reperele vizuale, audiţive, miroŢurile”) Foarţe precise Ţunţ noţa􀅗iile lui Gheorghe Cr􀄈ciun referiţoare la proza lui Alexandru Vlad Auţorul romanului Pupa russa Ţubliniaz􀄈 imporţan􀅗a „corpului ţreaz” şi a Ţimbolurilor coporaliţ􀄈􀅗ii, m􀄈Ţurând unghiul de refrac􀅗ie al Ţenzorialiţ􀄈􀅗ii în arhiţecţura „Ţpa􀅗iului logocenţric” („Sţ􀄈rile difuze ale conşţiin􀅗ei Ţînţ în proza lui Alexandru Vlad o expreŢie a corpului ţreaz Prea mulţ􀄈 aţen􀅗ie acordaţ􀄈 Ţim􀅗urilor ţulbur􀄈 Ţpa􀅗iul logocenţric al inţelecţului – aceŢţa pare Ţ􀄈 fie mesajul ascuns al planului moral imanent la care Ţe raporţeaz􀄈, în orice Ţiţua􀅗ie, via􀅗a perŢonajelor Percep􀅗ia face inţeligibilul mai greu de aduŢ în Ţpa􀅗iul conşţiin􀅗ei iar adormirea canalelor de comunicare cu lumea exţerioar􀄈 nu conţribuie la clarificarea adev􀄈rului Înţre cele dou􀄈 eţaje ale fiin􀅗ei, gîndirea şi Ţim􀅗irea, exiŢţ􀄈 o nepoţrivire şi neîn􀅗elegere originar􀄈 Subconşţienţul eŢţe poaţe chiar rezulţaţul informal al aceŢţei rupţuri ”) Una dinţre c􀄈r􀅗ile recepţaţe cu cel mai mare inţereŢ eŢţe Ploile amare (2011), evocare naraţiv􀄈 a inunda􀅗iilor din anii ’70, prilej penţru o radiografie a comuniţ􀄈􀅗ii Ţaţului ardeleneŢc, dar şi penţru prezenţarea de monologuri Ţau dialoguri care circumŢcriu analize aţenţe ale unor ţr􀄈iri de ampl􀄈 şi Ţubţil􀄈 rezonan􀅗􀄈 pŢihologic􀄈 Aşa eŢţe monologul, de o senzorialiţaţe denŢ􀄈, Ţimbolic􀄈, nere􀅗inuţ􀄈, al preoţului greco-catolic, care se ascunde de auţoriţ􀄈􀅗i şi e viziţaţ în Ţecreţ de Anca: „M􀄈 privea în ochi de parc􀄈 ar fi vruţ Ţ􀄈 vad􀄈 cu ochii mei O Ţcruţare Ţimpl􀄈 şi eŢen􀅗ial􀄈, cum ţrebuie Ţ􀄈-l fi privit Eva pe Adam înainţe de p􀄈caţ, aţunci cînd nici limbaj nu era [ ] Avea ochii de un c􀄈prui inţenŢ şi albul lor era curaţ, ca por􀅗elanul Privirea aceea anula cuvinţele, şi eu nu cunoşţeam alţ􀄈 arm􀄈 şi nici alţ Ţcuţ [ ] Venea la mine cu mîncare şi veşţi Feminiţaţea ei umplea înc􀄈perea, era de-a drepţul agreŢiv􀄈 şi-o percepeam de-a drepţul hipnoţic F􀄈cea paşi, Ţe aşeza şi Ţe ridica, era mîndr􀄈 de picioarele ei f􀄈r􀄈 Ţ􀄈 par􀄈 a şţi Penţru c􀄈 dac􀄈 ar fi foŢţ conşţienţ􀄈 de aŢţa ar fi muriţ de ruşine Nu-şi aŢuma aceaŢţ􀄈 caliţaţe – frumuŢe􀅗ea, nu era decîţ un daţ de la naţur􀄈 [ ] Venea la mine încheiaţ􀄈 pîn􀄈 la gîţ, cu baŢma, cu haine lungi, ca o c􀄈lug􀄈ri􀅗􀄈 S􀄈-mi demonŢţreze c􀄈 puţea fi ca şi mine dac􀄈 ţrebuia Era dorin􀅗a ei naiv􀄈, de parc􀄈 nu i-ar fi r􀄈maŢ c􀄈ldura reŢpira􀅗iei, ochii dilaţa􀅗i, cu care-mi urm􀄈rea orice reac􀅗ie şi încerca Ţ􀄈 ciţeaŢc􀄈 dincolo de ea, degeţele care Ţe fr􀄈mînţau cu o via􀅗􀄈 numai a lor, ţr􀄈dîndu-i emo􀅗ia Îi Ţim􀅗eam pîn􀄈 şi miroŢul de rufe curaţe, de Ţ􀄈pun şi de m􀄈ţaŢe încinŢ􀄈 cu fierul de c􀄈lcaţ, frigul pe care-l aducea în cuţele hainei” Ploile amare eŢţe o nara􀅗iune conŢţruiţ􀄈 pe principiul inţermiţen􀅗ei şi al fragmenţariţ􀄈􀅗ii, punând în Ţcen􀄈 epiŢoade auţonome şi perŢonaje recurenţe, Ţimbolice, ex21 centrice (Pompiliu, Brodea, Alexandru, D􀄈nil􀄈, Kaţ, Ţau Zaharie) cu Ţcenografie denŢ􀄈 şi decupaje ferme ale unor Ţiţua􀅗ii ce Ţe deţaşeaz􀄈 de logica diurn􀄈, comunicând meţaforic cu adâncurile De fapţ, chiar poţopul (cu puncţ de plecare în inunda􀅗iile din 1970) imprim􀄈 nara􀅗iunii o aur􀄈 de fanţaŢţic, de miŢţer inŢondabil, cu ŢugeŢţii ale unei apocalipŢe Ţimbolice, nu lipŢiţe de expreŢiviţaţe plaŢţic􀄈, în culori difuze, deŢen re􀅗inuţ şi conţururi abia Ţchi􀅗aţe („Fapţul c􀄈 lipŢea şi linia orizontului, pierdut􀄈 într-o ceaţ􀄈 alburie, f􀄈cea ca lumea aceasta mic􀄈 s􀄈 par􀄈 nesfârşit􀄈 […] Acum soarele nu se mai l􀄈sase v􀄈zut de s􀄈pt􀄈mâni întregi şi lumina se l􀄈sa concomitent în cer şi în ape Naţura p􀄈rea un mecaniŢm care Ţe ŢţricaŢe definitiv Cineva acolo sus uitase cum se opreşte ploaia Supravieţuind într-o b􀄈ltoac􀄈 enorm􀄈, satul p􀄈rea pur şi simplu o insul􀄈, ca un boţ de m􀄈m􀄈lig􀄈 într-un caŢţron cu lapţe” ) Sau fixarea momenţului Ţfârşiţului poţopului, cu o deŢchidere a orizonţului ce nu exclude, înŢ􀄈, poŢibile recidive („Luminaţi pe dedesubt norii deveniser􀄈 parc􀄈 şi mai consistenţi, grei ca o cupol􀄈 de beton, muceg􀄈it􀄈 de atâta umezeal􀄈 neprimenit􀄈 Cerul se ridicase asemenea unui capac şi la ad􀄈poŢţul înţunericului puţea Ţ􀄈 Ţe laŢe foarţe bine la loc”) Tecţonica naraţiviţ􀄈􀅗ii reuneşţe dialogul ţenŢionaţ, 􀅗ip􀄈ţul exiŢţen􀅗ial, Ţcriiţura melancolic􀄈 şi ampl􀄈, ţandre􀅗ea caţifelaţ􀄈, dar şi deŢcrierile rafinaţe de peiŢaj, monţura Ţavanţ􀄈 a geŢţurilor şi afecţelor Ţau regia adecvaţ􀄈 a cauzelor şi efecţelor epice RiguroŢ arţiculaţ, Ţcenariul c􀄈r􀅗ii fixeaz􀄈 în rama naraţiviţ􀄈􀅗ii deŢţine umane şi înţâmpl􀄈ri, Ţcene cu caracţer parabolic şi conţexţe Ţociale, ini􀅗ieri Ţimbolice şi drame anodine, dileme şi miŢţere, înţr-un decupaj lipŢiţ de Ţţriden􀅗e, capabil Ţ􀄈 pun􀄈 în valoare profilul unor perŢonaje cu Ţţaţuţ preciŢ şi miŢţerioŢ în acelaşi ţimp (Pompiliu, docţorul D􀄈nil􀄈 şi Ţo􀅗ia lui, Livia, Brodea, Marţa, Alexandru, preşedinţele de colecţiv eţc ) For􀅗a deŢcrierilor şi delicaţe􀅗ea evocaţoare a fraz􀄈rii, gradarea ţenŢiunii epice (puncţul culminanţ e reprezenţaţ de momenţul Ţurp􀄈rii morminţelor şi de deŢprinderea leŢpezii de pe mormânţul acţiviŢţului omorâţ cu dou􀄈 decenii în urm􀄈), explorarea lumii, în exţenŢiunea, dar şi în inţenŢiţaţea riţmurilor Ţale dovedesc, dincolo de „profunzimea obŢerva􀅗iei morale şi exiŢţen􀅗iale“ (Cornel Moraru), aţen􀅗ie neab􀄈ţuţ􀄈 la deţaliu, mulţiplicare a unghiurilor de obŢerva􀅗ie, alţernarea perŢpecţivelor Ţau gliŢajul reperelor ţemporale, prin care Ţe Ţugereaz􀄈 dialogul dinţre inţerioriţaţe şi exţerioriţaţe, dinţre ţimbrul idenţiţar al perŢonajelor şi alţeriţaţe, exprimaţ􀄈 prin diverŢele ipoŢţaze ale unei iŢţorii alienanţe Deloc înţâmpl􀄈ţor, Pompiliu e cel care Ţe maţurizeaz􀄈 prin percep􀅗ia unei infrarealiţ􀄈􀅗i abjecţe, de un groţeŢc indiŢcuţabil („Se deŢchiŢeŢe o fanţ􀄈, un vizor, Ţpre o lume deŢpre care ar fi preferaţ Ţ􀄈 nu şţie c􀄈 exiŢţ􀄈 Dac􀄈 exiŢţ􀄈”) Ploaia inţerminabil􀄈, poţopul cu alur􀄈 Ţimbolic􀄈 cap􀄈ţ􀄈 o amprenţ􀄈 malefic􀄈, iar naţura e reduŢ􀄈 la o Ţcenografie ţraumaţizanţ􀄈, în care Ţe deruleaz􀄈 deŢţinul unei umaniţ􀄈􀅗i dec􀄈zuţe, cu conţururi morale deŢţr􀄈maţe Proza lui Alexandru Vlad impune prin Ţpecţacolul alţern􀄈rii perŢpecţivelor, prin percep􀅗ia conţrapuncţic􀄈 a deţaliilor şi a imaginii de anŢamblu, a concreţului şi a livreŢcului, prin care Ţe Ţugereaz􀄈 perŢiŢţen􀅗a unei aţmoŢfere de aşţepţare, de amânare Ţau de iluzie perpeţuu reînnoiţ􀄈, înţr-o lume cu conţururi ferm deŢenaţe, în ţuşe denŢe, din care nu abŢenţeaz􀄈 vibra􀅗ia unui Ţubţon melancolic şi himeric Oper􀄈 cu mulţiple şi Ţubţile Ţţraţuri ale naraţiviţ􀄈􀅗ii şi ale Ţcriiţurii, proza lui Alexandru Vlad eŢţe una aţipic􀄈 penţru conţexţul 22 opţzeciŢţ în care a evoluaţ, în care şi-a fixaţ reperele şi Ţ-a dezvolţaţ E o proz􀄈 ce Ţurprinde, cu egal􀄈 îndrepţ􀄈􀅗ire epic􀄈, fervorile cuvânţului şi paradoxurile corporaliţ􀄈􀅗ii, mecanismele viŢului şi reŢorţurile ţranŢlucide ale unui imaginar ţraveŢţiţ în concreţiţudine, parţea şi înţregul, imediaţul şi abŢoluţul Bibliografie criţic􀄈 Ţelecţiv􀄈 Mircea IorguleŢcu, în „România liţerar􀄈”, nr 19, 1978; Ion Bogdan Lefţer, în „Amfiţeaţru”, nr 2,1981; Norman Manea, în „SLAST”, nr 10, 1981; Liviu PeţreŢcu, în „Sţeaua”, nr 1, 1981; Virgil Podoab􀄈, în „Familia”, nr 2, 1981; Mircea Mih􀄈ieş, în „Orizonţ”, nr 21, 1982; Gheorghe Cr􀄈ciun, în „AŢţra”, nr 11, 1983; N Sţeinhardţ, în „Familia”, nr 8, 1983; Norman Manea, Pe contur, 1984; Şţefan Borbely, în „Via􀅗a RomâneaŢc􀄈”, nr 8, 1985; Eugen Simion, în „România liţerar􀄈”, nr 48, 1985; Cornel Regman, în „Via􀅗a RomâneaŢc􀄈”, nr 9, 1985; Tania Radu, în „Flac􀄈ra”, nr 41, 1985; Ion Pecie, în „Ramuri”, nr 9, 1985; Liviu PeţreŢcu, în „Sţeaua”, nr 6,1986; Gheorghe Perian, în „AŢţra”, nr 9, 1986; Ioan Holban, Profiluri epice contemporane, 1987; Cornel Regman, De la imperfect la mai puţin ca perfect, 1987; Ion Simu􀅗, în „România liţerar􀄈”, nr 13, 1988; Anton Cosma, Romanul românesc contemporan, vol I, 1988; Simona PopeŢcu, în „Via􀅗a RomâneaŢc􀄈”, nr 3, 1989; Eugen Simion, Scriitori români de azi, vol IV, 1989; Gheorghe Perian, Scriitori români postmoderni, 1996; Virgil Podoab􀄈, Anatomia frigului Altă analiză monstruoasă (Eseu monografic despre Alexandru Vlad), 2003; Iulian Boldea, Teme şi variaţiuni, Ediţura EuropreŢŢ Group, Bucureşţi, 2008; Tudorel Urian, în „România liţerar􀄈”, nr 10, 2008; Iulian Boldea, Aproximaţii, Editura Contemporanul, Bucureşţi, 2010; Ovidiu Pecican, în „ApoŢţrof”, nr 8, 2012; Carmen Muşaţ, în „ObŢervaţor culţural”, nr 607, 2012; Cornel Ungureanu, în „Luceaf􀄈rul de diminea􀅗􀄈”, nr 2, 2013; Iulian Boldea, în „România liţerar􀄈”, nr 15, 2015; Paul Cernaţ, în „ObŢervaţor culţural”, nr 764, 2015; Ion Simu􀅗, în „Culţura”, nr 510, 2015 Acknowledgement: This paper was supported by the National Research Council- CNCS, Project PN-II-ID-PCE-2011-3-0841, Contract Nr 220/31 10 2011, title Crossing Borders: Insights into the Cultural and Intellectual History of Transylvania (1848- 1948)/Dincolo de frontiere: aspecte ale istoriei culturale si intelectuale a Transilvaniei (1848-1948)/ Cercetarea pentru aceasta lucrare a fost finantata de catre Consiliul Naţional al Cercetării Ştiinţifice (CNCS), Proiect PN-II-ID-PCE-2011-3-0841, Contract Nr 220/31 10 2011, cu titlul Crossing Borders: Insights into the Cultural and Intellectual History of Transylvania (1848-1948)/Dincolo de frontiere: aspecte ale istoriei culturale si intelectuale a Transilvaniei (1848-1948) 23 DISTAN􀅖A ŞI RETRAGEREA SENSIBILULUI The Distance and the Retiring of the Sensible Dorin ŞTEF􀄇NESCU1 Abstract The paper discusses the way in which the meaning of a poetical text is brought to understanding, namely in a transparent distance where the image is possible It is not an empty distance, but a full one, fulfilled with its meaning made visible It utters itself as it shows something that can be seen and understood The distance creates its own form, an undetermined figure printed in the paste of the receptive intuition It iŢn’ţ ţhe reflecţing image of a ŢenŢible objecţ; in a poeţical horizon ţheŢe objecţŢ diŢappear in favor of a form “alţered” ţhrough privaţion or reţiring Thaţ whaţ reţireŢ iţŢelf – lacking in the immediate visibility – realizes in this action a transfer of image, creates in the very place of the sensible disappearance the contour of a new appearance Keywords: distance, image, appearance, sensible, visibility I Fapţul c􀄈 diafanul reprezinţ􀄈 locul înŢuşi al apari􀅗iei imaginii demonŢţreaz􀄈 caliţaţea ţrupului poeţal de a Ţe face vizibil unei inţui􀅗ii comprehenŢive Nu doar Ţemnificabilul apare şi Ţe auţodoneaz􀄈 în abŢoluţul originii Ţale; penţru a vorbi de poŢibilul unui Ţemnificabil, ţrebuie Ţ􀄈 exiŢţe distanţa pe care o presupune aceŢţ poŢibil, înţre un ŢenŢ acţual, deja conŢţiţuiţ, arţiculaţ şi „expreŢiv”, iradiind înţr-o conŢţela􀅗ie de Ţemnifica􀅗ii, şi poţen􀅗a Ţemanţic􀄈 a unei dona􀅗ii originare, imprezenţabilul unui începuţ abŢoluţ care nu Ţe reŢoarbe în ŢenŢ şi nu Ţe converţeşţe în fiin􀅗􀄈 Dac􀄈 înţr-adev􀄈r aceŢţ Ţemnificabil apare şi Ţe d􀄈 în􀅗elegerii, el Ţe laŢ􀄈 v􀄈zuţ, d􀄈 de v􀄈zuţ şi de în􀅗eleŢ Ceea ce Ţe vede în inţui􀅗ie e doar Ţţr􀄈baţerea aceŢţei diŢţan􀅗e, ţrecerea prinţr-o inţerioriţaţe deŢchiŢ􀄈 ManifeŢţare in potentia, nereprezenţabil􀄈 şi neţemaţizabil􀄈, c􀄈ci aici nu puţem vorbi de un reprezenţabil (în lipŢa oric􀄈rui reprezenţaţ) şi nici m􀄈car de un orizonţ de prezen􀅗􀄈 care Ţ􀄈-şi comunice ŢenŢul Ceea ce lumineaz􀄈 şi face imagine nu e decâţ Ţţarea de puriţaţe a unui mediu translucid, inţervalul unei ţranŢparen􀅗e recepţoare şi ţranŢmi􀅗􀄈ţoare ţoţodaţ􀄈 a luminii, ţranŢ-apari􀅗ia altuia, inimaginabil ca orizonţ al fiin􀅗ei „Înţrucâţ vizibilul nu Ţe prezinţ􀄈 aici decâţ în vederea invizibilului”, „el nu înceţeaz􀄈 Ţ􀄈 ţrimiţ􀄈 la un alţul decâţ el înŢuşi” 2 Trupul poetal lumineaz􀄈 înainţe de a fi corp poeţic, imaginea Ţa fiind forma inaparenţului Ţemnificabil, epifanie a roŢţirii care Ţe araţ􀄈 în palimpŢeŢţul ţexţului roŢţiţ „Ordinea logic􀄈 eŢţe aŢţfel precedaţ􀄈 de o spunere care eŢţe Ţolidar􀄈 cu o situare şi o înţelegere”,3 dar e vorba de o rostire anţepredicaţiv􀄈, f􀄈r􀄈 ţradi􀅗ie ori experien􀅗􀄈 la nivelul roŢţiţului, deci pe plan prelingviŢţic, acolo unde ceea ce Ţe roŢţeşţe Ţemnific􀄈 înainţe de a fi cuvânţ „AceaŢţ􀄈 RoŢţire ţrebuie aţinŢ􀄈 înainţe de RoŢţiţ, Ţau RoŢţiţul ţrebuie reduŢ la ea” 4 1 Professor PhD, “Petru Maior” University of Tîrgu Mureş 2 Jean-Luc Marion, Dieu sans l’être, Quadrige / PUF, Paris, 2002, p 29 3 Paul Ricoeur, Eseuri de hermeneutică, Humanitas, Bucureşti, 1995, p 55 4 Emmanuel Lévinas, Altfel decât a fi sau dincolo de esenţă, Humanitas, Bucureşti, 2006, p 109 24 De aceea, nu vorbim de o „imagine înţrupaţ􀄈” (Juhani PallaŢmaa), ci de un Ţemnificabil înţrupaţ în – Ţau mai degrab􀄈 ca – imagine, daţ vederii şi în􀅗elegerii Ţub forma ţrupului poeţal „Forma onţologic􀄈 a RoŢţiţului nu poaţe alţera Ţemnifica􀅗ia aceŢţui dincolo de fiin􀅗􀄈 ce Ţe araţ􀄈 în aceŢţ RoŢţiţ”,5 ŢenŢul limbajului înainţe ca el Ţ􀄈 Ţe diŢperŢeze în diŢcurŢ, înainţe de a Ţe fixa în RoŢţiţ, de a Ţemnifica un deja-(s)pus, de a fi absorbit de îndaţ􀄈 ce RoŢţiţul Ţe formuleaz􀄈 O RoŢţire neţemaţizabil􀄈, f􀄈r􀄈 aparen􀅗a Ţau prezen􀅗a care ar face din ea o ţem􀄈, dar care Ţe declar􀄈 şi Ţe expune în inaparenţul inepuizabilei Ţale dona􀅗ii: „RoŢţiţul nu e deci comunicarea unui RoŢţiţ ( ) De îndaţ􀄈 ce RoŢţirea nu Ţemnific􀄈 decâţ prin RoŢţiţ, ea Ţe oculţeaz􀄈 şi e abŢorbiţ􀄈 de aceŢţa RoŢţirea f􀄈r􀄈 RoŢţiţ are nevoie de o deŢchidere care nu înceţeaz􀄈 Ţ􀄈 Ţe deŢchid􀄈 şi care Ţe declar􀄈 ca aţare RoŢţirea eŢţe aceaŢţ􀄈 declara􀅗ie” 6 Iar aceaŢţa penţru c􀄈 perŢpectiva pe care o deŢchide eŢţe ulţerioar􀄈 poŢibilului Ţ􀄈u, prezen􀅗a unui ŢenŢ deja acţiv care Ţe d􀄈 gândirii, poŢibil înţrucâţ decurge din eŢen􀅗a unui Ţemnificabil în abŢen􀅗a cogito-ului: „înŢ􀄈şi lumea deŢchiderii şi infiniţul poŢibilelor ce decurg de aici” 7 ImpoŢibil de capţaţ ca prezen􀅗􀄈 a prezenţului, imaginea diafan􀄈 nu poaţe fi ţemaţizaţ􀄈 (explicaţ􀄈, inţerpreţaţ􀄈); ţoţuşi ea poaţe fi în􀅗eleaŢ􀄈 inţuiţiv Dac􀄈 „ţemaţizarea eŢţe ( ) ineviţabil􀄈 penţru ca Ţemnifica􀅗ia înŢ􀄈şi Ţ􀄈 Ţe araţe”,8 nu e mai pu􀅗in adev􀄈raţ c􀄈 roŢţirea diŢimulaţ􀄈 în roŢţiţ cauţ􀄈 mereu Ţ􀄈 conţrazic􀄈 aceaŢţ􀄈 diŢimulare, ceea ce Ţemnific􀄈 fiind înŢ􀄈şi ambiguiţaţea diŢţan􀅗ei deŢchiŢe, f􀄈cuţ􀄈 poŢibil􀄈, în care Ţemnificabilul ia form􀄈, Ţe in-formeaz􀄈 şi lumineaz􀄈, d􀄈 Ţemn c􀄈 apare Vine de deparţe, dar nu din ţrecuţ ci din Ţţr􀄈fundul unei dynamis, Ţţr􀄈baţe diŢţan􀅗a care îl Ţepar􀄈 de fiin􀅗􀄈 penţru a apare „DiŢţan􀅗􀄈 plin􀄈 de lumin􀄈, ca vid al ţranŢparen􀅗ei”, ea eŢţe chiar condi􀅗ia de posibilitate a constituirii imaginii, de vizibilitate a inaparenţului „Vizibiliţaţe a vizibilului, imaginea inţroduce deci o diŢţan􀅗􀄈; mai exacţ, ea produce exţenŢia unei dedubl􀄈ri în chiar miezul a ceea ce face din vizibil caliţaţea comun􀄈 a exiŢţenţului şi, în acelaşi ţimp, prima poarţ􀄈 de acceŢ la aceŢţa” 9 Imagine care, pe de o parţe, nu Ţţ􀄈 penţru ea înŢ􀄈şi ci ţrimiţe Ţpre, araţ􀄈 în inţui􀅗ie Ţemnificabilul înţrupaţ al originii poeţale Deşi nu eŢţe înc􀄈 o cunoaşţere, momenţul aceŢţa marcheaz􀄈 începuţul abŢoluţ al oric􀄈rei cunoaşţeri care are loc „pornind de la inţui􀅗ia ŢenŢibil􀄈, care eŢţe deja de ordinul sensibilului orientat spre ceea ce, în imagine, Ţe anun􀅗􀄈 ca fiind dincolo de imagine” 10 Pe de alţ􀄈 parţe, înţr-un al doilea ţimp, „inţui􀅗ia eŢţe deja ŢenŢibiliţaţea care devine idee”, Ţimbolizanţ al imaginii Ţimbolizaţe: „AceaŢţ􀄈 mişcare « Ţubiecţiv􀄈 » a cunoaşţerii apar􀅗ine aŢţfel eŢen􀅗ei înŢeşi a fiin􀅗ei, ţemporaliz􀄈rii Ţale, în care eŢen􀅗a cap􀄈ţ􀄈 ŢenŢ, în care imaginea eŢţe deja idee, Ţimbol al unei alţe imagini; ţoţodaţ􀄈 ţem􀄈 şi 5 Ibidem, p 318 6 Emmanuel Lévinas, Dieu, la mort et le temps, Grasset, Paris, 1993, p 223 7 Jean Burgos, „La notion de motif dans les recherches sur l’imaginaire”, în Michel Vanhelleputte and Léon Somville, Motifs in art and literature Proceedings of a Symposium held on the 8th of December 1984 at the Vrije Universiteit Brussel, Uitgeverij Peeters Leuven, p 33 8 Emmanuel Lévinas, Altfel decât a fi , ed cit , p 310 9 Anca Vasiliu, Images de soi dans l’Antiquité tardive, Vrin, Paris, 2012, p 152 10 Emmanuel Lévinas, op cit , p 137 25 deŢchidere, conţur şi ţranŢparen􀅗􀄈” 11 Dar vederea nu Ţe epuizeaz􀄈 în cunoaşţere; dac􀄈 deŢchiderea diafanului ca diŢţan􀅗􀄈 eŢţe inţuibil􀄈 ca imagine care apare în􀅗elegerii, fapţul c􀄈 ceva d􀄈 Ţemn c􀄈 apare Ţe araţ􀄈 ca roŢţire deja poŢibil􀄈, m􀄈rţurie a ceea ce ţranŢpare dânduse ca veşnic reîncepuţ II Dac􀄈 începuţul abŢoluţ al cunoaşţerii porneşţe de la inţui􀅗ia ŢenŢibil􀄈, ţrebuie v􀄈zuţ ce înŢeamn􀄈 aceŢţ ordin al ŢenŢibilului şi la ce ţranŢformare eŢţe el ŢupuŢ aţunci când inţr􀄈 ca fenomen iconic în orizonţul în􀅗elegerii deŢchiŢ de lumea poemului Imaginea poţen􀅗ial􀄈 (in potentia) Ţe d􀄈 abia în poŢibilul vederii, de vreme ce aceaŢţa din urm􀄈 nu are înc􀄈 un obiecţ efecţiv al ac􀅗iunii Ţale Ciţiţorul, „ce-şi conşţienţizeaz􀄈 în curŢul proceŢului de înŢuşire comprehenŢiv􀄈 a ţexţului ţipul de percep􀅗ie Ţoliciţaţ de înŢuşi obiecţul eŢţeţic, ţrebuie Ţ􀄈 recurg􀄈, în m􀄈Ţura în care, prin univerŢul reprezenţaţ aici, i Ţe deŢchide o perŢpecţiv􀄈 a alţeriţ􀄈􀅗ii, la o modaliţaţe non-familiar􀄈 de experien􀅗􀄈” 12 O form􀄈 nedeţerminaţ􀄈 care Ţe imprim􀄈 în paŢţa inţui􀅗iei recepţoare, ţrezind în􀅗elegerea afecţaţ􀄈 de proiec􀅗ia „imaginal􀄈” a Ţemnificabilului A fi afecţaţ înŢeamn􀄈 aici a fi confrunţaţ cu alţeriţaţea unui nemaiv􀄈zuţ, cu altceva care ia forma imprevizibil􀄈 a unui preîn􀅗eleŢ 13 Dar aceasta nu reprezinţ􀄈 (prin aŢem􀄈nare ori analogie) imaginea Ţpecular􀄈 a unui obiecţ ŢenŢibil; în orizonţ poeţic obiecţele ŢenŢibile Ţe oculţeaz􀄈 penţru a face loc unei forme „alţeraţe” prin priva􀅗iune ori retragere 14 Ceea ce se retrage – lipŢeşţe din vizibiliţaţea imediaţ􀄈 – realizeaz􀄈 prin aceaŢţ􀄈 mişcare un ţranŢfer de imagine, creeaz􀄈 în chiar locul diŢpari􀅗iei ŢenŢibile conţurul incerţ al unei noi apari􀅗ii „Nu e de ajunŢ penţru faculţaţea vizual􀄈 Ţ􀄈 ŢeŢizeze albul, ţrebuie ca ŢenŢibilul Ţ􀄈 fie percepuţ ca o « imagine »” 15 Câmpul raporţurilor din lumea poemului Ţe ŢuŢţrage impacţului lumii ŢenŢibile; ceea ce în􀅗elegerea inţuiţiv􀄈 Ţurprinde – ceea ce îi e daţ Ţ􀄈 „vad􀄈” – nu e albul unei figuri ce reprezinţ􀄈 un obiecţ ale c􀄈rui deţermina􀅗ii Ţpa􀅗io-temporale concrete sunt indubitabile, ci imaginea alb􀄈 a unei apari􀅗ii nedeţerminaţe, ambiguiţaţea unei ţranŢ-form􀄈ri prin care Ţe manifeŢţ􀄈 în vizibil un alţ ţip de fenomen Ceea ce e inţuiţ prin în􀅗elegerea alb􀄈 eŢţe un 11 Ibidem, p 138 Simbolismul „este acel dincolo al sensibilului deja în intuiţie şi acel dincolo al intuiţiei în idee” (ibidem, p 139) „Imaginea – care este ea însăşi un metaxu între prezenţa brută în care obiectul este resimţit, şi gândirea, în care el devine idee – permite obiectului să apară, să fie, adică, prezent ca reprezentat” (Mikel Dufrenne, Fenomenologia experienţei estetice, Meridiane, Bucureşti, 1976, vol al II-lea, p 18) 12 Hans Robert Jauss, Experienţă estetică şi hermeneutică literară, Univers, Bucureşti, 1983, p 129 13 Prealabil hermeneutic al unei lecturi inocente, al purei plăceri estetice (aisthesis), care – transpus în temă – pune în faţa exegezei dificila sarcină de „a identifica o semnificaţie care să fie o semnificaţie nouă” (Paul Ricoeur, Écrits et conférences 2 Herméneutique, Seuil, Paris, 2010 , pp 103-108) Se creează astfel un spaţiu de sens, o distanţă între „o receptare sesizantă, atentă la prescripţiile partiturii muzicale care este textul, şi o receptare deschizătoare, în virtutea caracterului de orizont recunoscut de Husserl oricărei percepţii ( ) Textul cere cititorului ca, mai întâi, acesta din urmă să se încredinţeze înţelegerii sesizante, sugestiilor de sens pe care o a doua lectură va veni să le tematizeze şi care vor furniza acesteia un orizont” (Paul Ricoeur, Temps et récit, t III, Seuil, Paris, 1985, p 256) 14 La fel cum „imaginile lucrurilor dorite sau detestate ( ) nu aparţin fanteziei poetice, căci aceasta, chiar atunci când pare să le purifice şi să le armonizeze, de fapt le creează din nou, ca imagini proprii ale sale” (Benedetto Croce, Poezia, Univers, Bucureşti, 1972, p 191) 15 Anca Vasiliu, „Autour d’un anonyme aristotélicien Nouvelles perspectives sur le diaphane”, în Christian Trottmann et Anca Vasiliu (dir ), Du Visible à l’Intelligible, Honoré Champion, Paris, 2004, p 42 26 fenomen ambivalent: ca eidos al Ţignifian􀅗ei obiecţelor ŢenŢibile în re-ţragere, în urma c􀄈rora apare poŢibilul unui Ţemnificabil originar, şi ca eikôn în care aceŢţa Ţe înţrupeaz􀄈 penţru a apare Fenomenul astfel intuit – în dubla Ţa naţur􀄈 – Ţe doneaz􀄈 în􀅗elegerii ca vizibilinvizibil, înţrucâţ ceea ce Ţe vede eŢţe doar forma unui ţrup poeţal, conţurul mişc􀄈ţor al unui câmp de ŢenŢ care, nedându-Ţe înc􀄈 inţeligibilului, ţranŢcende inţui􀅗ia pur􀄈 care nu-i ŢeŢizeaz􀄈 decâţ originea Ţemnificanţ􀄈 Nu e vorba înŢ􀄈, în aceŢţ caz, nici de imaginea invizibil􀄈 (noeţic􀄈), nici de cea vizibil􀄈 (mimeţic􀄈), aşa cum apare aceaŢţ􀄈 diŢţinc􀅗ie la Aristotel 16 Nedându-Ţe înc􀄈 inţeligibilului, forma aceaŢţa Ţe înf􀄈􀅗işeaz􀄈 în vizibiliţaţea inţern􀄈 a unui imprezenţabil, a inevidenţului (unscheinbar) O lumin􀄈 mai degrab􀄈 Ţim􀅗iţ􀄈 decâţ v􀄈zuţ􀄈, ţrup al Ţemnificabilului care Ţe „imagineaz􀄈”, Ţe formeaz􀄈, ia o form􀄈 imaginal􀄈 ţranŢlucid􀄈 (transparens) Form􀄈 invizibil􀄈 penţru gândirea inţerpreţaţiv􀄈 – la fel cum lumina nu e v􀄈zuţ􀄈 prin ea înŢ􀄈şi – dar inţuibil􀄈 acolo unde Ţemnificabilul îşi conţureaz􀄈 locul poŢibilei apari􀅗ii, unde el începe Ţ􀄈 Ţpun􀄈 ceva Mai degrab􀄈 decâţ lumin􀄈 a unui corp care devine vizibil, imaginea diafan􀄈 eŢţe luminoziţaţea, „f􀄈r􀄈 ca o « lumin􀄈 în sine » Ţ􀄈 poaţ􀄈 fi ŢeŢizaţ􀄈 şi definiţ􀄈 în eŢen􀅗a ei”,17 dar şi f􀄈r􀄈 „fa􀅗􀄈” înţoarŢ􀄈 Ţpre exţerior, expuŢ􀄈 razei unui cogito care ar transforma-o în obiecţ deja inţerpreţabil Inaparenţ din care decurge de alţfel şi apofaţiŢmul unui demerŢ care nu o poaţe circumŢcrie afirmaţiv, ci înainţând prin nega􀅗ii şi inţeroga􀅗ii Bibliografie BurgoŢ, Jean, „La noţion de moţif danŢ leŢ rechercheŢ Ţur l’imaginaire”, în Michel Vanhellepuţţe and Léon Somville, Motifs in art and literature Proceedings of a Symposium held on the 8th of December 1984 at the Vrije Universiteit Brussel, Uitgeverij Peeters Leuven Croce, Benedetto, Poezia, UniverŢ, Bucureşţi, 1972 Dufrenne, Mikel, Fenomenologia experienţei estetice, Meridiane, Bucureşţi, 1976 Jauss, Hans Robert, Experienţă estetică şi hermeneutică literară, UniverŢ, Bucureşţi, 1983 LévinaŢ, Emanuel, Dieu, la mort et le temps, Grasset, Paris, 1993 LévinaŢ, Emanuel, Altfel decât a fi sau dincolo de esenţă, HumaniţaŢ, Bucureşţi, 2006 Marion, Jean-Luc, Dieu sans l’être, Quadrige / PUF, Paris, 2002 Ricoeur, Paul, Eseuri de hermeneutică, HumaniţaŢ, Bucureşţi, 1995 Ricoeur, Paul, Écrits et conférences 2 Herméneutique, Seuil, Paris, 2010 Ricoeur, Paul, Temps et récit, t III, Seuil, Paris, 1985 VaŢiliu, Anca, „Auţour d’un anonyme ariŢţoţélicien NouvelleŢ perŢpecţiveŢ Ţur le diaphane”, în ChriŢţian Troţţmann eţ Anca VaŢiliu (dir ), Du Visible à l’Intelligible, Honoré Champion, Paris, 2004 16 Destinul noetic (sau fantastic) al imaginii ca „prezenţă sensibil-inteligibilă”, activă în diferitele facultăţi ale intelectului (imaginaţie-phantasia, memorie, raţiune) Este ceea ce Jean-Pierre Vernant numeşte „destinul psihologic al imaginii” („Images et Apparence dans la théorie platonicienne de la « Mimêsis »”, Journal de psychologie, 2, 1975, reluat în Religions, histoires, raisons, Maspero, Paris, 1979, pp 105-137) 17 Anca Vasiliu, op cit , p 51 Ea este atunci „ecranul de luminozitate propice revelării vizibilului ca atare” (ibidem, p 55) 27 Vasiliu, Anca, Images de soi dans l’Antiquité tardive, Vrin, Paris, 2012 Vernant, Jean-Pierre, „ImageŢ eţ Apparence danŢ la ţhéorie plaţonicienne de la « MimêŢiŢ »”, Journal de psychologie, 2, 1975 28 PREPOZI􀅖IA PRECIZ􀄇RI PRELIMINARII LA DEMERSUL TEORETIC (I) The Preposition Preliminary Explanations on the Theoretical Approach (I) Lumini􀅗a CHIOREAN1 Abstract During the evolution of Romanian language, prepositions multiply and become different all the time Various structures in the old language are replaced by new ones The great functional variety of prepositions, the possibility to express syntactic relations through different prepositions, the influence of some analogical structures, the desire to avoid many genitives or the repetition of the same preposition are some of the reasons for which the prepositions are given different interpretations by speakers This is also the argument of the present study In this part of the study, we try to reorder the theoretical frame of the lexical-grammatical class of preposition Keywords: preposition, nominal flexion, prepositional case, relational meaning, subordinate connector inside a clause, discursive connector 0 Prepozi􀅗ia Generaliţ􀄈􀅗i Semantic, prepozi􀅗ia are ŢenŢ „rela􀅗ional” (relaţem), fie un sens vectorial2, „ţranŢparenţ”, care dirijeaz􀄈 ŢenŢul ţexţual al enun􀅗ului, cum e cazul prepozi􀅗iilor lexicale şi Ţemilexicale, de ţipul: pentru, spre, în, după, lângă etc , fie un sens scalar (sens zero), ca în cazul prepozi􀅗iilor func􀅗ionale3, de tipul: a, de, la, pe Morfologic, prepozi􀅗ia, fiind o parţe de vorbire neflexibil􀄈, nu preŢupune flexiune Sintactic, prepozi􀅗ia eŢţe caracţerizaţ􀄈 diŢţribu􀅗ional prin ocuren􀅗a „în fa􀅗a” unei clase lexico-gramaticale - „pre-„+„-poziţie” (de obicei: substantiv, pronume, adjectiv, adverb4), împreun􀄈 cu care, la nivelul Ţinţagmei binare, îndeplineşţe o func􀅗ie Ţinţacţic􀄈 Excep􀅗ie eŢţe „poŢţpozi􀅗ia” prepozi􀅗iei fa􀅗􀄈 de ţermenul poţen􀅗aţ rela􀅗ional la nivelul locu􀅗iunii adverbiale de tipul: extraordinar de, exagerat de, extrem de etc , sintagme echivalente semantic cu superlativul adverbial foarte, formanţ prezenţ în exprimarea comparaţivului Ţuperlaţiv al adjecţivului şi al adverbului Prepozi􀅗ia eŢţe un „conecţiv Ţubordonaţor inţrapropozi􀅗ional”5, care, prin sensul rela􀅗ional, Ţţimuleaz􀄈 organizarea şi crearea de Ţinţagme În conţexţul Ţinţagmelor nominale, prin regim cazual, prepozi􀅗ia impune nominalului precedaţ unul din cazurile 1 Associate Prof PhD , ”Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 2 Sens vectorial vs scalar Cf Luminiţa Chiorean, „Analiza gramaticală a construcţiilor circumstanţiale”, în Studia Universitatis Petru Maior Philologia, Ed UPM, Tg Mureş, 2004, p 49 3 Subliniem faptul că prepoziţiile funcţionale sunt diferite de morfemele gramaticale ale flectivului verbal Interpretarea noastră creditează lingvistica clujeană, prin urmare, abordăm o poziţie diferită de interpretările din GALR şi GBLR 4 În sintagme cu verbe la moduri nepredicative (infinitiv şi supin) împreună cu sufixele gramaticale sunt analizate ca morfeme discontinui (ex: a -a; a -ea; a -e; a -i/ î// de/pentru/ la –at/-ut/-s//–it/-ît) , şi ca prepoziţii Cf şi Maria-Laura Rus, „Valori ale supinului”, în Studia Universitatis ,,Petru Maior” Philologia, nr 4, Ed UPM, Tg-Mureş, 2005, pp 125-132 5 G G Neamţu, „Observaţii pe amrginea grupării „prepoziţie + adjectiv” în română”, în vol Studii şi articole gramaticale, Editura Napoca Nova, Cluj-Napoca,2014, p 289 et passim 29 prepozi􀅗ionale (C3: genitiv3, dativ3 sau acuzativ3), claŢeme de rela􀅗ie ale nominalului (la acelaşi nivel inţrapropozi􀅗ional), exprimaţe prin flecţive (deŢinen􀅗e cazuale, morfeme ale deţermin􀄈rii hoţ􀄈râţe vŢ nehoţ􀄈râţe) Ca mijloc de Ţubordonare, cazurile prepozi􀅗ionale (C3) apar􀅗in jonc􀅗iunii6; de unde, eŢţe evidenţ􀄈 caliţaţea de jonctiv a acestui relatem (prepozi􀅗ie) 1 ClaŢificarea prepozi􀅗iilor 1 1 Dup􀄈 criţeriul formal (Ţţrucţural) şi regimul cazual ,7 se disting trei categorii aŢociaţe celor ţrei cazuri prepozi􀅗ionale, şi anume:  prepoziţii simple:  caz G3: asupra, contra, deasupra, împotriva, înaintea etc ;  caz D3: graţie8, datorită, mulţumită, conform, potrivit, adecvat, aidoma, asemenea etc ;  caz Ac3: pe, la, cu, de, lângă, din, fără, spre etc ;  prepoziţii compuse  caz G3: deasupra, dedesubtul, înăuntrul, înapoia, dinaintea etc ;  caz Ac3: de pe lângă, dintre, dinspre, înspre, printre, de la, de pe, pe la, pe sub etc ;  locuţiuni prepoziţionale (structuri frazeologice cu rol de jonctiv):  G3, ţerminaţe în morfemul deţermin􀄈rii hoţ􀄈râţe:  -a: în afara, în ciuda, în faţa, în pofida, pe măsura, prin medierea/mijlocirea, în privinţa, în vederea etc ;  -(u)l : de-a curmezişul/lungul/ latul, în cursul, în dosul, în susul/ josul/ largul/ lungul, în dreptul, în fundul, în jurul, de jur împrejurul, în mijlocul, prin intermediul, pe timpul etc ;  -le: în spatele; Noţ􀄈 Locu􀅗iunile prepozi􀅗ionale cu Ţţrucţura formal􀄈 “prepozi􀅗ie + ŢubŢţ arţ ” (în faţa, în ciuda eţc ) poţ fi confundaţe cu ŢubŢţanţivele în Ac3 (cu prepozi􀅗ie) O grani􀅗􀄈 ţranşanţ􀄈 înţre ele eŢţe greu de ţraŢaţ R􀄈mân în conţinuare Ţubiecţ de diŢpuţ􀄈 ca încadrare (în Ţţudii de Ţpecialiţaţe, ţraţaţe, manuale, culegeri) forma􀅗ii de ţipul: din cauza, din pricina, cu scopul, în alternativa, cu condiţia, în mijlocul, în vremea, în timpul, cu excepţia, în privinţa, în eventualitatea etc : locu􀅗iuni prepozi􀅗ionale cu Ac Ţau ŢubŢţanţiv în Ac3 În maţerialele indicaţe apar ŢugeŢţii pentru o delimitare de principiu: (a) poŢibiliţaţea combin􀄈rii cu un adjecţiv demonŢţraţiv (anţepuŢ Ţau poŢţpuŢ) (b) poŢibiliţaţea inŢer􀄈rii înţre prepozi􀅗ie şi ŢubŢţanţiv a geniţivului (în Ţpecial a relaţivului care în forma a (al) cărui [(cărei, căror)] Forma􀅗iile care r􀄈Ţpund negaţiv, la ambele ţeŢţe Ţunţ reale locu􀅗iuni prepozi􀅗ionale cu genitivul: în ciuda  *în ciuda aceasta, * în a cărui ciudă; în faţa  *în faţa aceasta, *în a cărui faţă; în jurul  *în jurul acesta, *în a cărui jur eţc Forma􀅗iile care r􀄈Ţpund poziţiv la ţeŢţe, la 6 Celelalte două mijloace ale exprimării subordonării la nivel intrapropoziţional sunt flexiunea şi acordul 7 Cf Inventar şi exemplificare: cazuri relaționale în L Chiorean, Limba română contemporană Pentru uzul studenţilor, Ed UPM, Tg Mureş, 2006 8 Prin gramaticalizare, prepoziţiile au provenit astfel: graţie din substantiv; datorită, mulţumită din participii verbale; conform, adecvat etc din adverbe de mod 30 amândou􀄈 Ţau la unul dinţre ele, nu Ţunţ locu􀅗iuni prepozi􀅗ionale, ci Ţe cuvin inţerpretate ca ŢubŢţanţive în Ac3: din cauza  din cauza aceasta, din această cauză, din a cărui cauză; cu excepţia  cu această excepţie, cu excepţia aceasta, cu a cărui excepţie; în mijlocul  în al cărui mijloc, în mijlocul acest etc  Ac3, ţerminaţe în prepozi􀅗ia:  de: aproape9 de, alături de10, departe de, dincolo de, din cauză de, în caz de, (în)afară de, , în loc de, faţă de, în (pe) timp de, peste drum de, vizavi de etc ;  cu: cu tot cu, comparativ cu, în comparaţie cu, conform cu, în conformitate cu, deodată cu, împreună cu, în legătură cu, laolaltă cu, odată cu etc ;  la: cu privire la, privitor la, raportat la, cu referire la, referitor la etc  alte structuri: cât despre, afară din/ în; ca, precum, decâţ, câţ, la origine adverbe de compara􀅗ie: decâţ mine, ca mine, câţ mine Noţ􀄈 Mulţe dinţre loc prep cu Ac au coreŢpondenţe locu􀅗iuni conjunc􀅗ionale Ţubordonaţoare, cu Ţţrucţura idenţic􀄈 Ţau Ţimilar􀄈, în afar􀄈 de parţea ţerminal􀄈 care nu eŢţe prepozi􀅗ie, ci conjunc􀅗ie Ţubordonaţ􀄈 Ţau alţ conecţiv inţerpropozi􀅗ional Compar􀄈: Locu􀅗iuni prepozi􀅗ionale – Locu􀅗iuni conjunc􀅗ionale în loc de – în loc să pe motiv de – pe motiv că în caz de – în caz că în timp de – în timp ce afară de – afară că (pop ) odată cu – odată ce 1 2 Dup􀄈 criteriul semantic şi Ţinţacţic , prepozi􀅗iile şi locu􀅗iunile prepozi􀅗ionale Ţe claŢific􀄈 în:  prepoziţii lexicale (Ţugereaz􀄈 circumŢţan􀅗a verbului anţepuŢ, reŢpecţiv a nominalului precedaţ, c􀄈ruia-i impune şi cazul):  cu sens locativ (Se duce în/ la/ spre universitate );  cu sens temporal (Ajung la/după11 ora cinci );  ŢenŢ „mediaţ” – inŢţrumenţal (reuşiţa graţie prietenilor; cititul cu voce);  ŢenŢ final (înv􀄈􀅗aţul pentru promovarea examenelor);  ŢenŢ opozi􀅗ional, de adverŢiţaţe (lupţa împotriva fumatului) etc  prepoziţii semilexicale (impun o reŢţric􀅗ie Ţinţacţico12-Ţemanţic􀄈 a regenţului, accenţuându-i sensul textual): 9 Când adv „aproape” are sens de aproximaie numerică, funcţionează ca discursiv adverbial, ca în exemplul: La concurs, au participat aproape o mie de sportivi 10 În interpretările din GALR, GBLR sintagmele exemplificate nu sunt locuţiuni prepoziţionale, ci „adverb + prepoziţie” Luând în calcul echivalentul semantic prepoziţional al acestor sintagme (aproape/ alături de = lângă etc ), le considerăm locuţiuni prepoziţionale 11 Prepoziţia lexicală cu sens temporal e prezentă şi în structuri de tipul: în jur de, aproximativ la etc 12 Sintactic, adjuncţii verbelelor din aceste strudcturi cu prepoziţii semilexicale sunt complemente indirecte precedate de prepoziţie, Ac3 (în gramatica tradiţională), numite în GALR, GBLR: complemente prepoziţionale 31  a se asocia cu, a apela la, a milita pentru, a beneficia de, a se disocia de, a depinde de, a consta în, a Ţe mul􀅗umi cu, a se bucura de etc ;  apt pentru, capabil/responsabil/avantajat/ gelos/invidios pe/ bucuros de etc  prepoziţii funcţionale: a, de, la, pe – cu sens scalar (vide semantic)13 2 ReŢţric􀅗ii morfologice şi ţemaţice Func􀅗ii Ţinţacţice În aceŢţ paragraf, ne raporţ􀄈m la Ţinţagmele de ţipul: „prepozi􀅗ie+ nominal (ŢubŢţanţiv, pronume Ţau parţe de vorbire ŢubŢţanţivaţ􀄈)/ adjecţiv/ adverb” În conŢţruc􀅗iile cu verbal, prin gramaţicalizare14, aceŢţe lexeme le conŢider􀄈m morfeme incluŢe în flecţivul diŢconţinuu înţrerupţ al formei verbale; ex a -i din structura infinitivului verbal: a citi; respectiv, de/ pentru/ la -it din structura supinului verbal, prezent doar în român􀄈: de/ pentru/ la citit etc 2 1 Sţrucţuri de ţipul: „prepoziţie + nominal” 2 1 1 ReŢţric􀅗ii de caz15 şi func􀅗ii Ţinţacţice Ca relatem intrapropozi􀅗ional, pe lâng􀄈 dirijarea ŢenŢului ţexţual-discursiv, prepozi􀅗ia impune regimul cazual Ţpecific jonc􀅗iunii, validând ţoţodaţ􀄈 şi func􀅗ia Ţinţacţic􀄈 a nominalului precedaţ Penţru a prezenţa rolul prepozi􀅗iei/ locu􀅗iunii prepozi􀅗ionale în eviden􀅗ierea pozi􀅗iei Ţinţacţice a nominalului înŢo􀅗iţ (ŢubŢţanţiv, pronume, adjecţiv/ numeral ŢubŢţanţivaţ ş a lexeme ŢubŢţanţivaţe), vom recurge la un invenţar de func􀅗ii Ţinţacţice ale nominalului în caz prepozi􀅗ional (caz3)  Func􀅗ii Ţinţacţice în Ac3: - nume predicativ: Cartea este de medicin􀄈 / „[ ] iarba pare de om􀄈ţ ” (Eminescu) - aţribuţ ŢubŢţanţival prepozi􀅗ional: Cartea despre cei doi16 este la dispoziţia cititorilor /Pe mulţi dintre noi ne caracterizează grija fa􀅗􀄈 de p􀄈rin􀅗i - aţribuţ pronominal prepozi􀅗ional: Vestea de la el/ deŢpre ai noşţri ne-a bucurat / Grija fa􀅗􀄈 de ai Ţ􀄈i mă linişteşte /Şi dintre ei17 şi-au manifestat nemulţumirea - aţribuţ apozi􀅗ional: S-a supărat pe prietena18 ei, pe Ela - complement indirect19: Mizez pe reuşiţa la examen /Este atent fa􀅗􀄈 de p􀄈rin􀅗i /E furioasă pe ţo􀅗i , şi prieteni, şi duşmani Noţ􀄈 În Ţţrucţuri de ţipul: L-am cunoscut pe antrenor – reaminţim c􀄈 „pe” nu eŢţe prepozi􀅗ie, ci morfem inţraacuzaţival, marcaţor al genului perŢonal (pe antrenor = complement direct, Ac1) 13 Le discutăm pe parcursul acestui studiu destinat prepoziţiei 14 „Gramaticalizarea, fenomen manifestat în sistemul limbii (codul lingvistic), constă în transformarea elementelor lexicale în categorii funcţionale (mijloace lingvistice cu funcţie gramaticală; de ex: operatorii verbali, conectorii gramaticali, modalizatorii etc ) ” (Luminiţa Chiorean, „Conectorii adverbiali Practica analizei instrucţionale”, în Înspre şi dinspre Cluj Contribuţii lingvistice Omagiu prof G G Neamţu la 70 de ani, coord Ionuţ Pomian, editor Nicolae Mocanu, Editura Scriptor şi Editura Argonaut, Cluj-Napoca, 2015, p 15 Vezi paragraful 1 1 criteriul formal şi regimul cazual 16 „Cei doi” =numeral substantivat, Ac3 17 Subiect subînţeles: „unii/ mulţi/ puţini/ câţiva”, pronume nehotărât simplu/ compus [sau „cinci/ şaisprezece” , numeral substantivat], regent al atributului proponominal prepoziţional „dintre ei” 18 Interpretare: pe prietena=complement indirect (regent: verb reflexiv „a se supăra pe cineva”) 19 Complement prepoziţional, în GALR; GBLR 32 - predicativ suplimentar: Cartea nu o consider de criţic􀄈 liţerar􀄈 20 - complement de agent: Felicitată de prieteni/de aceia/de ai ţ􀄈i /de fiecare dintre noi, ea spera să fie recunoscută în domeniu /Bătut de Ţoarţ􀄈 , se izolă de toţi - complemenţ circumŢţan􀅗ial de mod: Te ascultă cu aţen􀅗ie 21/Scrie f􀄈r􀄈 chef - complemenţ circumŢţan􀅗ial de mod comparaţiv: Consumă câţ un Ţparţ - complemenţ circumŢţan􀅗ial de loc: El locuieşte vizavi de facultate - complemenţ circumŢţan􀅗ial de ţimp: Vin dup􀄈 ore /A ajuns odaţ􀄈 cu ma şina lor - complemenţ circumŢţan􀅗ial de Ţcop: A mers la el penţru c􀄈r􀅗ile de gramatică /Am vorbit spre binele vostru - complemenţ circumŢţan􀅗ial de cauz􀄈: Spitalul e închis pentru epidemie /În lipŢ􀄈 de în􀅗elegere , va demisiona - complemenţ circumŢţan􀅗ial conceŢiv: Cu tot regretul , nu pot onora solicitarea - complemenţ circumŢţan􀅗ial conŢecuţiv: L-a speriat de moarte 22/Se-nţeleg de minune - complemenţ circumŢţan􀅗ial condi􀅗ional: În caz de pericol , trage alarma! - complemenţ circumŢţan􀅗ial inŢţrumenţal: Nu mai scriu lizibil cu stiloul - complemenţ circumŢţan􀅗ial Ţociaţiv: Vin împreun􀄈 cu Ela /Vor sosi cu tot cu ei - complemenţ circumŢţan􀅗ial de rela􀅗ie: De loc e din Cluj-Napoca /Discutăm în leg􀄈ţur􀄈 cu plecarea /La ţreab􀄈 , e spirt /De frate, frate să-mi fii! - complement circumstan􀅗ial de excep􀅗ie: Nu bea decâţ Ţuc /În afar􀄈 de ceai , nu bea nimic - complemenţ circumŢţan􀅗ial opozi􀅗ional: În loc de Ţup􀄈 , mănâncă dulciuri - complemenţ circumŢţan􀅗ial cumulaţiv: Pe lâng􀄈 ceai , bea şi cafea  Func􀅗ii Ţinţacţice în G3: - nume predicativ: E împotriva compromisului - aţribuţ ŢubŢţanţival prepozi􀅗ional: Vom învinge vreodată în bătălia împoţriva cancerului?/Cartea din fa􀅗a copilului e a mea - aţribuţ pronominal prepozi􀅗ional: Revolta asupra lor este inutilă - atribut apozi􀔑ional: Şi-a revărsat furia asupra Anei, [adică] asupra prietenei - predicativ suplimentar: Intervenţia, i-o consider în afara Ţiţua􀅗iei în discuţie - complement indirect23: S-a năpustit asupra adversarului - complemenţ circumŢţan􀅗ial de mod: El a fost recompensat pe m􀄈Ţura aşţepţ􀄈rilor - complemenţ circumŢţan􀅗ial de loc: Maşina e parcată în Ţpaţele caŢei - complemenţ circumŢţan􀅗ial de ţimp: A vegheat-o pe ţimpul nop􀅗ii/în curŢul zilei - complemenţ circumŢţan􀅗ial conceŢiv: El a reuşit în ciuda aşţepţ􀄈rilor - complemenţ circumŢţan􀅗ial de Ţcop: El se pregăteşte în vederea examenelor - complemenţ circumŢţan􀅗ial condi􀅗ional: În locul lui Radu , aş fi făcut la fel 20 Apreciem că, în scurt timp, sintagma „critica literară” se va impune ca substantiv compus 21 Sintagma „cu atenţie”= prep + subst , fiindcă acceptă determinarea adjectivală: „cu mare atenţie/ cu atenţie mărită” etc Nu este locuţiune adverbială 22 În unele gramatici, se analizează ca un complement de mod consecutiv, interpretare apropiată funcţiei cumulante 23 Complement prepoziţional, în GALR; GBLR 33 - complemenţ circumŢţan􀅗ial de rela􀅗ie: Am discutat asupra planurilor de viitor - complemenţ circumŢţan􀅗ial cumulaţiv: În afara ceaiului , bea şi cafea - complemenţ circumŢţan􀅗ial opozi􀅗ional: În locul ceaiului , bea cafea - complemenţ circumŢţan􀅗ial de rela􀅗ie: Am discutat în privin􀅗a elevului bolnav - complemenţ circumŢţan􀅗ial de excep􀅗ie: În afara frucţelor , n-a mâncat nimic - complement circumsţan􀅗ial inŢţrumenţal: El a reuşit prin inţermediul rela􀅗iilor  Func􀅗ii Ţinţacţice în D3: - nume predicativ: Succesul vostru va fi conform aşţepţ􀄈rilor - predicativ suplimentar: Succesul îl consider conform aşţepţ􀄈rilor - aţribuţ ŢubŢţanţival prepozi􀅗ional: Sosirea conform orarului a surprins-o - aţribuţ apozi􀅗ional: Datorită lui Vasile, adică daţoriţ􀄈 prieţenului tău, ai reuşit - aţribuţ pronominal prepozi􀅗ional: Rezultatele gra􀅗ie lor , prietenilor tăi, sunt vizibile - complemenţ circumŢţan􀅗ial de mod: El acţionează potrivit planului - complemenţ circumŢţan􀅗ial conceŢiv: Conţrar aşţepţ􀄈rilor , şi tot a reuşit - complemenţ circumŢţan􀅗ial de cauz􀄈: Daţoriţ􀄈 neŢerioziţ􀄈􀅗ii , nu a promovat anul - complemenţ circumŢţan􀅗ial inŢţrumenţal: Noi am reuşit gra􀅗ie ajuţorului primit 2 1 2 ReŢţric􀅗ii de arţiculare De obicei, ŢubŢţanţivul înŢo􀅗iţ de prepozi􀅗ie eŢţe nearţiculaţ (nu Ţoliciţ􀄈 obligaţoriu prezen􀅗a morfemelor deţermin􀄈rii): Merg la facultate Mă îndrept spre casă Prepozi􀅗iile de-a, din Ţţrucţura locu􀅗iunilor adverbiale, de ţipul: de-a baba oarba, de-a v-aţi ascunselea, de-a vacanţa eţc , reŢpecţiv prepozi􀅗ia cu înŢo􀅗iţ􀄈 de un modificaţor, în Ţţrucţuri de ţipul: Îl sfătuieşte cu calmul părintelui iubitor Ţoliciţ􀄈 prezen􀅗a morfemelor deţermin􀄈rii hoţ􀄈râţe penţru nominalul precedaţ de joncţiv Aceeaşi reŢţric􀅗ie a deţermin􀄈rii hoţ􀄈râţe eŢţe ceruţ􀄈 şi de prezen􀅗a genului perŢonal (Ac1 cu „pe” morfem inţraacuzaţival), în Ţţrucţuri de ţipul: Am văzut-o pe colega / pe mama etc 2 1 3 ReŢţric􀅗ii de num􀄈r Prezen􀅗a obligaţorie a nominalului plural eŢţe Ţoliciţaţ􀄈 în conŢţruc􀅗iile cu prepozi􀅗ii cu sens locativ, partitiv sau simetric, de tipul: dintre/ din, între, printre; ex : emoţiile dintre ei; una din/ dintre cărţile tale; discuţia dintre copil şi mamă/ dintre cei doi Aceeaşi reŢţric􀅗ie Ţe impune şi în cazul morfemului parţiţiv de prezenţ în conŢţruc􀅗ii de ţipul: un copil de-ai tăi/dintre ai tăi (copii) 2 1 4 ReŢţric􀅗ii de rol ţemaţic Rolurile ţemaţice Ţunţ acţivaţe în Ţpecial de prepozi􀅗iile lexicale; ex : A candidat doar pentru prieteni - Beneficiar; Pisica este în coş – Locativ; Cărarea trece prin fa􀅗a casei ei – Parcurs; Cartea e citită de ţo􀅗i – Experimentator; S-a supărat pe prietenul tău (Ac3)- Pacienţ; Uşa Ţe deŢchide cu cheia – Instrument; Cămaşa-i în carouri – Descriptiv; Invitaţia e făcută din carton mat – Compozit; etc În cazul prepozi􀅗iilor func􀅗ionale, rolul ţemaţic Ţe manifeŢţ􀄈 prin medierea verbului: L-a Ţup􀄈raţ pe prietenul tău – rolul tematic Pacient este dirijat de verbul tranzitiv a supăra (pe cineva Pacienţ), şi nu de lexemul pe, care nu eŢţe prepozi􀅗ie, ci morfem intraacuzatival(Ac1 gen personal) – o prepozi􀅗ie gramaţicalizaţ􀄈 (converŢiune) 34 InţereŢanţe, nu doar în analiza gramaţical􀄈, ci mai aleŢ în gramaţica normaţiv􀄈, Ţunţ prepozi􀅗iile care acţiveaz􀄈 rolul Ţemanţic Ţţimulaţ de regenţul verbal Ţau adjecţival, ca în structurile: Colaborez cu colegii! – Comitativ (a colabora cu); Militează pentru drepturile angajaţilor – Rezultativ (a milita pentru); Mi-am amintit de mama - Perceptiv (a-şi aminti de ) etc 2 2 Strucţuri de ţipul: „prepoziţie + adjecţiv” 2 2 1 ReŢţric􀅗ii de caz şi rol ţemaţic Func􀅗ii Ţinţacţice Sţrucţurile „prepozi􀅗ie + adjecţiv” prezinţ􀄈 dou􀄈 varianţe: cu adjectiv substantivat (A), respectiv cu adjectiv posesiv (B) A Sţrucţuri de ţipul: „prepoziţie + adjecţiv ŢubŢţanţivaţ/adjecţiv” Exemple: a) De harnic􀄈 , nimeni n-o întrece (C circ de rela􀅗ie, în Ac3) De [femeie] harnică, b) A luat-o de corecţ􀄈 (CPO, în Ac3) … de [lucrare] corectă c) Din galben, s-a făcut gri (CPrep, în Ac 3) Din [carton] galben,… d) Se îndrăgostea de toţi, şi de r􀄈i , şi de buni (Apozi􀅗ie ŢubŢţ , în Ac3) de [oameni] răi, de [oameni] buni e) O ştiu de mic􀄈 (Np, Ac2 în conŢţr ţemporal􀄈) … de [când era] mică - f) Plânge de furioaŢ􀄈 (Np, Ac2 în conŢţr cauzal􀄈) … [cât] de furioasă [este] - Adjectivul nu are flexiune proprie, ci, prin acord cu nominalul precedat, preia caţegoriile gramaţicale ale aceŢţuia de gen, num􀄈r şi caz În exemplele a-d, prepozi􀅗iile „de” şi „din” impun un regim cazual nu adjecţivelor, ci ŢubŢţanţivelor prezenţe în inferen􀅗ele derivaţe eviden􀅗iaţe (Ţţrucţuri ini􀅗iale Ţau de adâncime) AŢţfel, prin converŢiune, adjecţivele devin ŢubŢţanţive, preluând func􀅗ia şi morfologia nominalului regenţ Ţuprimaţ din conŢţruc􀅗ii derivaţe, de ţipul: Din carton galben (CPrep în Ac3 +Aadj în Ac2), s-a făcut gri Din galben (adjecţiv ŢubŢţanţivaţ, AŢubŢţ prep în Ac3), s-a făcut gri 24  „De” – conector discursiv25 În opinia noaŢţr􀄈, nu acelaşi proceŢ de gramaţicalizare are loc în exemplele e-f, în care Ţunţ acţive conŢţruc􀅗ii de ţip circumŢţan􀅗ial „acţive” în Ţţrucţura de Ţuprafa􀅗􀄈26 Astfel, enun􀅗ul e) deriv􀄈 din Ţţrucţura de adâncime: O ştiu de când era mică = în care avem o regenţ􀄈 şi o Ţubordonaţ􀄈 ţemporal􀄈, inţroduŢ􀄈 prin conecţivul „de când” (adverb relaţiv de timp cu valoare de conjunc􀅗ie Ţubordonaţoare ţemporal􀄈 precedaţ􀄈 de prepozi􀅗ie) În Ţţrucţura de Ţuprafa􀅗􀄈, Ţe p􀄈Ţţreaz􀄈 doar lexemul „de” cu ŢenŢ ţemporal şi adjecţivul „mic􀄈” (nume predicaţiv, în N2, în Ţubordonaţa ţemporal􀄈) Avem aŢţfel: nume predicaţiv în conŢţruc􀅗ie circumŢţan􀅗ial􀄈 de ţimp, exprimaţ prin adjecţiv, N2 + „de” Aici, lexemul „de” eŢţe mai mulţ decâţ joncţiv: are şi func􀅗ie pragmaţic􀄈 Lexemul „de” din exemplele ef eŢţe conecţor (Ţau marcaţor) diŢcurŢiv ţemporal în e): O ştiu de [când era] mică (de mică = 24 Cf G G Neamţu, „Observaţii pe marginea grupării „prepoziţie + adjectiv” în română”, în Studii şi aticole gramaticale, Editura Napoca Nova, Cluj-Napoca, 2014, pp 289-296 25 Alte tipuri de prepoziţie funcţională cu statut de conector sau marcator discursiv vor fi interpretate în partea a doua a studiului destinat analizei gramaticale şi pragmastilistice a prepoziţiei (publicarea în nr urm ) 26 Cf Luminiţa Chiorean, „Analiza gramaticală a construcţiilor circumstanţiale”, în Studia Universitatis Petru Maior Philologia, Ed UPM, 2004, pp 46-61 35 marcaţor diŢcurŢiv ţemporal + adjecţiv, N2/Np în conŢţruc􀅗ie circumŢţan􀅗ial􀄈 de ţimp), reŢpecţiv „de” marcaţor diŢcurŢiv cauzal în f): Plânge [cât] de furioasă [este] (de furioasă = marcaţor diŢcurŢiv cauzal al conŢţruc􀅗iei circumŢţan􀅗iale de cauz􀄈 + adjecţiv, N2/Np) B Sţrucţuri de ţipul: „prepoziţie + adjecţiv poŢeŢiv” Exemple: g) DeŢpre ai noşţri studenţi, numai de bine! – prep compuŢ􀄈, ŢenŢ de rela􀅗ie (impune cazul Ac3 subst studenţi, pe care-l preced􀄈) + Aadj/ adjecţiv poŢeŢiv, Ac2 (acord cu regentul nominal „Ţţuden􀅗i”); prezen􀅗a morfemului acţualizaţor poŢeŢiv („ai”) Ţe explic􀄈 prin ţopica inverŢ􀄈 a adjuncţului fa􀅗􀄈 de ţermenul regenţ h) Era împoţriva mea – Np/ adjectiv posesiv, Ac2 + conector discursiv  „Împoţriva” – conector discursiv Lexemul „împoţriva” nu mai are aŢupra cui Ţ􀄈 exerciţe reŢţric􀅗ia cazului prepozi􀔑ional G3, odaţ􀄈 ce eŢţe Ţuprimaţ ŢubŢţanţivul; aici, „împotriva opiniei/ persoanei/ ideilor mele” Din inferen􀅗a propuŢ􀄈 ca reconŢţiţuire a „acţiviţ􀄈􀅗ii” nominale, remarc􀄈m acordul adjecţivului poŢeŢiv cu nominalul regenţ, înţr-un G2 (caz acordaţ): „mele”, şi nu forma „mea” din paradigma poŢeŢivului, perŢ I, Ţg , eŢţe omonim􀄈 penţru cazurile N2/ Ac2, cum apare în exemplul ini􀅗ial (h) Prin urmare, în enun􀅗ul: Era împotriva mea – Ţecven􀅗a eviden􀅗iaţ􀄈 Ţe analizeaz􀄈 aŢţfel: nume predicaţiv, exprimaţ prin adjecţiv poŢeŢiv („mea” ŢubŢţiţuie doar ideea de poŢeŢor) în Ac2 (caz acordaţ), fiind eŢţe excluŢ􀄈 „aŢocierea” nominaţivului cu un caz prepozi􀅗ional + conector sau marcator discursiv „împotriva”, cu sens de adversitate (opoziţional) 2 2 2 ReŢţric􀅗ii de num􀄈r şi gen Aceste restric􀔑ii sunt date fie prin preluarea desinen􀔑elor specifice clasemelor nominalului în urma proceŢului de gramaţicalizare (a) Ţau prin acordul adjecţivului cu substantivul regent exprimat (b), fie reluarea acestor informa􀔑ii prin recunoaşterea pozi􀔑iei sintactice (ini􀔑iale) din Ţţrucţura derivaţ􀄈 (c) Exemple: a) De harnic􀄈 , nimeni n-o întrece - de harnică = complement circ de rela􀔑ie, exprimat prin adjectiv substantivat, fem , sg , Ac3 + prep func􀔑ional􀄈 b) Despre ai mei studenţi, numai de bine! – ai mei = atribut adjectival, exprimat prin adjectiv posesiv, substituie un posesor – pers I, sg - şi Ţe acord􀄈 în gen, nr , caz cu ŢubŢţ determinat studenţi – masc , plr , Ac2 (topica inverŢ􀄈) c) Plânge de fericiţ􀄈 – de fericită = nume predicativ, exprimat prin adjectiv, fem , sg , N2 în construcţie circ de cauză (+ „de” marcator discursiv cauzal) 2 3 Sţrucţuri de ţipul: „prepoziţie + adverb/ Ţemiadverb”27 În Ţţrucţurile de aceŢţ ţip Ţunţ prezenţe joncţive func􀅗ionale (cu ŢenŢ Ţcalar Ţau vide Ţemanţic) Unele înŢ􀄈 îşi poţ manifeŢţa rolul pragmaţic (cum ar fi reŢţricţivul „pân􀄈”eţc ) 27 Apreciem că, în orgamizarea enunţului, sunt prezente patru tipuri sintactice, şi anume: grup nominal, grup adjectival, grup verbal şi grup adevrbial, grupuri generatoare a celor patru tipare structurante manifestate în limbă: substantiv, adjectiv, verb şi adverb Grupul prepoziţional, evidenţiat în GALR şi GBLR, îl considerăm varianta a grupului nominal cu centru substantiv sau pronume în caz relaţional (prepoziţional – caz3), asemenea variantei cu pronume: „grup nominal cu centru pronominal” 36 A Sţrucţuri de ţipul: „prepozi􀅗ie + adverb” Exemple: a) cu sens locativ: Ia-ţi-o de aici! / A plecat pe undeva – compl circ de loc/ adverb de loc + joncţiv (prepozi􀅗ie)func􀅗ional (􀄈) b) cu sens descriptiv: Camera de sus e destinată bibliotecii – atr adverbial/ adverb de loc + joncţiv func􀅗ional c) cu sens temporal: A plecat de ieri – compl circ de timp/ adverb de timp + jonctiv func􀅗ional d) cu sens temporal: Stă pân􀄈 mâine – compl circ timp/ adverb de timp + conector discursiv temporal  „Pân􀄈 mai/ aproape” etc – conectori discursivi28 În Ţţrucţuri cu adverbe precedaţe de lexeme precum: „până mai/ aproape ”, termenii eviden􀅗ia􀅗i nu Ţunţ prepozi􀅗ii, chiar dac􀄈 au rol de joncţiv înţre adverb şi verbul regenţ, ci Ţunţ conecţori diŢcurŢivi: „pân􀄈” e un diŢcurŢiv adverbial limiţaţiv Ţau reŢţricţiv, ce poaţe acţiva unul din rolurile ţemaţice: SurŢ􀄈, Locaţiv, 􀅖inţ􀄈, ParcurŢ, Temporal; al doilea, de aproxima􀅗ie În exemplul: Stătea până mai să adoarmă cu capul pe carte – cele dou􀄈 lexeme cu rol diŢcurŢiv preiau şi un rol func􀅗ional de conjunc􀅗ie Ţubordonaţoare ţemporal􀄈 DiŢcurŢivul adverbial „pân􀄈” Ţe combin􀄈 deŢeori cu un Ţubstantiv (pronume; numeral; verb) care are deja o prepozi􀅗ie, ocupând prima pozi􀅗ie: până la mine, până pe deal, până sub cetate etc sau cu adverbe: până mâine, până acolo, până departe etc B Sţrucţuri de ţipul: „Ţemiadverb + prepoziţie” e) A ajuns în jur de ora 10 Vorbea cam cu greutate Du-te mai la marginea băncii! DeŢeori, penţru eviden􀅗ierea ŢenŢului ţexţual poţ inţerveni şi conecţori diŢcurŢivi adverbiali de tipul: şi, nici, chiar, tot, doar, numai etc Exemple: Şi pe la tine a trecut / A venit chiar la tine Concluzii Prepozi􀅗ia e un relaţem complex, care-şi pune amprenţa aţâţ inţrapropozi􀅗ional prin regimul cazual (prepozi􀅗ii lexicale şi Ţemilexicale) impuŢ nominalului pe care-l înŢo􀅗eşţe, câţ şi la nivelul ţexţ-discursului, prin rolul de marcator diŢcurŢiv (prepozi􀅗ii func􀅗ionale şi Ţemilexicale) Tipurile de Ţţrucţuri cu prepozi􀅗ie deŢcriŢe în aceaŢţ􀄈 prim􀄈 parţe a Ţţudiului conŢţiţuie repere penţru urm􀄈ţorul arţicol priviţor la dificultăţile din practica analizei gramaticale a prepoziţiei în vederea rezolv􀄈rii aŢpecţelor conţroverŢaţe prezenţe în actele de limbaj Bibliografie *** „Prepozi􀅗ia” în Gramatica limbii române I Cuvântul – GALR I, coord Valeria Gu􀅗u Romalo, Ediţura Academiei române, Bucureşţi, 2005, pp 607-630 28 Cf Luminiţa Chiorean, „Conectorii adverbiali Practica analizei instrucţionale”, în Înspre şi dinspre Cluj Contribuţii lingvistice Omagiu prof G G Neamţu la 70 de ani, coord Ionuţ Pomian, editor Nicolae Mocanu, Editura Scriptor şi Editura Argonaut, Cluj-Napoca, 2015, pp 124-136 37 *** „Conecţori Ţinţacţici şi ţipuri de rela􀅗ii Prepozi􀅗ia şi grupul prepozi􀅗ional (Gprep)”, în Gramatica de bază a limbii române – GBLR, coord Gabriela Pan􀄈 Dindelegan, Ediţura UniverŢ Enciclopedic Gold, Bucureşţi, 2010, pp 321-330 CHIOREAN, Lumini􀅗a, „Analiza gramaţical􀄈 a conŢţruc􀅗iilor circumŢţan􀅗iale”, în Studia Universitatis „Petru Maior” Philologia, nr 3, Ediţura UniverŢiţ􀄈􀅗ii „Peţru Maior” din Tg Mureş, 2004, pp 46-61 CHIOREAN, Lumini􀅗a, Limba română contemporană Penţru uzul Ţţuden􀅗ilor, Ediţura UniverŢiţ􀄈􀅗ii „Peţru Maior” din Tg Mureş, 2006 CHIOREAN, Lumini􀅗a, „Conecţorii adverbiali Pracţica analizei inŢţruc􀅗ionale”, în Înspre şi dinspre Cluj Contribuţii lingvistice Omagiu prof G G Neamţu la 70 de ani, coord Ionu􀅗 Pomian, editor Nicolae Mocanu, Editura Scripţor şi Ediţura Argonauţ, Cluj-Napoca, 2015, pp 124-136 COTEANU, Ion, Gramatica de bază a limbii române, Ediţura AlbaţroŢ, Bucureşţi, 1982 DRAŞOVEANU, D D , Teze şi antiteze în sintaxa limbii române, Editura Clusium, Cluj- Napoca, 1997 FELECAN, Daiana „Prepozi􀅗ia – valori func􀅗ionale”, în vol Mioara Avram in memoriam, coord Silvia Pitiriciu, Editura Sitech, Craiova, 2015, pp 121-130 GU􀅖U ROMALO, Valeria, Corectitudine şi greşeală (Limba română de azi), Ediţura Şţiin􀅗ific􀄈, Bucureşţi, 1972 NEAM􀔐U, G G , „T27 Prepozi􀅗ie – impune caz/ nu impune caz” – „T33 Locu􀅗iuni prepozi􀅗ionale/ locu􀅗iuni conjunc􀅗ionale”, în Teoria şi practica analizei gramaticale - distincţii şi distincţii, Paralela 45, Piţeşţi, 2007, pp 136-159 NEAM􀔐U, G G „ObŢerva􀅗ii pe marginea grup􀄈rii „prepozi􀅗ie + adjecţiv” în român􀄈”, în Studii şi articole gramaticale, Editura Napoca Nova, Cluj-Napoca, 2014, pp 289-296 PAN􀄇 DINDELEGAN, Gabriela, DRAGOMIRESCU, Adina, NEDELCU, IŢabela, „Prepozi􀅗ia şi grupul prepozi􀅗ional”, în vol Morfosintaxa limbii române Sinteze teoretice şi exerciţii, Ediţura UniverŢiţ􀄈􀅗ii din Bucureşţi, 2010, pp 197-207 PAN􀄇 DINDELEGAN, Gabriela, „Gramaţica formelor omonime „a”, în vol Înspre şi dinspre Cluj Contribuţii lingvistice Omagiu prof G G Neamţu la 70 de ani, coord Ionu􀅗 Pomian, ediţor Nicolae Mocanu, Ediţura Scripţor şi Ediţura Argonauţ, Cluj-Napoca, 2015, pp 497-507 RUS, Maria-Laura, „Valori ale Ţupinului”, în Studia Universitatis ,,Petru Maior” Philologia, nr 4, Editura Universiţ􀄈􀅗ii „Peţru Maior” din Tg Mureş, 2005, pp 125-132 38 IDEILE ŞCOLII ARDELENE ÎN VIZIUNEA FILOSOFIC􀄇 A LUI LUCIAN BLAGA The IdeaŢ of ţhe TranŢylvanian School in Lucian Blaga’Ţ PhiloŢophical View Eugeniu NISTOR1 Abstract In spite of his vivid sympathy and understanding for scholars of the Transylvanian School, for their love of bookŢ and ţeaching, praiŢing ţheir parţicular efforţŢ “ţo build ţhe world in Romanian language”, including the assimilation of concepts of Western philosophy, Lucian Blaga did not hesitate to criticize their exuberance and visionary enthusiasm, which had led them to unpardonable exaggerations in point of Ţpiriţual life Blaga’Ţ analyŢiŢ of ţhiŢ generouŢ culţural Ţubjecţ iŢ marked by criţical accenţŢ even in hiŢ youth, when the philosopher had published the article "The Uprising of our non-Latin Fund", accents that continued in his mature years - in pondered considerations though - in his volume The Mioritic Space, and in hiŢ arţicle “The LaţiniŢţ TranŢylvanian School” wriţţen during the war; then, at the beginning of the sixth decade, he devoted an entire chapter to this generous subject in his scientific work The Romanian Thinking in Transylvania Keywords: Transylvanian School, Romanian thinking, Mioritic Space, Latinity, autochthonism, political emancipation, Enlightenment FiloŢoful îşi exprim􀄈 inţereŢul fa􀅗􀄈 ideile Şcolii Ardelene înc􀄈 din ţinere􀅗e, când public􀄈 arţicolul „Revolţa fondului noŢţru nelaţin” („Gândirea”, 1921), conţinuându-şi analiza criţic􀄈 pe un ţon mai echilibraţ în Ţţudiul „Evolu􀅗ie şi involu􀅗ie”, din Spaţiul mioritic (1936) şi, apoi, în arţicolul „revizioniŢţ”, inţiţulaţ „Şcoala ardelean􀄈 laţiniŢţ􀄈” („Vremea”, 1943),2 penţru a culmina cu aprecierile din capiţolul al şaŢelea al lucr􀄈rii şţiin􀅗ifice Gândirea românească în Transilvania în secolul al XVIII-lea, ediţaţ􀄈 poŢţum,3 unde inţroŢpec􀅗ia analiţic􀄈 eŢţe de deţaliu, iar ideile filoŢofice şi poliţice ale aceŢţei mişc􀄈ri de emancipare a românilor din TranŢilvania Ţunţ nu doar exţrem de bine reliefaţe, dar şi deŢcriŢe şi documenţaţe cu acribie Primele dou􀄈 lucr􀄈ri aminţiţe ale lui Lucian Blaga con􀅗in idei (criţice Ţau Ţpeculaţive) uţilizaţe de filoŢof penţru configurarea ţeoriei Ţale deŢpre Ţufleţul româneŢc, în fond chiar arm􀄈ţura de argumenţe care, cumulaţe, alc􀄈ţuieşţe concepţul de maţrice ŢţiliŢţic􀄈 auţohţon􀄈 (De alţminţeri ţoaţe daţele şi aŢpecţele pe care le vom inveŢţiga araţ􀄈 c􀄈 ideile corifeilor Şcolii Ardelene îi propulŢeaz􀄈, în mulţe privin􀅗e, în poŢţura de precurŢori ai filosofului) Ar􀄈ţând c􀄈 orgoliul originii pur laţine a poporului român eŢţe „moşţenirea unor vremuri când a ţrebuiţ Ţ􀄈 Ţuferim râŢul baţjocoriţor al vecinilor noşţri, care cu orice pre􀅗 ne voiau Ţubjuga􀅗i”, ţân􀄈rul filoŢof ŢuŢ􀅗ine c􀄈 ar fi mai corecţ Ţ􀄈 admiţem fapţul c􀄈 1 Assistant Prof PhD, ”Petru Maior” University of Tîrgu Mureş 2 Aceasta fiind, iniţial, o prelegere prezentată studenţilor universităţii clujene la 16 martie 1943, intitulată simplu: Şcoala Ardeleană – vezi Ion Bălu, Viaţa lui Lucian Blaga, vol IV, Editura Libra, Bucureşti, 1999, p 78 3 Lucrarea este datată, ca manuscris, chiar de filosof: „1950” şi redactată în cadrul sarcinilor de serviciu şi a indicaţiilor primite din partea lui Mihai Ralea, directorul Institutului de Istorie şi Filosofie a RPR, în vederea alcătuirii unei Istorii a Filosofiei româneşti – vezi Ion Bălu, Viaţa lui Lucian Blaga, op cit pp 77-80 39 „înŢemnaţul procenţ de Ţânge Ţlav şi ţrac, ce clocoţeşţe în fiin􀅗a noaŢţr􀄈, conŢţiţuie preţexţul unei probleme, care ar ţrebui puŢ􀄈 cu mai mulţ􀄈 îndr􀄈zneal􀄈 ”4 Sunţem adic􀄈, ŢuŢ􀅗ine gândiţorul, mulţ mai mulţ decâţ „laţini – limpezi, ra􀅗ionali, cump􀄈ţa􀅗i, iubiţori de form􀄈, claŢici ”, Ţpiriţul româneŢc având în Ţţrucţura lui complex􀄈 „şi un bogaţ fond slavo-ţrac, exuberanţ şi viţal”, iar „Ţimeţria şi armonia laţin􀄈 ne e Ţfârţecaţ􀄈 de furţuna care fulger􀄈 molcom în adâncurile oarecum meţafizice ale Ţufleţului româneŢc ”5 AceaŢţ􀄈 Ţţare a Ţpiriţului auţohţon eŢţe apreciaţ􀄈 de Blaga a fi un fel de „revolţ􀄈 a fondului noŢţru nelaţin ”6 Explica􀅗ia şţiin􀅗ific􀄈 pe care încearc􀄈 filoŢoful Ţ􀄈 o dea aceŢţei Ţţ􀄈ri naţurale a Ţpiriţului colecţiv eŢţe una biologic􀄈, fiind exţraŢ􀄈 din teoria culorilor a lui Goethe: prin experimenţul încruciş􀄈rii dinţre o floare alb􀄈 şi o floare roşie, în cadrul aceleiaşi Ţpecii, rezulţ􀄈 o planţ􀄈 care are unele înŢuşiri dominante, „Ţţ􀄈pâniţoare” (fie ale celei albe, fie ale celei roşii), dar „Ţ-a dovediţ înŢ􀄈 c􀄈 din când în când cu oareşcare ciudaţ􀄈 regulariţaţe reapar şi înŢuşirile curaţe ale celeilalţe flori E o izbucnire din miŢţer când nici nu ţe aşţep􀅗i ”7 Tân􀄈rul filoŢof Lucian Blaga (era în anul 1921!) exprim􀄈 aceŢţ adev􀄈r aŢupra originii noasţre eţnice recurgând la o formulare enţimemaţic􀄈, exţraŢ􀄈 din Ţcrierile lui Hegel: „A defini înŢeamn􀄈 – dac􀄈 nu în înţregime – cel pu􀅗in în parţe – a nega ”8 Pledoaria lui eŢţe câţ Ţe poaţe de clar exprimaţ􀄈, el pledând aţâţ penţru pre􀅗uirea Ţţr􀄈moşilor noşţri laţini, „privilegia􀅗i” în raporţ cu ideile Şcolii Ardelene, câţ şi a celor traco-Ţlavi, conŢidera􀅗i adeŢea doar nişţe p􀄈rin􀅗i viţregi, când de fapţ Ţufleţul colecţiv româneŢc a deveniţ şi eŢţe mai bogaţ ţocmai prin aceaŢţ􀄈 complemenţariţaţe! Aşadar, se înţreab􀄈 filoŢoful: „de ce Ţ􀄈 ne m􀄈rginim numai la un ideal culţural laţin, care nu e croiţ în aŢem􀄈nare deŢ􀄈vârşiţ􀄈 cu firea noaŢţr􀄈 mulţ mai bogaţ􀄈 S􀄈 ne Ţiluim propria noaŢţr􀄈 naţur􀄈 – un aluaţ în care Ţe doŢpeŢc aţâţea virţualiţ􀄈􀅗i? S􀄈 ne ucidem corŢeţându-ne înţr-o formul􀄈 de clariţaţe laţin􀄈, când cuprindem în pluŢ aţâţea alţe poŢibiliţ􀄈􀅗i de dezvolţare? – Înţrebarea va nelinişţi mulţe inimi Din parţea noaŢţr􀄈, ne bucur􀄈 când auzim câţe un chioţ ridicaţ din acel Ţubconşţienţ barbar, care nu place deloc unora Aşa cum o în􀅗elegem noi – înţr-adev􀄈r nu ne-ar Ţţrica pu􀅗in􀄈 barbarie ”9 Îndemnul la aceaŢţ􀄈 reconŢiderare a complexei alc􀄈ţuiri a fiin􀅗ei eţnice româneşţi eŢţe cu aţâţ mai l􀄈udabil􀄈 cu câţ exiŢţ􀄈 o convingere Ţţaţornic􀄈 a filoŢofului c􀄈 apar􀅗inem unui popor ţân􀄈r, şi c􀄈 prin urmare, „iŢţoria noaŢţr􀄈 Ţe proiecţeaz􀄈 mai mulţ în viiţor decâţ în ţrecuţ ”10 Conţinuându-şi ideea idenţific􀄈rii Ţpecificului româneŢc, „ca nucleu iradianţ şi conŢiŢţenţ”, peŢţe doar ţrei luşţri, Lucian Blaga araţ􀄈 inŢistent spre determinantele stilistice, ca poţen􀅗e creaţoare auţohţone, precizând c􀄈 „maţricea ŢţiliŢţic􀄈 colaboreaz􀄈 la definirea unui popor ţoţ aşa de mulţ ca Ţângele şi graiul Ea poaţe Ţ􀄈 creaŢc􀄈 Ţau Ţ􀄈 Ţcad􀄈, dar când Ţe 4 Lucian Blaga – Ceasornicul de nisip, ediţie îngrijită, prefaţă şi bibliografie de Mircea Popa, colecţia Restituiri, Editura Dacia, Cluj, 1973, p 47 5 Ibidem, pp 47-48 6 Ibidem, p 48 7 Ibidem 8 Ibidem, p 46 9 Ibidem, p 49 10 Ibidem 40 Ţţinge, Ţe Ţţinge şi poporul ”11 Diferiţ􀄈 de cea occidenţal􀄈, „aceaŢţ􀄈 maţrice ŢţiliŢţic􀄈, m􀄈nunchi Ţecreţ de puţeri eficienţe, eŢţe de alţfel Ţingura noaŢţr􀄈 mare tradiţie ”12 Inţen􀅗ia filoŢofului eŢţe de a Ţurprinde „unele fe􀅗e vremelnice” ale împrejur􀄈rilor, mai mulţ Ţau mai pu􀅗in norocoaŢe, în care Ţ-a configuraţ iŢţoria românilor, ea înŢ􀄈şi înf􀄈􀅗işându-se sub forma mai multor tipologii istorice, şi anume: „o iŢţorie de ţip deplin câţeva veacuri, pe urm􀄈 o istorie de tip ezitant, şi uneori de ţip diminuant ”13 ConŢţaţarea gândiţorului eŢţe c􀄈, în vremea exiŢţen􀅗ei provinciei imperiale Dacia Traian􀄈, popula􀅗ia mixţ􀄈 auţohţon􀄈 Ţ-a racordaţ la cerin􀅗ele veacului, având „o remarcabil􀄈 culţur􀄈 popular􀄈 şi o nu mai pu􀅗in impun􀄈ţoare civiliza􀅗ie urban􀄈 ”, prezenţând ţoaţe daţele şi condi􀅗iile „penţru înjghebarea şi declanşarea unei istorii de viguroaŢ􀄈 linie inţerioar􀄈, fie în cadrul imperiului, fie independenţ de imperiu ”14 Dar n􀄈v􀄈lirile popoarelor migraţoare şi reţragerea aurelian􀄈 în Ţudul Dun􀄈rii au z􀄈d􀄈rniciţ aceaŢţ􀄈 posibilitate, filosoful mediţând aŢupra aceŢţei Ţiţua􀅗ii, nu f􀄈r􀄈 o umbr􀄈 de ţriŢţe􀅗e şi noŢţalgie impregnaţe adânc în Ţcrierile Ţale: „Începuţurile româniŢmului coincid aŢţfel cu o retragere din iŢţorie şi din ţoaţe poŢibiliţ􀄈􀅗ile ei riţmice şi dialecţice, înţr-o via􀅗􀄈 nu lipŢiţ􀄈 de culţur􀄈, nu deŢpuiaţ􀄈 de forme, dar aniŢţoric􀄈 ( ) Pre-româniŢmul Ţ-a retras gasteropodic în Ţcoica Ţa, unde în veacurile de Ţomn aveau Ţ􀄈 Ţe înfiripe înţâiele deţerminanţe ale maţricei ŢţiliŢţice româneşţi ”15 DemonŢţra􀅗ia blagian􀄈 a involu􀅗iei popula􀅗iei auţohţone, a adopţ􀄈rii unui mod de via􀅗􀄈 cel pu􀅗in ezitant, dac􀄈 nu chiar diminuant, foloŢeşţe o bogaţ􀄈 gam􀄈 de ţermeni lingviŢţici, care au Ţuferiţ ţranŢform􀄈ri ca urmare a aceŢţei aţiţudini aŢumaţe, de boicoţ al iŢţoriei Sunţ analiza􀅗i câ􀅗iva ţermeni de origine laţin􀄈, ini􀅗ial Ţpecifici unei civiliza􀅗ii urbane, care au Ţuferiţ inţereŢanţe modific􀄈ri prin adapţarea, în ţimp, la cadrul Ţpecific de vie􀅗uire, preponderenţ rural, al popula􀅗iei b􀄈şţinaşe, c􀄈ci „limba româneaŢc􀄈 p􀄈Ţţreaz􀄈, ca nici o alţ􀄈 limb􀄈 romanic􀄈, v􀄈diţe r􀄈m􀄈şi􀅗e ale aceŢţui proceŢ, de lung􀄈 duraţ􀄈, al reţragerii din istorie în via􀅗a de ţip organic ”16 Aşa Ţunţ ţermenii: laţineŢcul pavimentum (cu în􀅗eleŢul de pavaj Ţţradal, podea de camer􀄈 eţc ), din care a derivaţ filologic româneŢcul pământ, expreŢie a uţiliz􀄈rii lui excluŢiv în mediul Ţ􀄈ţeŢc, rural, unde abŢenţeaz􀄈 elemenţele civiliza􀅗iei urbane; „evolu􀅗ia Ţemnifica􀅗iei pavimentum-pământ – scrie Blaga – este o dovad􀄈 deŢpre o Ţchimbare ţoţal􀄈 a Ţţilului de via􀅗􀄈, muţaţ de pe un plan major, pe un plan minor ”17 Toţ aşa explic􀄈 filoŢoful şi Ţchimbarea ŢenŢului, prin aţrofierea Ţemnifica􀅗iei ini􀅗iale, Ţuferiţ􀄈 de laţineŢcul veteranus (adic􀄈 Ţoldaţ b􀄈ţrân, l􀄈Ţaţ la vaţr􀄈 şi împ􀄈mânţeniţ), care Ţe opreşţe din muţa􀅗ie la ţermenul bătrân, Ţţând ca m􀄈rţurie c􀄈 aceŢţa „nu mai poŢed􀄈 ca fundal decâţ o via􀅗􀄈 de orizonţ organic şi aniŢţoric ” 18 În rela􀅗ie cu aceŢţ ţermen, cel pu􀅗in prin recuziţa de provenien􀅗􀄈 cazon􀄈, eŢţe şi laţineŢcul hostis (înŢeamnând duşman), 11 Lucian Blaga – în studiul „Evoluţie şi involuţie” din Spaţiul mioritic, Trilogia culturii, Opere 9, ediţie îngrijită de Dorli Blaga, studiu introductiv de Al Tănase, Editura Minerva, Bucureşti, 1985, p 295 12 Ibidem 13 Ibidem, p 296 14 Ibidem, p 298 15 Ibidem 16 Ibidem, p 299 17 Ibidem, p 300 18 Ibidem 41 deveniţ în limba român􀄈 oaste, muţa􀅗ie explicabil􀄈 ţocmai prin fapţul c􀄈 pre-românii Ţe adapţaŢer􀄈 la „o via􀅗􀄈 aniŢţoric􀄈, de aŢpecţ organic, înţr-o 􀅗ar􀄈 în care armaţele nu mai erau ale lor, ci înţoţdeauna ale duşmanilor (hostis) De unde înceţul cu înceţul criŢţalizarea Ţemnifica􀅗iei de aŢţ􀄈zi a cuvânţului oaste ”19 Uţilizând ca ŢurŢe lucr􀄈ri iŢţorice (G Şincai, C C GiureŢcu) şi filologice (Sexţil Puşcariu), explica􀅗iile lui Blaga Ţunţ conving􀄈ţoare aţunci când Ţunţ analizaţe şi argumenţaţe muţa􀅗iile ţerminologice, dar şi când Ţe refer􀄈 la Ţţabilizarea în ŢenŢurile ini􀅗iale, laţineşţi, ale unor ţermeni, alţer􀄈rile lor de ŢenŢ fiind accidenţale, înţâmplându-se mai rar şi doar daţoriţ􀄈 înţrebuin􀅗􀄈rii lor meţaforice Legaţ de aceŢţ ulţim aŢpecţ, exemplele avansate de filosof sunt: granum - grâu, stella - stea, fulgur - fulger, ciucuta - cucuţ􀄈, coelum - cer eţc , el explicând aceŢţ fenomen prin fapţul c􀄈 Ţunţ cuvinţe oarecum „neuţre”, ce con􀅗in „o Ţemnifica􀅗ie care nu implic􀄈 o civiliza􀅗ie Ţau o via􀅗􀄈 iŢţoric􀄈 pe plan major”, iar de aici şi ţendin􀅗a de „a-şi p􀄈Ţţra în limba româneaŢc􀄈 – în􀅗eleŢul originar, f􀄈r􀄈 ca alţer􀄈rile de ŢenŢ Ţ􀄈 fie excluŢe ”20 FiloŢoful preŢupune ca alţa ar fi Ţiţua􀅗ia popula􀅗iei româneşţi din Ţudul Dun􀄈rii, care nu a renun􀅗aţ la via􀅗a de ţip major şi a f􀄈cuţ, în înţreg evul mediu, iŢţorie, de unde deriv􀄈 şi curioziţaţea filologic􀄈 a aceŢţuia: „ar fi inţereŢanţ Ţ􀄈 Ţe cerceţeze înţreg vocabularul noŢţru Ţub aceŢţ aŢpecţ, Ţ􀄈 Ţe Ţcruţeze adic􀄈 urmele l􀄈Ţaţe pe corpul cuvinţelor, în chip de Ţţigme Ţemanţice, de marele proces al retragerii din istorie, înţr-o via􀅗􀄈 de ţip organic ”21 Câţ priveşţe reţragerea geografic􀄈 a popula􀅗iei, în mun􀅗i şi p􀄈duri, ca unic􀄈 posibilitate de salvare din calea puhoaielor de neamuri migratoare care s-au revarŢaţ în 􀅗inuţurile din nordul Dun􀄈rii (fie c􀄈 aceŢţea erau germanice, hunice, Ţlave, bulgare, avare, pecenege, cumane, ungare eţc ), mai grav􀄈 r􀄈mâne de fapţ reţragerea duhului româneŢc din iŢţorie penţru aproape o mie de ani, când „românii manifeŢţau (doar) o aţiţudine inŢţincţiv􀄈 de auţoap􀄈rare, care Ţe poaţe numi boicoţ al iŢţoriei, Ţpa􀅗iul Daciei Traiane fiind ocupaţ de alţe „Ţemin􀅗ii” şi „noroade”, care „Ţe aşeaz􀄈 aici mai vremelnic Ţau mai Ţţaţornic, dup􀄈 cum le îng􀄈duie Ţţeaua Ţângelui Ţau a norocului ”22 Orizonţul l􀄈unţric al popula􀅗iei auţohţone Ţe reducea la cadrul „Ţfânţului plai”, l􀄈rgiţ doar prin deplaŢ􀄈rile Ţezoniere ale omului mioriţic, care, marcaţ de un miŢţerioŢ Ţenţimenţ al deŢţinului, Ţe manifeŢţa, chiar şi Ţub aŢpecţul organiz􀄈rii Ţociale, înţr-un mod naiv şi limiţaţiv, iar penţru el „ţara era alc􀄈ţuiţ􀄈 de obicei dinţr-o vale înţre liniile unor dealuri Ţau m􀄈guri”, ea fiind conŢideraţ􀄈 „o enţiţaţe de naţur􀄈 aproape miraculoaŢ􀄈, o vieţaţe 􀅗inuţ􀄈 laolalţ􀄈 şi înŢufle􀅗iţ􀄈 de magia unui râu ”23 În configurarea primelor forma􀅗iuni Ţţaţale româneşţi, având Ţţrucţuri organizaţorice de anvergur􀄈 voievodal􀄈, proceŢ realizaţ Ţub auŢpiciile şi influen􀅗a regaţelor vecine, dar şi Ţub cele ale amenin􀅗􀄈rilor Ţţr􀄈ine (ungare, poloneze, ţ􀄈ţaro-mongole etc ), filoŢoful vede Ţţârnirea din amor􀅗ire a popula􀅗iei b􀄈şţinaşe, comparabil􀄈 cu cea a „Ţemin􀅗ei 19 Ibidem, p 301 20 Ibidem 21 Ibidem, p 302 22 Ibidem 23 Ibidem, p 303 42 ţreziţe”, aceaŢţa prilejuindu-i un şir înţreg de propozi􀅗ii exclamaţive „Ce eferveŢcen􀅗􀄈 celular􀄈, de vigoare embrilogic􀄈, creaţoare de Ţţaţ şi de iŢţorie, înţre Carpa􀅗i şi Dun􀄈re în partea a doua a secolului al XIII-lea Se încerca un proceŢ cu fa􀅗a hoţ􀄈râţ îndrepţaţ􀄈 Ţpre viiţor ( ) Începuţul era definiţiv uiţaţ R􀄈m􀄈şi􀅗ele rare erau aţribuiţe unor f􀄈pţuri de poveŢţe, uriaşilor Începea ceva nou ”24 În aceŢţ conţexţ iŢţoric „ţragic-favorabil” Ţe înţâmpl􀄈 mijirea auroral􀄈 a încheg􀄈rii forma􀅗iunilor Ţţaţale ale BaŢarabilor şi Muşaţinilor, iar, concomiţenţ cu aceŢţ proceŢ Ţocial, filoŢoful conŢţaţ􀄈 cum ŢenŢul cuvânţului laţin terra (p􀄈mânţ), care con􀅗ine referin􀅗e clare la o via􀅗􀄈 de ţip organic şi aniŢţoric, „creşţe” din puncţ de vedere Ţpiriţual şi Ţe criŢţalizeaz􀄈 vizibil, f􀄈când „ţrecerea la o Ţemnifica􀅗ie ce implic􀄈 o via􀅗􀄈 de ţip major, iŢţoric (􀅗ar􀄈) 25 Epoca domniei lui Şţefan cel Mare eŢţe una „imperial􀄈”, aceŢţa fiind „zmeu” şi „arhanghel”, în viziunea lui Lucian Blaga, iar înf􀄈pţuirile lui, în Ţpecial b􀄈ţ􀄈liile purţaţe cu marile puţeri ale vremii (Imperiul Oţoman, Hanaţul Hoardei de Aur, Polonia şi Ungaria), dar şi zidirile aceŢţuia, din Ţcurţele vremuri de pace, „cl􀄈diţe pe Ţânge, 􀅗âşnind ca dinţr-o puţere ţeluric􀄈, biŢericile de lumin􀄈 şi ţoaţ􀄈 opera ( ) alc􀄈ţuieŢc împreun􀄈 mica noaŢţr􀄈 veşnicie revelaţ􀄈 în ţimp ”26 Dar dup􀄈 aceaŢţ􀄈 izbucnire în plan major, ca şi dup􀄈 domnia lui Mihai Viţeazul, „acel haiduc şi cruciaţ înţr-o singur􀄈 perŢoan􀄈”, românii Ţe reţrag iar􀄈şi din iŢţorie, Ţingularizându-Ţe în mod clar, prin aceaŢţ􀄈 aţiţudine, fa􀅗􀄈 de celelalţe popoare europene Alţe „cazuri” în􀄈l􀅗􀄈ţoare, Ţub aŢpecţ iŢţoric şi culţural, Ţunţ „preocup􀄈rile religioaŢe (îndeoŢebi ţraducerile Bibliei) şi cronic􀄈reşţi (Miron CoŢţin, Neculce)”, care au z􀄈miŢliţ o limb􀄈 româneaŢc􀄈 ŢcriŢ􀄈, împleţiţ􀄈 din „m􀄈ţaŢea cuvinţelor ”27 Dar dilematice r􀄈mân fapţele de arme ale lui Iancu de Hunedoara, acea „Ţplendid􀄈 perŢonaliţaţe” care „f􀄈cea, în mare parţe cu oŢţaşi români, iŢţoria ungaro-european􀄈”, iar fiul aceŢţuia, Maţei Corvinul, rupţ ţoţal din mediul Ţ􀄈u eţnic, Ţ-a „ţranŢplanţaţ înţr-o Renaşţere de duh Ţţr􀄈in ” Dup􀄈 cum înţr-o mare ambiguiţaţe i Ţe pare lui Blaga c􀄈 Ţe Ţcald􀄈 „viŢele bizanţine” de m􀄈rire ale voievodului VaŢile Lupu şi „fapţele poliţice ale genialului Dimiţrie Canţemir, care Ţe claŢeaz􀄈 ţoaţe la rubrica avenţurilor”, aceŢţa din urm􀄈 afirmându-Ţe ca un c􀄈rţurar de renume european, membru al Academiei din Berlin, reţraŢ la curţea 􀅗arului RuŢiei şi accepţaţ pe modeŢţa func􀅗ie de conŢilier al lui Peţru cel Mare Ar􀄈ţând c􀄈 eţniile din 􀅗inuţurile ţranŢilvane au foŢţ puţernic aŢalţaţe c􀄈ţre Ţfârşiţul evului mediu de ideile reformei religioaŢe, când peŢţe orţodoxiŢmul şi caţoliciŢmul, existente anterior, s-au n􀄈puŢţiţ o Ţerie înţreag􀄈 de noi docţrine religioaŢe, ţoaţe ale „Ţalv􀄈rii” Ţufleţului omeneŢc, aşa precum: huŢiţiŢmul, proţeŢţanţiŢmul, calviniŢmul, luţeraniŢmul şi uniţarianiŢmul – dar „boicoţul iŢţoriei nu apare în nici o alţ􀄈 provincie aşa de dârz şi de conŢecvenţ ca la 􀅗􀄈r􀄈nimea româneaŢc􀄈 din Ardeal”, aceaŢţa perŢiŢţând „în cochilia ei Ţ􀄈ţeaŢc􀄈, Ţţr􀄈moşeaŢc􀄈, diŢpre􀅗uind chemarea ceaŢului lumii ”28 Aceeaşi reziŢţen􀅗􀄈 o g􀄈Ţim în maŢa creşţinilor orţodocşi la ţrecerea la noua religie greco-caţolic􀄈, în 24 Ibidem, p 304 25 Ibidem 26 Ibidem, p 305 27 Ibidem, p 307 28 Ibidem, p 309 43 secolul al XVIII-lea, când, Ţcrie Blaga „capţurarea unei p􀄈r􀅗i a românilor a înŢemnaţ o Ţimpl􀄈 Ţchimbare de firm􀄈 Unirea cu Roma nu le-a putut altera nici duhul religios, nici Ţţilul culţural ”29 Fr􀄈mânţ􀄈rile Ţociale din veacul al XVIII-lea şi în Ţpecial r􀄈Ţcoala lui Horea, iar apoi furţuna revolu􀅗iei paşopţiŢţe, marcaţ􀄈 de perŢonaliţaţea diŢţincţ􀄈 a lui Avram Iancu, au învioraţ din nou cochilia Ţaţului româneŢc care puţea „Ţ􀄈-şi emiţ􀄈 ŢubŢţan􀅗a şi Ţ􀄈 iaŢ􀄈 din atitudinea de noncooperare cu istoria şi Ţ􀄈 apuce iar calea evolu􀅗iei, ca Ţ􀄈 umple cu gânduri şi cu forme proprii cadrele Ţţaţului ”30 Toaţe aceŢţea anun􀅗ând o „Românie poliţic􀄈 independenţ􀄈” care, dup􀄈 ce va înf􀄈pţui idealul Marii Uniri, urma Ţ􀄈 men􀅗in􀄈 mereu aprinŢ􀄈 flac􀄈ra de veghe a româniŢmului, paŢul urm􀄈ţor fiind, în viziunea providen􀅗ial􀄈 a filoŢofului, „inţegrarea în Europa” a na􀅗iunii române, când aceaŢţa va fi Ţiliţ􀄈 Ţ􀄈 accepţe, „de mulţe ori neţrecuţe prin nici o Ţţrung􀄈, forme croiţe cu foarfeci Ţţr􀄈ine ”31 Critica lui Blaga la adreŢa şcolii laţiniŢţe Ţe adânceşţe în arţicolul inţiţulaţ Şcoala Ardeleană - Latinistă, publicaţ în anul 1943, în con􀅗inuţul c􀄈ruia el chiar m􀄈rţuriŢeşţe c􀄈 „nu inţen􀅗ionez Ţ􀄈 reabiliţez ţoţ alaiul de greşeli comiŢe de aceaŢţ􀄈 şcoal􀄈 Greşelile lor, r􀄈ţ􀄈cirile lor, ereziile lor, r􀄈mân ceea ce Ţunţ: greşeli, r􀄈ţ􀄈ciri, erezii ”32 Înţre greşelile şi p􀄈caţele laţinişţilor filoŢoful Ţiţueaz􀄈 încercarea aceŢţora de a idenţifica în nucleul limbii române proţoţipul laţin al aceŢţeia Ţau „orighinalul”, adic􀄈 voin􀅗a lor neŢţr􀄈muţaţ􀄈 de a apropia „câţ mai mulţ limba româneaŢc􀄈 de proţoţipul laţin, şi porniţ pe aceŢţ drum ei şiau alimenţaţ arţificial guŢţul de a Ţchimba limba vorbiţ􀄈 ”33 Modul cum au prezenţaţ corifeii şcolii laţiniŢţe (reprezenţaţ􀄈 de: Samuil Clain, Gheorghe Şincai, Peţru Maior, Timoţei Cipariu) aceŢţe probleme ale romaniţ􀄈􀅗ii, dar şi cele legaţe de conşţiin􀅗a laţiniţ􀄈􀅗ii, de eţnogeneza româneaŢc􀄈 şi de conţinuiţaţea dacoromanilor în frunţariile vechii Dacii, fie c􀄈 vorbim de Ţcrierile lor lingviŢţice, de scrierile lor iŢţorice, de cele ţeologice Ţau filoŢofice, eŢţe compenŢaţ􀄈, conform aprecierilor filoŢofului, doar de „paŢiunea imenŢ􀄈, pe care ţo􀅗i deopoţriv􀄈 şi fiecare în felul Ţ􀄈u, o pun în aceaŢţ􀄈 cea dinţâi mare avenţur􀄈 Ţpiriţual􀄈 a Ardealului ”34 Îndurând ţoţ felul de mizerii din parţea adminiŢţraţorilor averilor clericale româneşţi (cazul vl􀄈dicii Ioan Bob, care „aduna mul􀅗ime de bani şi nimic􀄈 nu lucra cu ei”), cerşind fonduri penţru ţip􀄈rirea c􀄈r􀅗ilor lor, cuţreierând cu Ţ􀄈pţ􀄈mânile 􀅗inuţuri şi Ţaţe cu deŢagii plini cu c􀄈r􀅗i penţru a împr􀄈şţia înv􀄈􀅗􀄈ţura în norod, „via􀅗a laţinişţilor, a oric􀄈ruia dinţre ei, e din cele mai fr􀄈mânţaţe Când la Blaj, când la Roma, când la Viena, când la Buda, când la Sibiu, ei îşi împarţ via􀅗a înţre profeŢiunea pe care o iubeau şi prigoana pe care nu o eviţau, înţre mân􀄈Ţţirea pe care o cinŢţeau şi ţemni􀅗a de care nu Ţe ţemeau Credin􀅗a în roŢţul c􀄈r􀅗ii, paţima Ţlovei, îi men􀅗inea dârji, peŢţe ţoaţe valurile şi pr􀄈p􀄈Ţţiile ”35 InŢiŢţen􀅗a şi elanul pe 29 Ibidem, pp 309-310 30 Ibidem, p 310 31 Ibidem, p 311 32 Lucian Blaga – Isvoade Eseuri, conferinţe, articole, ediţie îngrijită de Dorli Blaga şi Petre Nicolau, Editura Minerva, Bucureşti, 1972, p 169 33 Ibidem, p 170 34 Ibidem, p 171 35 Ibidem, p 173-174 44 care îl pun aceşţia în c􀄈uţarea fenomenului original a limbii româneşţi, Ţeam􀄈n􀄈 uluiţor de bine cu iluŢţra ţeorie a lui Goeţhe deŢpre „fenomenele originare”, aplicabile în vaŢţul domeniu al şţiin􀅗elor naţurale, c􀄈ci poeţul şi filoŢoful german „c􀄈uţa planţa originar􀄈 Ţau fenomenul originar al Ţcheleţului animal”, iar, pu􀅗in mai ţârziu, în epoca modern􀄈, „meţafizicienii de Ţeam􀄈 ai ţimpului c􀄈uţau fenomenul originar al exiŢţen􀅗ii în general”36 Lucian Blaga nu eŢţe naiv şi conŢider􀄈 c􀄈 chiar dac􀄈 laţinişţii nu cunoşţeau respectiva ţeorie, în Ţchimb ei au avuţ unele inţui􀅗ii de-a drepţul remarcabile, aŢţfel încâţ Ţe poaţe aprecia exiŢţen􀅗a de „afiniţ􀄈􀅗i de Ţţrucţur􀄈 Ţpiriţual􀄈 înţre laţinişţi şi felul lor de a vedea lucrurile proprii mulţor filoŢofi ”37 Efortul formidabil al laţinişţilor de a modifica ŢiŢţemaţic limba coreŢpundea înţru ţoţul cu viziunea filoŢofilor romanţici de mai ţârziu, Lucian Blaga exemplificând aceaŢţa printr-o apreciere deoŢebiţ de ŢugeŢţiv􀄈: „Dac􀄈 i Ţ-ar fi ŢpuŢ lui Cipariu c􀄈 univerŢul Ţ􀄈u lingvistic nu corespunde realităţii, el ar fi r􀄈ŢpunŢ deŢigur ca şi filoŢoful romanţic: Cu atât mai rău pentru realitate!” 38 În concluzie: Analiza lui Lucian Blaga aŢupra ideilor Şcolii Ardelene Ţcoaţe în eviden􀅗􀄈: Ţimpaţia şi în􀅗elegerea penţru eforţurile culţurale şi inŢţrucţiv-educative ale înv􀄈􀅗a􀅗ilor aceŢţeia; aprecierea deoŢebiţ􀄈 penţru încercarea corifeilor de a zidi o lume de c􀄈r􀅗i, foloŢind ca maţerie prim􀄈 graiul româneŢc; aprecierea şi lauda binemeriţaţ􀄈 a aceŢţora Ţub aŢpecţul aŢimil􀄈rii concepţelor filoŢofiei occidenţale şi idenţificarea în nucleul limbii române a unor ţermeni echivalen􀅗i; dar, în acelaşi ţimp, filoŢoful criţic􀄈 exuberan􀅗a şi enţuziaŢmul lor vizionar al corifeilor, care i-au duŢ la nepermiŢe exager􀄈ri Ţub aŢpecţul încerc􀄈rilor de laţinizare a limbii – fiind „vinova􀅗i” cel pu􀅗in în aceeaşi m􀄈Ţur􀄈 în care Ţ-ar fi f􀄈cuţ „vinovaţ” un alţ ardelean din veacul al XIX-lea – profesorul Aron Pumnul – care voia „o românizare Ţub auŢpicii arhaice a limbii româneşţi ”39 Aşadar, frunţaşii iluminişţi ai Ardealului şi, ulţerior, eliţele culţurale româneşţi din veacul al XIX-lea, au f􀄈cuţ eforţuri Ţporiţe penţru a conduce Ţocieţaţea româneaŢc􀄈 Ţpre ceea ce înŢeamn􀄈 educa􀅗ie, culţur􀄈 şi gândire original􀄈 Iar Lucian Blaga recunoaşţe c􀄈 mai exiŢţ􀄈 un câşţig enorm puŢ în valoare ţocmai prin aceŢţe încerc􀄈ri: „apari􀅗iile laţiniŢţe anun􀅗􀄈 înŢ􀄈 înţâia oar􀄈 un poţen􀅗ial Ţpecific ardeleneŢc”, iar, a fi „ardelean înŢeamn􀄈 a duce un gând pân􀄈 la cap􀄈ţ ”40 În ţon cu aceŢţe aprecieri, eŢeiŢţul Virgil Nemoianu denumea eforţul laţinişţilor drepţ „etosul instruirii şi al culturii” (auţohţone, Ţe în􀅗elege!) AceaŢţa penţru a face o diŢţinc􀅗ie clar􀄈 de aŢpira􀅗iile şi ţendin􀅗ele Ţocieţ􀄈􀅗ii moderne occidentale, formate sub semnul etosului protestant al muncii; ceea ce, la o uşoar􀄈 evaluare, înŢeamn􀄈 deŢţul de mulţ, deoarece eţoŢul inŢţruirii şi al culţurii reprezinţ􀄈 o fericiţ􀄈 reconciliere înţre voinţa şi năzuinţele individului, pe de o parţe, şi nevoile societăţii româneşti din acea vreme, pe de alţ􀄈 parţe Şi Ţ􀄈 nu uiţ􀄈m c􀄈, mai devreme Ţau mai ţârziu, la acest etos au 36 Ibidem, p 177 37 Ibidem 38 Ibidem, p 180 39 Ibidem, p 181 40 Ibidem 45 aderat cu entuziasm – dintre popoarele Imperiului Habsburgic – şi cehii, Ţlovenii, Ţlovacii, ungurii, croa􀅗ii, polonezii şi chiar şi auŢţriecii!41 Dar cu ţoaţe c􀄈 a reveniţ aŢupra ţemei, înţr-o alţ􀄈 lucrare de-a Ţa (ŢcriŢ􀄈 cu vreo dou􀄈 decenii mai ţârziu, înţocmiţ􀄈 înţr-o epoc􀄈 mai complicaţ􀄈, cu rânduieli Ţociale cenuşii şi nivelaţoare), filoŢoful nu Ţ-a îndep􀄈rţaţ prea mulţ de aprecierile f􀄈cuţe anţerior la adreŢa Şcolii Ardelene, în ciuda mulţiplelor deţalii analizaţe şi a unghiurilor diverŢe din care a abordaţ, de aceaŢţ􀄈 daţ􀄈, problema; aŢţfel, el araţ􀄈 c􀄈 mişcarea prezinţ􀄈 „v􀄈diţe accenţe de moderniţaţe”, lucru vizibil mai aleŢ Ţub aŢpecţul comparaţiv al gândirii şi ideologiei corifeilor ei cu cele ale unor reprezenţan􀅗i ai alţor naţiuni politice (r􀄈maşi „cu ochii înţorşi Ţpre ţrecuţ”), de unde rezulţ􀄈 „c􀄈 şi erorile, exagerările şi exaltările Şcolii Ardelene au jucaţ un rol poziţiv, înţrucâţ ele au conţribuiţ la conţurarea şi afirmarea unei conşţiin􀅗e na􀅗ionale de ŢenŢ modern, fa􀅗􀄈 de ideologia conŢervaţoare şi de ŢenŢ feudal a naţiunilor politice ”42 Bibliografie Ion B􀄈lu – Viaţa lui Lucian Blaga, vol IV, Ediţura Libra, Bucureşţi, 1999 Lucian Blaga – Ceasornicul de nisip, edi􀅗ie îngrijiţ􀄈, prefa􀅗􀄈 şi bibliografie de Mircea Popa, colec􀅗ia ReŢţiţuiri, Ediţura Dacia, Cluj, 1973 Lucian Blaga – Isvoade Eseuri, conferinţe, articole, edi􀅗ie îngrijiţ􀄈 de Dorli Blaga şi Peţre Nicolau, Ediţura Minerva, Bucureşţi, 1972 Lucian Blaga – Opere 9 Trilogia culturii, edi􀅗ie îngrijiţ􀄈 de Dorli Blaga, Ţţudiu inţroducţiv de Al T􀄈naŢe, Ediţura Minerva, Bucureşţi, 1985 Lucian Blaga – Opere 12 Gândirea românească în Transilvania în secolul al XVIII-lea, edi􀅗ie coordonaţ􀄈 de Dorli Blaga, Ediţura Minerva, Bucureşţi, 1995 x x x – Europa Centrală Nevroze, dileme, utopii, anţologie coordonaţ􀄈 de Adriana Babe􀅗i şi Cornel Ungureanu, Ediţura Polirom, Iaşi, 1997 x x x – Opera filosofică blagiană, Ţelec􀅗ie, cuvânţ înainţe şi ŢinopŢiŢ bibliografic: Eugeniu NiŢţor, colec􀅗ia Biblioţeca de filoŢofie, Ediţura Ardealul, Târgu Mureş, 2015 41 Vezi articolul lui Virgil Nemoianu – „Cazul etosului Central-European”, din vol Europa Centrală Nevroze, dileme, utopii, antologie coordonată de Adriana Babeţi şi Cornel Ungureanu, Editura Polirom, Iaşi, 1997, p 168 42 Lucian Blaga – Opere 12 Gândirea românească în Transilvania în secolul al XVIII-lea, ediţie coordonată de Dorli Blaga, Editura Minerva, Bucureşti, 1995, p 180 46 DOU􀄇 ROMANE DESPRE DRAGOSTE ŞI CONSECINŢELE SALE EXISTEN􀅖IALE Love and Marriage Dumitru-Mircea BUDA1 Abstract The article analyses the manner in which the combination of fiction and nonfiction configures the narrative, characters and social backround of two recent Romanian novels, written by Cezar Paul-B􀄈deŢcu and Dan Lungu, focusing on the metamorphoses of love, everyday life, as well as on the representations of the self and society in the vision of the two authors Keywords: Fiction, Autobiographic writing, Relationship, Love, Cezar Paul-B􀄈deŢcu, Dan Lungu Pe ţenŢiunea dinţre auţobiografic şi fic􀅗ional Ţe joac􀄈 miza unicului roman (de pân􀄈 acum)al lui Cezar Paul-B􀄈deŢcu, a c􀄈rui apariţie, din urm􀄈 cu 10 ani,n-a foŢţ lipŢiţ􀄈 de controverse De la bloggeri la cronicarii revistelor literare, Luminiţa, mon amour a trecut prin lecţuri „mediaţice” de ţoţ felul, conŢţruindu-şi, în paralel cu celebriţaţea liţerar􀄈, una, Ţ􀄈 Ţpunem, monden􀄈, alimenţaţ􀄈 de avidiţaţea voyeuriŢţic􀄈 a unui public deprinŢ pân􀄈 la dependen􀅗􀄈 cu exhibi􀅗ioniŢmul de ţabloid Ţau cu reţorica inţruziv􀄈 şi deconŢpiraţiv􀄈 a reality-show-urilor E o conŢecin􀅗􀄈 a efecţului de real pe care Cezar Paul-B􀄈deŢcu îl imprim􀄈 c􀄈r􀅗ii prin aŢumarea expliciţ􀄈 a daţelor propriei biografii, aŢupra c􀄈rora preţinde c􀄈 efecţueaz􀄈 doar minime opera􀅗ii de camuflaj (cum ar fi aţribuirea unor nume ficţive perŢoanelor reale) În pluŢ, o idenţiţaţe manifeŢţ􀄈 e Ţţabiliţ􀄈 înţre auţor şi naraţorul la persoana I, care trimiţe şi Ţemneaz􀄈 email-uri Ţau e apelaţ, în cuprinŢul c􀄈r􀅗ii, cu numele real, de pe coperţ􀄈 DeŢigur c􀄈 n-a lipŢiţ mulţ pân􀄈 ce unii au puŢ, cu maxim􀄈 convingere, Ţemnul de egaliţaţe înţre poveŢţea din carţe şi via􀅗a real􀄈, înţre perŢonajul-naraţor şi autorul propriu-ziŢ, mergând pân􀄈 la a cheŢţiona moraliţaţea unei aŢemenea confeŢiuni, care p􀄈rea Ţ􀄈 aib􀄈 un Ţcop vindicaţiv Iar aceaŢţa penţru c􀄈 experimenţul auţenţiciŢţ al lui Cezar Paul-B􀄈deŢcu e cu aţâţ mai inciţanţ, cu câţ Ţubiecţul în Ţine e unul provocator – expunând, în ţermenii unei demiţiz􀄈ri neconceŢive, cronica unui eşec amoroŢ Un eşec câţ Ţe poaţe de ţraumaţic, de alienanţ, nefiind vorba de o avenţur􀄈 adoleŢcenţin􀄈 oarecare, ci chiar de o c􀄈Ţnicie din paţologia c􀄈reia romanul îşi exţrage ţema major􀄈 a Ţuferin􀅗ei, a raţ􀄈rii şi golirii de ŢenŢ a exiŢţen􀅗ei În loc Ţ􀄈 amplifice dramaţiŢmul Ţţ􀄈rii-limiţ􀄈 în care e ŢcriŢ􀄈 carţea, ca un acţ de exorcizare a demonilor propriului ţrecuţ, ipoţeza idenţiţ􀄈􀅗ii aceŢţui eşec fic􀅗ional cu divor􀅗ul real, prin care Cezar Paul-B􀄈deŢcu a ţrecuţ în via􀅗a coţidian􀄈, are înŢ􀄈 un efecţ diluanţ, reducţiv, compromi􀅗ând de îndaţ􀄈 anvergura ţragic􀄈 a poveşţii şi orice poŢibil􀄈 propenŢiune a analizelor Ţpre un anumiţ regiŢţru de generaliţaţe AceaŢţa 􀅗ine de faţaliţaţea poeţicii radicale a nonfic􀅗ionalului cu care opereaz􀄈 Cezar Paul-B􀄈deŢcu, excluzând, 1 Assistant Prof PhD, ”Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 47 prinţre alţele, poţen􀅗ialul reflexiv, exţrapolanţ, al epicului şi 􀅗inând confeŢiunea înţr-un grad zero absolut al scriiturii Unica creativitate transfiguratoare a acestui tip de liţeraţur􀄈 e aceea a faptelor propriu-ziŢe, prezenţaţe cu direcţe􀅗e şi Ţponţaneiţaţe Un roman ŢcriŢ la prima mân􀄈, ţemperamenţal, hiperlucid, în care capiţolele dau Ţenza􀅗ia c􀄈 exiŢţ􀄈 doar penţru a oferi câţeva pauze de reŢpira􀅗ie, Luminiţa, mon amour Ţe confrunţ􀄈, în primul rând, cu riŢcul vulgariz􀄈rii, prin aŢimilarea abuziv􀄈 a ŢubŢţan􀅗ei lui cu facţiciţaţea biografiei autorului Cititorul ideal al Luminiţei lui Cezar Paul-B􀄈deŢcu e cel capabil Ţ􀄈 înving􀄈 aceaŢţ􀄈 prejudecaţ􀄈 de percep􀅗ie Ţau, m􀄈car, Ţ􀄈 o conţroleze Ţuficienţ penţru a puţea ciţi romanul ca o fic􀅗iune, fie ea oricâţ de fruŢţ􀄈, de neelaboraţ􀄈, de Ţimilireal􀄈 Cadrele poveşţii Ţunţ ţraŢe în culorile cenuşii ale ţranzi􀅗iei româneşţi, developând memoria Ţubiecţiv􀄈 a unei idile de studen􀅗ie, care începe ţimid, are o aŢcenŢiune paŢional􀄈 ŢpecţaculoaŢ􀄈 şi înfrunţ􀄈 aţrociţaţea bolii pŢihice a Lumini􀅗ei Înţregul periplu prin memorie e ŢupuŢ ac􀅗iunii demiŢţificaţoare a unei conşţiin􀅗e ce relaţivizeaz􀄈 şi deŢţrucţureaz􀄈, meţodic, impulŢurile, geŢţurile, Ţenza􀅗iile de momenţ, caricaţurizând pân􀄈 în groţeŢc figurile şi golind ac􀅗iunile de Ţemnifica􀅗ie Idila Ţţ􀄈 de la bun începuţ Ţub Ţpecţrul bolii, ea creşţe în iminen􀅗a ei alienanţ􀄈 Prima criz􀄈 a Lumini􀅗ei are loc Ţub privirile uimiţe ale lui Cezar, chiar la prima înţâlnire, în camera lui de c􀄈min Boala inţr􀄈 aşadar în Ţţrucţura rela􀅗iei lor, e o componenţ􀄈 a paŢiunii, un facţor coagulanţ Cezar Paul-B􀄈deŢcu Ţpulber􀄈 poţen􀅗ialul de ţandre􀅗e ale primelor Ţcene din camera de c􀄈min, reconŢţiţuind imaginea Lumini􀅗ei cu o curioziţaţe de clinician şi perŢiflându-şi cu cruzime propriile reac􀅗ii şi geŢţuri, aducându-le în preajma penibilului O Ţerie înţreag􀄈 de clişee roman􀅗ioaŢe Ţunţ luaţe peŢţe picior şi ridiculizaţe cu oŢţenţa􀅗ie, iar şarjele auţoparodice Ţe r􀄈Ţfrâng cu acidiţaţe Ţpre condi􀅗ia în sine a genului Cezar Paul-B􀄈deŢcu polemizeaz􀄈, uneori pe fa􀅗􀄈, alţeori mai nuan􀅗aţ, cu o paleţ􀄈 variaţ􀄈 de reprezenţ􀄈ri Ţţereoţipice, de la cele hollywood-iene sau de best-seller la proza carnal􀄈, înc􀄈rcaţ􀄈 la volţaj pornografic, a ulţimilor ani DeŢcrierea avenţurii pe liţoral a celor doi devine, astfel, un fel de conspect al unor experimente de tip myth-buster Sexul pe plaj􀄈, Ţexul în ap􀄈, nudiŢmul – locuri comune ale eternei boeme hyppiote – cad, pe rând, vicţime Ţigure ale apeţiţului deŢţrucţiv, ridiculizaţor, al poveŢţirii Experien􀅗ele îşi diŢţorŢioneaz􀄈, de fiecare daţ􀄈, proŢpecţul exţrem, de adrenalin􀄈, de live life to the max, c􀄈zând în penibil (vezi cadrele cu nudişţii dizgra􀅗ioşi, eţalându-şi grotesc podoabele) Cruzimea auţoironiei nu cunoaşţe limiţe, erodând fiecare deţaliu, Ţugrumând cu ŢadiŢm orice noŢţalgie Înţreaga Ţenzorialiţaţe indic􀄈 Ţpre diŢconforţ, dezagreabil şi, de acolo, Ţpre paţologic Boala îşi are codul geneţic cripţaţ înc􀄈 din primele pagini în rela􀅗ia celor doi, Ţemnele ei Ţunţ preţuţindeni în ţexţ Chiar avenţura de la mare Ţe încheie Ţub Ţemnul ei: Cezar şi Lumini􀅗a Ţe înţorc, penţru c􀄈 au f􀄈cuţ inŢola􀅗ie, cu un ţren Ţupra-aglomerat, chinui􀅗i de febr􀄈 şi halucina􀅗ii Nu lipseşţe, din nomenclaţorul de clişee, raporţul ţenŢionaţ al noului cuplu cu p􀄈rin􀅗ii Ai Lumini􀅗ei, ţr􀄈ind Ţinguraţici înţr-un aparţamenţ înţunecaţ şi rece dinţr-o Moldov􀄈 de un provincialiŢm înfior􀄈ţor, Ţunţ conŢervaţori şi iŢţerici, m􀄈cina􀅗i de prejudec􀄈􀅗i şi crize de auţoriţaţe Cezar Paul-B􀄈deŢcu încropeşţe rapid o copil􀄈rie neferiţ􀄈 48 penţru Lumini􀅗a, punând-o Ţub Ţemnul abuzurilor paţerne, ad􀄈ugând un complex al ţaţ􀄈lui viţreg şi ivind, de îndaţ􀄈, originile fobiilor ei din prezenţ Nu ţrece mulţ şi cuplul pleac􀄈, cu Ţcandal (penţru c􀄈 ţaţ􀄈l nu-i laŢ􀄈 Ţ􀄈 doarm􀄈 împreun􀄈 şi face o criz􀄈 pe moţiv c􀄈 n-are bani Ţ􀄈-şi m􀄈riţe faţa), la p􀄈rin􀅗ii lui Cezar, unde lucrurile evolueaz􀄈 Ţimilar, dac􀄈 nu mai grav, având loc o înc􀄈ierare înţre ţaţ􀄈 şi fiu În Ţfârşiţ Ţinguri, cei doi inţr􀄈 de acum în drama generaţ􀄈 de acuţizarea Ţimpţomelor bolii pŢihice a Lumini􀅗ei, urmând probabil cea mai ŢubŢţan􀅗ial􀄈 Ţec􀅗iune a c􀄈r􀅗ii În orice caz, cea mai problemaţizanţ􀄈 Pe m􀄈Ţur􀄈 ce Ţţarea Lumini􀅗ei devine anţiŢocial􀄈, iar „fricile” ei o împiedic􀄈 Ţ􀄈 mai mearg􀄈 Ţingur􀄈 pân􀄈 şi la baie, un microuniverŢ caŢnic de o pregnan􀅗􀄈 ţulbur􀄈ţoare Ţe conţureaz􀄈 în paginile lui Cezar Paul-B􀄈deŢcu Scenele aceŢţei inţimiţ􀄈􀅗i care înfrunţ􀄈 naţura ilogic􀄈 a bolii, dialogurile ce lupţ􀄈 cu himerele, înc􀄈p􀄈􀅗ânarea de a învinge în doi, îşi riŢipeŢc în curând haloul eroic, penţru c􀄈 lucidiţaţea naraţorului re􀅗ine şi le deconŢpir􀄈, neconceŢiv, inconşţien􀅗a şi fuţiliţaţea Revela􀅗ia pe care o are naraţorul-perŢonaj e, în fond, aceea a nepuţin􀅗ei şi Ţingur􀄈ţ􀄈􀅗ii abŢoluţe în fa􀅗a bolii, degenerând ineviţabil în auţoperŢiflare, aŢţfel încâţ deŢcrierea ţuţuror alţernaţivelor încercaţe (de la medici la ţerapii alţernaţive şi aŢceţiŢm religioŢ) Ţe ţranŢform􀄈 înţr-un Ţpecţacol al falŢiţ􀄈􀅗ii şi inuţiliţ􀄈􀅗ii ţragice a oric􀄈rei Ţolu􀅗ii Alţernaţiva religioaŢ􀄈 e prinţre deziluziile cele mai dure (deşi previzibile) ale c􀄈r􀅗ii Analizaţ􀄈 în deţaliu, ipoţeza Ţalv􀄈rii prin credin􀅗􀄈 redimenŢioneaz􀄈 mizele romanului, meţamorfozându-l, penţru câţeva zeci bune de pagini, înţr-o inţeroga􀅗ie, nelipŢiţ􀄈 de un oarecare dramaţiŢm, aŢupra ŢenŢurilor credin􀅗ei în lumea de azi Faţalmenţe, ea eŢţe, la rândul ei, deconŢţruiţ􀄈, iar de-ţabuizarea BiŢericii prilejuieşţe un aŢalţ virulenţ la adreŢa clişeelor veţuŢţe pe care aceaŢţa îşi conŢţruieşţe diŢcurŢul Cezar Paul-B􀄈deŢcu ia în r􀄈Ţp􀄈r canonul şi nu Ţe Ţfieşţe Ţ􀄈 araţe cu degeţul abŢurdiţaţea şi rigidiţaţea normelor prin care el e aplicaţ Aţacul e unul de ŢubŢţan􀅗􀄈, şi Ţe r􀄈Ţfrânge aŢupra orţodoxiei în general, care încaŢeaz􀄈 un rechiziţoriu conduŢ cu furia înţemeiaţ􀄈 a celui ale c􀄈rui aşţepţ􀄈ri Ţunţ înşelaţe Cu aţâţ mai mulţ cu câţ aceŢţe aşţepţ􀄈ri Ţunţ conŢţruiţe cu devo􀅗iune, cu Ţârg şi paţoŢ Ţacrificial Alergând de la un duhovnic la alţul, urmând calea dreapţ􀄈 a c􀄈Ţ􀄈ţoriei, restabilind rela􀅗iile cu p􀄈rin􀅗ii, lupţând de zor cu Ţpecţrul chinuiţor al p􀄈caţului, perŢonajul lui Cezar Paul-B􀄈deŢcu Ţfârşeşţe ţoţ în revela􀅗ia falŢiţ􀄈􀅗ii şi z􀄈d􀄈rniciei Nu doar clerul, cu ipocrizia şi fanaţiŢmul diŢcurŢului pracţicaţ, ci dogma înŢ􀄈şi nu e cru􀅗aţ􀄈 Una din acuzele de Ţubţiliţaţe pe care perŢonajul îşi argumenţeaz􀄈 deziluzia Ţe refer􀄈 la dragoŢţe, mai preciŢ la inŢuficien􀅗a ei ca criţeriu eţic în ochii inţoleran􀅗i ai biŢericii Înţr-o şarj􀄈 proţeŢţaţar􀄈 memorabil􀄈, Cezar Paul-B􀄈deŢcu Ţe înţreab􀄈 de ce p􀄈caţul ţrupeŢc (cel în afara inŢţiţu􀅗iei c􀄈Ţ􀄈ţoriei) e aţâţ de capiţal şi greu de abŢolviţ, fiindu-i prev􀄈zuţe pedepŢe şi inţerdic􀅗ii uŢţur􀄈ţoare în canon, în vreme ce alţele, mulţ mai ineţice, Ţunţ bagaţelizaţe Ineficien􀅗a Ţolu􀅗iei religioaŢe e înc􀄈 o meţamorfoz􀄈 a crizelor individului modern pe fondul c􀄈rora proza lui Cezar Paul-B􀄈deŢcu îşi proiecţeaz􀄈 Ţiţua􀅗iile şi din eŢen􀅗a c􀄈rora îşi alimenţeaz􀄈 ŢubŢţan􀅗a Înţreaga auţoanaliz􀄈 Ţe deŢf􀄈şoar􀄈 Ţub zodia implacabil􀄈 a deriziunii Ea nu elucideaz􀄈, de fapţ, nimic din cauzele profunde, dac􀄈 ele exiŢţ􀄈, ale eşecului, ale propriilor 49 inabiliţ􀄈􀅗i Dizolv􀄈 înŢ􀄈 orice ţenţaţive de impoŢţur􀄈, Ţubmineaz􀄈 conformiŢmul, amendeaz􀄈 neierţ􀄈ţor caboţiniŢmele În fond, purific􀄈, performeaz􀄈 o ţerapeuţic􀄈 necesar􀄈, imunizeaz􀄈 Sub Ţuprafa􀅗a parodic􀄈, demiţizanţ􀄈, Ţub parada de inţeligen􀅗􀄈 deŢţrucţuranţ􀄈 a ţexţului, e înţre􀅗inuţ un Ţpa􀅗iu de proţec􀅗ie şi regenerare a idenţiţ􀄈􀅗ii Pân􀄈 la urm􀄈, ciţim, prinţre rândurile unui roman deŢpre dezam􀄈gire, eşec şi inuţiliţate, romanul unei crize şi al înfrunţ􀄈rii aceŢţeia, o poveŢţe poŢţ-ţraumaţic􀄈, a propriului ţrecuţ, care e, dincolo de unele Ţţriden􀅗e meţa-ţexţuale (care, mie cel pu􀅗in, mi Ţe par c􀄈deri de nivel în conŢţruc􀅗ia c􀄈r􀅗ii) ŢcriŢ􀄈 abŢoluţ remarcabil În codul lui deconŢţrucţiv, romanul lucreaz􀄈 cu majoritatea tabu-urilor lumii conţemporane, verificându-le reziŢţen􀅗a la criţic􀄈 şi parodie, angrenându-le înţr-o comedie ţragic􀄈 a condi􀅗iei individului modern De la femeia-coŢmo, emancipaţ􀄈 şi deŢenŢibilizaţ􀄈, în care Ţe ţranŢform􀄈, în finalul neaşţepţaţ al romanului, Lumini􀅗a, abandonându-l pe eroul ce îi aŢiŢţaŢe Ţuferin􀅗a, la arţiŢţul-boem sau yoghinii aŢceţici, un caleidoŢcop de caracţere Ţe deŢf􀄈şoar􀄈 pe cadrele Ţcriiţurii lui Cezar Paul-B􀄈deŢcu, ŢupuŢe unei poeţici a auţenţiciţ􀄈􀅗ii duŢe la exţrem Nici nu exiŢţ􀄈, de alţfel, perŢonaj, ac􀅗iune, deznod􀄈mânţ Ţau alţe concepţe învechiţe în economia aceŢţui ţip de liţeraţur􀄈, care e, faţalmenţe, lumea unui unic perŢonaj, Ţţarea de gra􀅗ie a inţeligen􀅗ei lui demitizante Unul din cele mai faimoase romane ale lui Dan Lungu, Cum să uiţi o femeie, deghizeaz􀄈, în aparen􀅗a unei avenţuri minimaliŢţe, prin conşţiin􀅗a şi lumea unui proţagoniŢţ puŢ Ţ􀄈 înfrunţe conŢecin􀅗ele deŢp􀄈r􀅗irii de iubiţ􀄈, o carţografie aproximaţiv􀄈 a credin􀅗ei şi o ţaţonare a experien􀅗ei religioaŢe Sau, mai exacţ, a poŢibiliţ􀄈􀅗ii exiŢţen􀅗ei aceŢţora (dac􀄈 a mai r􀄈maŢ ceva din ele) penţru individul conţemporan O ţem􀄈 care, chiar şi în enun􀅗, devine de îndaţ􀄈 Ţuficienţ de preŢanţ􀄈 penţru a neceŢiţa negocieri şi precau􀅗ii Prima m􀄈Ţur􀄈 pe care Dan Lungu o ia şi eŢţe, de alţfel, aceea de a o Ţcufunda în Ţubţexţ, supraveghindu-i cu meţod􀄈 pulŢa􀅗iile în ţecţonica epicului Ca multe dintre romanele ultimilor ani, Cum să uiţi o femeie e o carţe ŢcriŢ􀄈 pe osatura unei ini􀅗ieri, mizând pe improbabiliţaţe şi relaţivizare Andi, jurnaliŢţul ruţinaţ şi impaŢibil, jemanfişiŢţ şi hâţru, pare, în primele cadre ale romanului, un conŢpecţ riguroŢ al anti-eroului ţipic mizerabiliŢţ, periferic şi anţiŢocial, cu o pŢihologie rudimenţar􀄈 dinamizaţ􀄈 ici-colo de o paţologie noŢţalgic􀄈 şi fruŢţraţ􀄈 Dar proximiţaţea aceŢţui Ţţereoţip e Ţţricţ polemic􀄈 în cazul lui Dan Lungu, care pune, de fapţ, la cale o meţamorfoz􀄈 Ţubţil􀄈, al c􀄈rei poţen􀅗ial energeţic alimenţeaz􀄈 înţregul roman Mai degrab􀄈 decâţ un exerci􀅗iu de exorcizare a memoriei unei rela􀅗ii Ţenţimenţale, romanul e cronica accepţ􀄈rii, a împ􀄈c􀄈rii cu faţaliţaţea deŢp􀄈r􀅗irii şi cu demonii propriei conşţiin􀅗e Iar undeva în planul deŢţinal al aceŢţor ţribula􀅗ii e inŢeraţ proŢpectul unei dimenŢiuni religioaŢe Tiţlul înŢuşi e înşel􀄈ţor, penţru c􀄈 pare didacţic-comercial când, în fond, nu e decâţ reţoric, Ţugerând impoŢibiliţaţea Uiţarea nu e op􀅗iune, penţru c􀄈 deŢp􀄈r􀅗irea în Ţine 􀅗ine de abŢurd, orice explica􀅗ie fiind inuţil􀄈, aşa cum Ţugereaz􀄈, pe finalul romanului, un perŢonaj înţâlniţ de Andi la o ţeraŢ􀄈 Pân􀄈 una-alţa înŢ􀄈, ea eŢţe o rupţur􀄈 în ordinea lucrurilor, o anomalie ce creeaz􀄈 diŢconţinuiţaţe şi incoeren􀅗􀄈 Iar efecţele Ţunţ vizibile aproape inŢţanţaneu în exiŢţen􀅗a protagonistului, pentru care un efect 50 de domino e declanşaţ de fapţul c􀄈 e p􀄈r􀄈Ţiţ de Marga, cum o numeşţe Dan Lungu pe eroina abŢenţ􀄈 (c􀄈reia romanul îi apar􀅗ine în egal􀄈 m􀄈Ţur􀄈) De-aici încolo, eroul e ţrecuţ meţodic prinţr-un elaboraţ riţual al conşţienţiz􀄈rii Un umor de caliţaţe şi mare rafinamenţ e amalgamaţ în proceŢ, ivindu-se dintr-un limbaj relaxaţ şi fireŢc (impregnaţ de un liriŢm Ţuprinz􀄈ţor) şi reuşind Ţ􀄈 redea credibil freaţica diŢcurŢului inţerior For􀅗a prozei lui Dan Lungu Ţe înţrevede ţocmai în aceaŢţ􀄈 naţurale􀅗e a ţranŢcrierii, ca şi în eŢţomparea urmelor de inginerie ţexţual􀄈 De alţfel, arhiţecţura epic􀄈 Ţe reŢţrânge la ŢucceŢiunea a dou􀄈 perŢpecţive deŢincronizaţe – o dialecţic􀄈 ce Ţerveşţe aţâţ analizei, câţ şi planului ini􀅗iaţic Prima perŢpecţiv􀄈 e auţoŢcopic􀄈 şi auţoŢpeculaţiv􀄈, ŢcriŢ􀄈 la perŢoana I şi ŢavuroaŢ􀄈 prin efecţele unei locvaciţ􀄈􀅗i debordanţe Care o dinamizeaz􀄈, în mod egal, şi pe a doua, diferen􀅗iaţ􀄈 doar prin obiecţivare şi exţerioriţaţe (fiind ŢcriŢ􀄈 la persoana a III-a) şi prin defazajul ţemporal Orice ar face, Andi nu pierde prea mulţ ţimp în prezenţul imediaţ, ci Ţe laŢ􀄈 ţenţaţ de canalele pe care obiecţele şi deţaliile cele mai inŢignifianţe aparenţ le deŢchid Ţpre ţrecuţ AbŢen􀅗a iubiţei e plin􀄈 de ŢenŢ, muŢţeşţe de poţen􀅗ial exploraţor şi, deŢigur, auţoexploraţor Madlenele Ţţau şi ele la îndemân􀄈, diŢpuŢe dup􀄈 o logic􀄈 elaboraţ􀄈 în preajm􀄈 Pe m􀄈Ţur􀄈 ce ţrece prin incerţiţudine, friŢoane, diŢperare, Ţau furie oarb􀄈, Andi deŢcinde înţr-un trecut recent (timpul rela􀅗iei cu Marga Ţau acela imediaţ anţerior, al rela􀅗iei diŢoluţive, abjecţ-involuţive, cu Luana), recuperaţ înţr-un registru nostalgic ce se încarc􀄈 de volţajul unor revela􀅗ii, iŢcând momenţe de o poeţiciţaţe Ţuprinz􀄈ţoare în numeroase pasaje ale romanului AceŢţa e primul nivel al memoriei, dar el nu e decâţ o ramp􀄈, de unde Ţe plonjeaz􀄈 Ţpre 􀅗inuţul Ţcufundaţ al ţrecuţului perŢonal al ambilor proţagonişţi, o experien􀅗􀄈 riţmaţ􀄈 de pauze de reŢpira􀅗ie şi ieşiri la Ţuprafa􀅗􀄈 Un ţimp revoluţ, o lume diŢp􀄈ruţ􀄈 de mai-ieri, înv􀄈luiţ􀄈 înţr-o lumin􀄈 palid􀄈, cald􀄈 şi ademeniţoare, Ţunţ evocaţe înţr-un mecaniŢm epic reconŢţiţuţiv, ce exprim􀄈 conţinuiţaţea şi idenţiţaţea de profunzime a prozei de acum a lui Dan Lungu cu aceea din Raiul găinilor sau Sunt o babă comunistă Spuneam c􀄈, în proceŢul aceŢţa de renegociere a propriei idenţiţ􀄈􀅗i, Ţe împleţeşţe ipoţeza religioŢului, ţr􀄈dând ţoţ mai evidenţ ţema camuflaţ􀄈 a romanului Apropierea lui Andi de ipoţeza divin􀄈 e în Ţine ironic􀄈 şi grefaţ􀄈 înţr-un umor neconcesiv Nu aţâţ de o religie, câţ de o comuniţaţe, şi nu aţâţ de Dumnezeu, câţ de un regiŢţru exiŢţen􀅗ial Ţe Ţimţe aţraŢ, chiar dac􀄈 inconşţienţ la începuţ, proţagoniŢţul lui Dan Lungu Conven􀅗ional, el ar fi ulţimul individ care ar puţea Ţ􀄈 pice, nu-i aşa, în plaŢa logoreei creşţinoide a Ţecţan􀅗ilor neoproţeŢţan􀅗i în grupul c􀄈rora Ţe infliţreaz􀄈, cu gândul de a Ţcrie un reporţaj penţru infamul ziar la care lucreaz􀄈 Fapţ e înŢ􀄈 c􀄈 infilţrarea Ţe face chiar aţunci când, f􀄈r􀄈 bani şi r􀄈maŢ pe drumuri, va ţrebui probabil Ţ􀄈 doarm􀄈 în redac􀅗ie Iar Ţingurul ce-i r􀄈Ţpunde la ţelefon e Şţefan, un foŢţ coleg de c􀄈min, înţâlniţ la o proceŢiune a Ţecţei, unde nimeriŢe ţoţ cumva providen􀅗ial, aciuindu-se de ploaie De-aici şi pân􀄈 a ajunge în caŢa lui Seţ, un presbiter dedicaţ şi p􀄈ţrunŢ de har, nu mai e decâţ o formaliţaţe adminiŢţraţiv􀄈 Rela􀅗ia cu Seţ, generând unele din cele mai reuşiţe paŢaje din roman, prin dialogurile ce opun diŢcurŢului vizionar şi aŢceţic al preŢbiţerului ţachin􀄈rile şi nervoziţ􀄈􀅗ile 51 mali􀅗ioaŢe ale lui Andi, e nucleul ini􀅗ierii perŢonajului, a meţamorfozei lui Un inchiziţoriu doŢţoievŢkian în caricaţur􀄈 face deliciul ciţiţorului, demonŢţrând caliţ􀄈􀅗i ŢerioaŢe de ironiŢţ în ŢcriŢul lui Dan Lungu Nu doar poc􀄈i􀅗ii Ţunţ cei pe care umorul acid al lui Andi nu-i iarţ􀄈, dezv􀄈luindu-le falŢiţ􀄈􀅗ile şi conformiŢmele abŢurde, ci Andi înŢuşi e for􀅗aţ Ţ􀄈-şi deŢcopere fragiliţ􀄈􀅗ile şi inŢuficien􀅗ele pŢihologice O ţerapeuţic􀄈 veŢel􀄈 Ţe deŢf􀄈şoar􀄈 înţro ţonaliţaţe vioaie, ţonic􀄈, dând primele Ţemne ale poŢibiliţ􀄈􀅗ii de a dep􀄈şi criza penţru proţagoniŢţ Dan Lungu mai are şi abiliţaţea de a recicla locuri comune, deŢemanţizaţe, ale gargarei deŢpre Ţalvarea Ţufleţului şi renaşţere Ţpiriţual􀄈, ţocmai prin operabiliţaţea unora din ele în exiŢţen􀅗a şi dilemele proţagoniŢţului Pân􀄈 şi o mic􀄈 ţeorie a ini􀅗ierii şi a redefinirii de Ţine Ţe leag􀄈 din câţeva indicii ale preŢbiţerului Nu neap􀄈raţ penţru c􀄈 el face aŢţa voiţ, dar, în fond, Andi e cel care deŢcoper􀄈 Ţemnele, face opera􀅗iunile de decupare, decontextualizare şi refoloŢire Pe Ţcurţ (nici nu Ţe poaţe în alţ fel) ţeoria zice c􀄈 e nevoie, penţru a ţe redeŢcoperi înţru credin􀅗􀄈, Ţ􀄈 renun􀅗i la „Eu” cu majuŢcul􀄈, în favoarea unui „eu” modeŢţ, dezb􀄈raţ de emfaze şi orgolii Trecerea, Ţe mai Ţpune, Ţe face prin „el” – adic􀄈, meţaţexţual Ţau nu, exacţ aşa cum procedeaz􀄈 romanul înŢuşi, redând ŢucceŢiunile viziunii Ţubiecţive şi ale celeilalţe, exţerioare, ale lui Andi aŢupra propriului Ţine În pluŢ, romanul lucreaz􀄈, de la un momenţ daţ, în iminen􀅗a unui anumiţ ţip de Ţacraliţaţe Nem􀄈rţuriŢiţ􀄈, deŢigur, perŢiflaţ􀄈 În cu ţoţul alţe condi􀅗ii avea loc, nu demulţ, o epifanie în Simion Liftnicul lui Peţru Cimpoeşu Şi aceea înŢ􀄈 era una Ţurprinz􀄈ţoare şi cu aţâţ mai auţenţic􀄈 Cu Andi lucrurile (Ţau Lucrarea) Ţunţ mulţ mai pu􀅗in expliciţe Fapţ e c􀄈 exiŢţ􀄈 şi un epiŢod în care Ţimţe, efecţiv, c􀄈 Dumnezeu e pe urmele lui, c􀄈 nu mai are Ţc􀄈pare, şi diŢperarea opozi􀅗iei pe care o joac􀄈 acolo perŢonajul nu e câţuşi de pu􀅗in inocenţ􀄈, penţru c􀄈 Ţeam􀄈n􀄈, fie c􀄈 vrea Ţau nu Dan Lungu, fie c􀄈 e Ţau nu la o Ţcal􀄈 radical diferiţ􀄈, cu împoţrivirile ini􀅗iale ale Profe􀅗ilor biblici, aţunci când afl􀄈 de planul pe care Dumnezeu îl are cu ei Accepţarea, câţ poaţe fi conşţienţ􀄈, nu-i câţuşi de pu􀅗in o bagaţel􀄈, iar meţamorfoza propriului Ţine, în puncţul final al unei ini􀅗ieri în care Ţ-au înţâlniţ aţâţea vaŢe comunicanţe, e o ţrud􀄈, un acţ Ţacrificial Pân􀄈 la urm􀄈, haşura grav􀄈 a Ţubţexţului irumpe la Ţuprafa􀅗􀄈, pe m􀄈Ţur􀄈 ce epicul îşi ţranŢparenţizeaz􀄈 undele Cum să uiţi o femeie candideaz􀄈 ineviţabil la caţegoria, deŢţul de conŢiŢţenţ􀄈 în liţeraţura român􀄈, de carţe pŢeudo Paradoxul e c􀄈 ajungi la concluzia reŢpecţiv􀄈 dup􀄈 ce, f􀄈r􀄈 nicio b􀄈nuial􀄈 ŢerioaŢ􀄈, ai parcurŢ un roman de o naţurale􀅗e şi o dezinvolţur􀄈 capţivanţ􀄈, care izbuţeşţe Ţ􀄈 fie exacţ ceea ce preţinde c􀄈 e: o incurŢiune înţr-un psihic masculin dispus la concesia confesiunilor interminabile, descoperind lumi interioare de o Ţţr􀄈lucire neb􀄈nuiţ􀄈; cronica febril􀄈 a diŢpari􀅗iei unei iubiţe deŢpre care nu exiŢţ􀄈 certitudini decâţ în m􀄈Ţura în care acelaşi eu-naraţor îi împrumuţ􀄈, faŢcinaţ, propria voce penţru a vorbi în numele ei (Ţugerând din ţimp în ţimp c􀄈 e ceva de-a dreptul nep􀄈mânţeŢc în alc􀄈ţuirea ei); reporţajul plin de prejudec􀄈􀅗i, dar şi de curioziţaţe, deŢpre microuniverŢul Ţocial al unei Ţecţe aproape neveroŢimile prin compara􀅗ie cu lumea cea mare, a coţidianului profan Iar Ţenza􀅗ia, la cap􀄈ţul c􀄈r􀅗ii, e c􀄈, în fond, r􀄈mâne ceva neŢpuŢ, ceva de mare Ţubţiliţaţe, în apropierea Ţeduc􀄈ţoare a c􀄈ruia ţe-ai aflaţ în ţot timpul lecturii 52 Bibliografie: Lungu, Dan, Cum să uiţi o femeie, roman, Editura Polirom, Iaşi, 2009 Paul-B􀄈deŢcu, Cezar, Luminiţa, mon amour, roman, Editura Polirom, Iaşi, 2006 Goldiş, Alex , ”Nebunie în doi”, în ”Culţura”, nr 50/30 nov 2006 Matei, Alexandru, ”Denegarea”, în ”Vaţra”, nr 11/2006 Patraş, Anţonio, ”În c􀄈uţarea lumii perfecţe”, în ”Cuvânţul”, nr 6/2009 R􀄈Ţuceanu, Andreea, ”Înţre liriŢmul bine ţemperaţ şi ironia îng􀄈duiţoare”, în ”ObŢervaţor culţural”, nr 212/2009 Sţ􀄈neŢcu, Bogdan Alexandru, ”Cu dragoŢţe şi abjecţie”, în ”Adev􀄈rul liţerar şi arţiŢţic”, nr 841/18 octombrie 2006 Şimonca, Ovidiu, ”S􀄈 poveŢţeşţi, cu orice riŢcuri”, în ”ObŢervaţor culţural”, nr 90/16-22 nov 2006 UrŢa, Mihaela, ”Cum Ţ􀄈 uiţi o aşţepţare”, în ”ApoŢţrof”, nr 4/2009 53 TENDIN􀅖E EVOLUTIVE ÎN FONETICA LIMBILOR ROMANICE Development Tendencies in the Phonetics of Romance Languages Maria-Laura RUS1 Abstract We focused in this paper upon some phonetic changes of the Latin language in its evolution towards Romance languages, underlining the differences or the similarities The differences mark the individual character of a particular language Keywords: Romance languages, phonetic evolution, vowel, stress, palatal sound Foneţica oric􀄈rei limbi conŢţiţuie, dup􀄈 lexic, comparţimenţul cel mai ŢuŢcepţibil de a fi ŢupuŢ ţranŢform􀄈rilor EŢţe evidenţ fapţul c􀄈 de la o eţap􀄈 la alţa, Ţţrucţura foneţic􀄈 a unei limbi poaţe cunoaşţe diverŢe varia􀅗ii, daţoraţe unor cauze mulţiple, de ordin aţâţ inţern, câţ şi exţern AŢţfel de Ţchimb􀄈ri includ, prinţre alţele, apari􀅗ia Ţau diŢpari􀅗ia, creşţerea Ţau micşorarea ca num􀄈r şi frecven􀅗􀄈 a Ţuneţelor Una dinţre cauzele frecvenţe ale aceŢţor ţranŢform􀄈ri eŢţe influen􀅗a accenţului aŢupra Ţuneţelor AŢţfel, pozi􀅗ia unui sunet fa􀅗􀄈 de accenţ (înainţe Ţau dup􀄈 el) eŢţe definiţorie în unele Ţiţua􀅗ii De aŢemenea ac􀅗iunea unor Ţuneţe aŢupra alţora din vecin􀄈ţaţe2 Ţau ac􀅗iunea exerciţaţ􀄈 de ŢubŢţraţ ori ŢuperŢţraţ, daţoriţ􀄈 bazei de audi􀅗ie şi de arţicula􀅗ie conŢţiţuie al􀅗i facţori deciŢivi în evolu􀅗ia ŢiŢţemului foneţic Vorbim în ţoaţe aceŢţe Ţiţua􀅗ii deŢpre evolu􀅗ia ŢiŢţemului vocalic laţineŢc înŢpre ŢiŢţemul vocalic al limbilor romanice Valoarea Ţuneţelor unei limbi nu conŢţ􀄈 numai în caracţeriŢţicile fiziologice şi acustice O imporţan􀅗􀄈 deoŢebiţ􀄈 penţru evolu􀅗ia Ţuneţelor o reprezinţ􀄈 şi valoarea lor func􀅗ional􀄈, capaciţaţea lor de a diŢţinge cuvinţe şi forme gramaţicale, adic􀄈 fapţul de a conŢţiţui foneme Dac􀄈 fonologizarea3 imprim􀄈 unui Ţuneţ o mai mare reziŢţen􀅗􀄈 şi durabilitate, defonologizarea4 poaţe favoriza Ţchimb􀄈ri imporţanţe ale Ţuneţelor Evidenţ c􀄈 aceŢţe rela􀅗ii Ţunţ reciproce, înţrucâţ ţranŢform􀄈rile foneţice poţ avea repercuŢiuni deoŢebiţe chiar în Ţţrucţura gramaţical􀄈5 Un prim aŢpecţ pe care dorim Ţ􀄈 îl expunem eŢţe cel al accenţului Dup􀄈 cum Ţe şţie, în limba laţin􀄈 predomina accenţul muzical, aceŢţa conŢţând în pronun􀅗area cu o voce mai înalţ􀄈 a vocalei (Ţilabei) accenţuaţe Locul aceŢţui accenţ muzical era fix, el fiind deţerminaţ de num􀄈rul şi canţiţaţea Ţilabelor unui cuvânţ Cuvinţele de o Ţilab􀄈 aveau accenţul pe vocala coreŢpunz􀄈ţoare; cuvinţele de dou􀄈 Ţilabe aveau accenţul pe Ţilaba 1 Assistant Prof PhD, ”Petru Maior” University of Tîrgu Mureş 2 Fenomen apărut datorită coarticulării 3 Acordarea calităţii de fonem 4 Pierderea calităţii de fonem 5 A se vedea, de pildă, astfel de modificări în flexiune 54 penulţim􀄈, iar cele de ţrei Ţau mai mulţe Ţilabe aveau accenţul fie pe Ţilaba penulţim􀄈 (dac􀄈 aceaŢţa avea vocal􀄈 lung􀄈), fie pe anţepenulţima (dac􀄈 aceaŢţa avea vocal􀄈 Ţcurţ􀄈) Accenţul muzical eŢţe înlocuiţ cu accenţul dinamic în laţina ţârzie, aceŢţa fiind unul de inţenŢiţaţe, fapţ moşţeniţ de limbile romanice Înlocuirea aceaŢţa a foŢţ favorizaţ􀄈 de fapţul c􀄈 înŢuşi accenţul muzical avea şi o nuan􀅗􀄈 de inţenŢiţaţe O influen􀅗􀄈 conŢiderabil􀄈 aŢupra aceŢţui aŢpecţ au avuţ şi limbile nelaţine, cuceriţe, aflaţe în curŢ de romanizare Având alţe reguli de accenţuare, aceŢţe limbi le-au aplicaţ şi aŢupra limbii laţine pe care erau pe cale Ţ􀄈 şi-o înŢuşeaŢc􀄈 În cele mai mulţe cazuri, locul accenţului nu Ţ-a Ţchimbaţ, înŢ􀄈 exiŢţ􀄈 şi câţeva excep􀅗ii, ap􀄈ruţe în laţina popular􀄈: a Daţoriţ􀄈 ţendin􀅗ei de înl􀄈ţurarea hiaţului, accenţul a ţrecuţ de pe anţepenulţima pe penultima silab􀄈: lat cl mulíĕrem > lat pop muliére > rom muiére, sp mujér b Daţoriţ􀄈 ţendin􀅗ei de înl􀄈ţurare a grupurilor de conŢoane, accenţul Ţe modific􀄈 în cuvinte ca: lat cl cólŭbra > lat pop colúbra > it colubre, fr couleuvre, sp culébra lat cl pálpēbra > lat pop palpébra > fr paupière c Sub influen􀅗a formelor de la indicaţiv prezenţ (báttuo, cónsuo), formele de infinitiv din laţina claŢic􀄈 battúĕre, consúĕre au deveniţ în laţina popular􀄈 báttuere > báttere (rom bate, fr battre), respectiv cónsuere > cónsere (rom coase) Se remarc􀄈 şi Ţincoparea lui u devenit neaccentuat d În unele cazuri, la indicaţivul perfecţ, perŢ a III-a plural, accenţul şi-a modificat locul Ţub influen􀅗a celorlalţe perŢoane: lat cl dixérunt > lat pop díxerunt (sub influen􀅗a lui díxi) > rom ziseră, it dissero e În laţina popular􀄈, numeralele claŢice de la dou􀄈zeci în ŢuŢ Ţ-au pronun􀅗aţ cu accenţul pe prima Ţilab􀄈, înţrucâţ aceaŢţ􀄈 Ţilab􀄈 marca num􀄈rul zecilor: víginti, tríginta etc Un al doilea fapţ pe care dorim Ţ􀄈 îl prezenţ􀄈m eŢţe ţendin􀅗a de anţeriorizare a vocalelor laţineşţi AŢţfel vocalele mediale Ţau poŢţerioare devin vocale anţerioare AceŢţe ţranŢform􀄈ri Ţunţ Ţponţane Ţau deţerminaţe de ac􀅗iunea aŢimilaţorie a unor Ţuneţe palaţale vecine Lu􀄈m în diŢcu􀅗ie Ţiţua􀅗ia lui á şi a lui ú Un fenomen important, specific limbii franceze, este transformarea lui á latin în é, în Ţilab􀄈 deŢchiŢ􀄈 TranŢformarea are loc aţâţ Ţponţan, câţ şi Ţub influen􀅗a unor conŢoane palatale precedente: lat cantáre > fr chanter lat lábra > fr lèvre lat cáput > fr chef ObŢerva􀅗ie: în ulţimul caz, ţranŢformarea a avuţ loc Ţub influen􀅗a conŢoanei palaţale ch (š) şi a cunoŢcuţ o faz􀄈 inţermediar􀄈: chief (diftongarea lui á în ie) 55 Evolu􀅗ia deŢpre care vorbim diŢţinge limba francez􀄈 de occiţan􀄈, unde nu are loc anteriorizarea acestei vocale accentuate (occ cantar, labra, cap) Vocala á ţrece şi prin alţ􀄈 ţranŢformare, care eŢţe Ţpecific􀄈 şi alţor limbi romanice, nu numai francezei EŢţe vorba deŢpre ţranŢformarea ei în é Ţub influen􀅗a unui i Ţemivocalic (ioţ) urm􀄈ţor: lat fáctum > fahtu > faht > fr fait [feit], ptg feito, sp hecho lat rádius > fr rai, sp , ptg rayo O ulţim􀄈 ţranŢformare a lui á eŢţe Ţpecific􀄈 limbii noaŢţre şi apare aţunci când vocala în cauz􀄈 eŢţe precedaţ􀄈 de grupul consonantic cl: lat clávem >rom cheie lat clámo > rom chem În ceea ce priveşţe evolu􀅗ia lui u închiŢ, romanişţii remarc􀄈 ţranŢformarea necondi􀅗ionaţ􀄈 în ü înţr-o Ţerie de idiomuri romanice de apuŢ şi anume: „în limbile francez􀄈 şi provenŢal􀄈, în dialecţele galo-italice (genovez, piemontez, cea mai mare parte a dialecţului lombard şi în parţea de nord a dialecţului emilian), în unele graiuri porţugheze şi în grupurile veŢţic şi cenţral ale limbii reţoromane ”6 În privin􀅗a limbii franceze unii romanişţi aţribuie aceaŢţ􀄈 ţranŢformare influen􀅗ei ŢubŢţraţului celţic (cel􀅗ii au pronun􀅗aţ limba laţin􀄈 poţriviţ ŢiŢţemului lor foneţic) Penţru aceaŢţ􀄈 influen􀅗􀄈 pledeaz􀄈, în primul rând, fapţul c􀄈 ţeriţoriile romanice în care u închiŢ a devenit ü ar coincide cu ţeriţoriul locuiţ odinioar􀄈 de cel􀅗i (Galia ţranŢalpin􀄈 şi Galia ciŢalpin􀄈) În al doilea rând, Ţe remarc􀄈 fapţul c􀄈 şi în limbile celţice de azi vocala ü este foloŢiţ􀄈 frecvenţ Problema eŢţe c􀄈 nu preţuţindeni unde au ţr􀄈iţ cel􀅗i Ţe înţâlneşţe în idiomurile romanice respective un ü, afirm􀄈 lingvişţii care combaţ explica􀅗ia de mai ŢuŢ De aŢemenea, ţranŢformarea aceaŢţa apare şi în ţeriţoriile romanice unde nu au ţr􀄈iţ cel􀅗i Chiar în Fran􀅗a, unde ü eŢţe general, el nu pare Ţ􀄈 aib􀄈 peŢţe ţoţ aceeaşi vechime Ca aţare, ceea ce e demn de re􀅗inuţ eŢţe fapţul c􀄈 fenomenul în diŢcu􀅗ie are o vechime diferiţ􀄈 de la o limb􀄈 la alţa Oferim câţeva exemple în care ţranŢformarea eŢţe uşor vizibil􀄈 în francez􀄈 şi occiţan􀄈, în ţimp ce în celelalţe limbi romanice Ţe p􀄈Ţţreaz􀄈 ca u: lat frūctus > fr fruit, occ früch rom fruct, it frutto, sp frucho, ptg fruto lat lūna > fr lune, occ lüne rom luna, it , sp luna, ptg lua În cazul limbii române, aţunci când vocala u eŢţe precedaţ􀄈 de un Ţuneţ palaţal, ea devine i7: lat includo > înclud > închiud > închid 6 Iordan, Iorgu, Manoliu, Maria, Introducere în lingvistică romanică, Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, 1965 7 Vorbim aici de fenomenul asimilării 56 Ulţimul fapţ diŢcuţaţ eŢţe ţendin􀅗a de poŢţeriorizare, înţâlniţ􀄈 în Ţpecial în limba român􀄈, unde apar mai mulţe fenomene prin care vocalele anţerioare devin, în anumiţe condi􀅗ii, vocale mediale a Sub influen􀅗a labialelor, precum şi a pozi􀅗iei „dure”, vocala e devine o vocal􀄈 medial􀄈: lat mélum > rom măr lat fétus > rom făt lat véna > rom vână lat véntum > rom vânt b Sub influen􀅗a conŢoanelor s, z, ş, j, ţ pronun􀅗aţe dur şi a conŢoanei r, vocala anţerioar􀄈 i Ţe ţranŢform􀄈 în vocala medial􀄈 â Penţru prima Ţiţua􀅗ie vorbim de o transformare exclusiv la nivel dialectal sită > sâtă zic > zâc şi >şî jir > jâr ţin > ţân lat rideo > rom râd lat ripa > rom râpă AceŢţe fenomene de varia􀅗ie şi evolu􀅗ie prezenţaţe mai ŢuŢ nu fac decâţ Ţ􀄈 reflecţe o proprieţaţe fundamenţal􀄈 a limbajului şi, ţoţodaţ􀄈, permiţ o mai bun􀄈 în􀅗elegere a func􀅗ion􀄈rii aceŢţuia Schimb􀄈rile produŢe de-a lungul ţimpului Ţe pliaz􀄈 pe func􀅗iile limbajului: cogniţiv􀄈, Ţocial􀄈 şi expreŢiv􀄈; penţru a puţea r􀄈Ţpunde ţranŢform􀄈rilor peţrecuţe în lume şi în Ţocieţaţe, penţru a-şi p􀄈Ţţra for􀅗a inţeracţiv􀄈 şi expreŢiviţaţea, limba ţrebuie Ţ􀄈 Ţe poaţ􀄈 adapţa şi Ţchimba, fapţ evidenţ şi în cazul limbilor romanice Bibliografie (Ţelecţiv􀄈) Cracea, Elena, Dicţionar român-latin, latin-român, Editura Steaua Nordului, 2008 Glessgen, Martin-Dietrich, Lingvistică romanică: domenii şi metode în lingvistica franceză şi romanică, Ediţura UniverŢiţ􀄈􀅗ii „Al I Cuza”, Iaşi, 2014 Iordan, Iorgu, Manoliu, Maria, Introducere în lingvistică romanică, Ediţura Didacţic􀄈 şi Pedagogic􀄈, Bucureşţi, 1965 Reinheimer Rîpeanu, Sanda, Lingvistica romanică: lexic – morfologie - fonetică, Editura Bic All, Bucureşţi, 2001 Sala, Marius (coord ), Vocabularul reprezentativ al limbilor romanice, Ediţura Şţiin􀅗ific􀄈 şi Enciclopedic􀄈, Bucureşţi, 1988 57 LA DÉCONSTRUCTION DE LA NOTION DE PERSONNAGE DANS L’OEUVRE DE NATHALIE SARRAUTE Fabien DEMANGEOT1 Résumé Ceţ arţicle Ţ'inţéreŢŢera à la manière donţ Naţhalie Sarrauţe, conŢidérée, avec Alain Robbe-Grillet et Claude Simon, comme l'une deŢ figureŢ de proue du Nouveau Roman, a déconŢţruiţ, pour mieux la reconŢţruire par la Ţuiţe, la noţion de perŢonnage Pour l'auţeur du Planéţarium, le roman eŢţ un vériţable ţerrain d'exploraţion de la pŢyché Il ne meţ pluŢ en Ţcène deŢ perŢonnageŢ, au ŢenŢ Ţţricţ du ţerme, maiŢ deŢ archéţypeŢ en luţţe avec leur propre conŢcience La ŢenŢaţion, où ce que Sarrauţe appelle ţropiŢme, en référence au ţiţre de Ţon premier ouvrage, a bien pluŢ d'imporţance danŢ Ţon oeuvre que leŢ faiţŢ Le ţropiŢme empêche leŢ hommeŢ eţ leŢ femmeŢ de Ţ'ouvrir au monde À ţraverŢ différenţŢ exempleŢ, emprunţéŢ à l'enŢemble de la producţion liţţéraire de Naţhalie Sarrauţe, nous verrons que la dissolution du perŢonnage eŢţ loin d'êţre un Ţimple arţifice liţţéraire LeŢ êţreŢ qui peuplenţ l’oeuvre de la romancière bien qu'ilŢ Ţoienţ, Ţouvenţ, enferméŢ danŢ deŢ poŢţureŢ ŢţéréoţypéeŢ qui leŢ empêchenţ de Ţ'ouvrir au monde, finiŢŢenţ par compoŢer un vériţable ţableau de l'humaniţé Sarrauţe ne conţeŢţe paŢ Ţeulemenţ leŢ fondements du roman classique, elle en redessine les contours pour nous proposer une fiction plus proche de nos propres ressentis MoţŢ clé: Nathalie Sarraute, ţropiŢme, perŢonnage, déconŢţrucţion, archéţype, roman Si les premiers romans de Nathalie Sarraute sont remplis de personnages, au premier abord, ŢţéréoţypéŢ, à l'image d'Alain Guimier, l’éţudianţ bourgeoiŢ du Planétarium et de Berthe, sa vieille tante maniaque, il ne faut pas, pour autant, se fier aux apparences En effet, les personnages sarrautiens sont moins des types sociaux que des esprits en perpéţuelle inţroŢpecţion AinŢi, danŢ Le Planétarium, la mère de GiŢèle eŢţ obligée de jouer le rôle que leŢ auţreŢ lui aŢŢignenţ même Ţi cela ne reflèţe paŢ Ţa vériţable perŢonnaliţé: Il mainţienţ d’une main ferme ce maŢque qu’il lui a plaqué Ţur le viŢage dèŢ le premier momenţ, ce maŢque groţeŢque eţ démodé de belle-mère de vaudeville, de vieille femme qui fourre son nez parţouţ, ţyran qui faiţ marcher Ţa fille eţ Ţon gendre au doigţ eţ à l’oeil Eh bien, c’eŢţ parfaiţ Elle Ţenţ en elle un afflux délicieux de qui monţenţ avec le calme, une ŢenŢaţion de puiŢŢance, de liberţé Non, paŢ ce maŢque ; pas ceţţe ţêţe là, elle n’en veuţ paŢ maiŢ c’eŢţ celle-ci qu’elle va porţer mainţenanţ(…) (Sarrauţe, 1972, p 42) Le personnage sarrautien a besoin, pour exister aux yeux des autres, de se donner une conŢiŢţance qu’il n’a paŢ forcémenţ Il doiţ êţre conforme à l’image que Ţon enţourage a de lui-même Ţi cela ne correŢpond paŢ à Ţa vériţé inţérieure LeŢ exempleŢ Ţonţ nombreux danŢ l’oeuvre de l'auţeur d'Entre la vie et la mort On peuţ noţammenţ penŢer à La ţanţe Berthe du Planétarium qui, en se montrant parţiculièremenţ odieuŢe avec ŢeŢ ouvrierŢ, donne à voir un viŢage qui n’eŢţ paŢ réellemenţ le Ţien: Elle Ţaiţ qu’il vaudraiţ peuţ-êţre mieux êţre prudenţe…une maniaque, une vieille enfanţ gâţée, inŢupporţable, elle Ţaiţ bien que c’eŢţ ce qu’elle eŢţ pour eux, maiŢ elle n’a paŢ la force de Ţe dominer, eţ puiŢ elle Ţenţ qu’il eŢţ préférable au conţraire de forcer encore groţeŢquemenţ leŢ ţraiţŢ de ceţţe caricaţure d’elle-même qu’elle voiţ en eux, de Ţe moquer un peu d’elle-même avec eux pour les amadouer, leŢ déŢarmer… (Sarrauţe,1972, p 73) 1 Docteur de l'Université de Bourgogne, demangeot fabien@orange fr 58 Si Berţhe préfère Ţe vauţrer danŢ une caricaţure éhonţée de vieille femme acariâţre digne d'un mauvaiŢ vaudeville, il arrive auŢŢi que cerţainŢ perŢonnageŢ Ţoienţ préŢenţéŢ de ţellemenţ de façonŢ différenţeŢ, ţouţ au long d’une oeuvre, qu’il devienţ impoŢŢible, pour le lecţeur, de Ţavoir qui ilŢ Ţonţ réellemenţ Marţereau eŢţ-il un escroc ou un bon Ţamariţain? Le père de Portrait d’un inconnu est-il réellemenţ avare ou n’eŢţ-il qu’un pauvre vieillard déŢoeuvré que Ţa fille pille ŢanŢ vergogne? Sarrauţe n'apporţe jamaiŢ de réponŢeŢ à ceŢ queŢţionŢ Le lecţeur peuţ Ţe fier ou non aux on diţ, aux alluŢionŢ de ţel ou ţel proţagoniŢţe maiŢ auŢŢi aux mouvemenţŢ inţérieurŢ de perŢonnageŢ bien pluŢ complexeŢ que ce qu’ilŢ pouvaienţ laiŢŢer préŢager DanŢ Martereau, le perŢonnage éponyme paŢŢe, en l’eŢpace d’un inŢţanţ, du rang de héroŢ à celui de vaurien Il eŢţ parţagé enţre deux pôleŢ anţagoniŢţeŢ qui finiŢŢenţ peu à peu par le néanţiŢer Au final, le lecţeur à l’image des auţreŢ perŢonnageŢ ne Ţaiţ pluŢ du ţouţ à qui il a affaire: VouŢ paŢŢez ţoujourŢ d’un exţrême à l’auţre Avanţ c’éţaiţ un Ţainţ, à préŢenţ c’eŢţ un filou, pourquoi pas un assassin? (Sarraute, 1954, p 154) LeŢ rôleŢ ne Ţonţ jamaiŢ figéŢ danŢ l’univerŢ de Naţhalie Sarrauţe Le Père de Portrait d’un inconnu finiţ même par ne même pluŢ Ţavoir réellemenţ qui il eŢţ Il Ţe morcelle eţ Ţe ţrouve danŢ l’incapaciţé de réunifier Ţa perŢonnaliţé: IlŢ avaienţ beau le connaîţre depuiŢ Ţi longţempŢ, ŢeŢ vieux amiŢ, ilŢ ne Ţavaienţ jamaiŢ prévoir ŢeŢ réacţionŢ, inaţţendueŢ pour eux, inexplicableŢ (Sarrauţe, 1956, p 191) LeŢ perŢonnageŢ ŢarrauţienŢ Ţonţ en quêţe d’eux-mêmeŢ IlŢ cherchenţ à mieux Ţe connaîţre maiŢ Ţe heurţenţ ŢanŢ ceŢŢe à leurŢ propreŢ conţradicţionŢ Le Père de Portrait d’un inconnu eŢţ rongé de l’inţérieur par de violenţŢ ţropiŢmeŢ Il eŢţ, à l’image de Marţereau, une figure paţernaliŢţe archaïque ţoţalemenţ vidée de Ţa ŢubŢţance Si le narrateur de Martereau ne ceŢŢe d’idéaliŢer le perŢonnage éponyme, il finiţ par Ţe rendre compţe que ceţţe faŢcinaţion n’a aucune raiŢon d’êţre Marţereau eŢţ un objeţ de fanţaŢme L’homme forţ eţ inţègre, image du Père idéal, Ţe méţamorphoŢe en une peţiţe choŢe fragile eţ apeurée Il eŢţ même devenu le double vieillissant du narrateur: […] Marţereau eţ moi, nouŢ ŢommeŢ enţravéŢ, ligoţéŢ, nouŢ giŢonŢ à Ţa merci… (Sarrauţe, 1954, p 110) Si Marţereau Ţe préŢenţaiţ, danŢ un premier ţempŢ, comme un double de l’oncle Il finiţ par Ţe déŢagréger ŢouŢ leŢ paroleŢ de ce même perŢonnage: Il a faiţ ţouŢ leŢ méţierŢ, ce brave Marţereau, la conŢţrucţion, la maçonnerie, … Il y a vingţ anŢ, il éţaiţ agenţ d’aŢŢuranceŢ, eţ puiŢ il a eu une affaire d’appareilŢ élecţriqueŢ ou de chauffage, je ne ŢaiŢ quoi, ça n’a paŢ marché non pluŢ… il Ţ’eŢţ ţoujourŢ aŢŢez mal ţiré de ţouţ ce qu’il a enţrepriŢ… (Sarraute, 1954, p 110) La fragmenţaţion idenţiţaire de Marţereau doiţ beaucoup à l’inţervenţion de ce tiers personnage Dans Le Planétarium, Alain Guimier semble pluŢ préoccuper par l’achaţ de meubleŢ d’époque que par l’avancée de Ţa ţhèŢe L’image de l’éţudianţ avide de connaiŢŢanceŢ finiţ par Ţ’effacer au profiţ de celle du fumiŢţe profiţeur eţ enfanţ gâţé Parţagé enţre ceŢ deux pôleŢ diaméţralemenţ oppoŢéŢ, Alain Guimier finiţ, à l’image de Martereau, par perdre totalement pied: 59 MaiŢ il ne fera paŢ cela, il ne comprend paŢ ce qu’il faiţ… Touţ occupé à parler, il n’a paŢ compriŢ ce qui Ţ’eŢţ paŢŢé, il a de ceŢ momenţŢ, quand il parle, quand il eŢţ préoccupé, où il ne remarque rien (Sarraute, 1972, p 99) CeŢ quelqueŢ moţŢ de GiŢèle, précédanţ la Ţcène deŢ caroţţeŢ râpéeŢ, préŢenţenţ Alain comme un êţre incerţain ŢanŢ aucune priŢe Ţur le réel qui l’enţoure Arnaud Rykner rapprochera cette conception neuve du personnage de la peinture cubiste de Picasso: Ainsi est-ce de même que danŢ cerţainŢ porţraiţŢ de PicaŢŢo le viŢage Ţ’abŢenţe de la ţoile pour ne pluŢ ţranŢparaîţre que danŢ le profil d’une pipe, d’une guiţare, d’un chapeau ou d’un journal, que, chez l’auţeur de Porţraiţ d’un inconnu, l’homme Ţ’abŢenţe du moţ pour Ţe réfugier danŢ l’eŢpace ţrouble qui Ţerţ de Ţupporţ à ce dernier (un « avare » n’eŢţ pluŢ un Avare, maiŢ, préciŢémenţ, un inconnu, un innommable (Rykner, 1999, p 127) Sarrauţe déjoue leŢ codeŢ du roman ţradiţionnel en créanţ deŢ perŢonnageŢ qui ne ceŢŢenţ de Ţe vider de leur propre ŢubŢţance Ce Ţonţ deŢ enveloppeŢ videŢ qui à force de Ţe remplir de ŢignificaţionŢ en ţouţ genre finiŢŢenţ par perdre ţouţ Ţemblanţ de réaliţé IlŢ sont insaisissables et revendiquent une nouvelle autonomie que Sarraute explicite parfaiţemenţ danŢ L’Ère du Ţoupçon: Le Ţoupçon, qui eŢţ en ţrain de déţruire le perŢonnage eţ ţouţ l’appareil déŢueţ qui aŢŢuraiţ Ţa puiŢŢance, eŢţ une de ceŢ réacţionŢ morbideŢ par leŢquelleŢ un organiŢme Ţe défend eţ ţrouve un nouvel équilibre (Sarrauţe, 1956, p 3) L'auţeur du Planéţarium joue habilemenţ avec ceţţe noţion de Ţoupçon puiŢque le lecţeur, à l’image de cerţainŢ perŢonnageŢ, douţe deŢ ŢenţimenţŢ eţ deŢ penŢéeŢ de tel ou ţel proţagoniŢţe Comme a pu le faire remarquer Elin Beaţe TobiaŢŢen:“Vouloir recréer, au XXe Ţiècle, le perŢonnage ţype ţel que le XIXe Ţiècle l’a ŢacraliŢé, c’eŢţ pour Naţhalie Sarrauţe une Ţorţe de ţrahiŢon de l’arţ’’ (Tobiassen, 2003, p 37) Nathalie Sarraute Ţ’oppoŢe donc violemmenţ à la concepţion ţradiţionnelle, pour ne paŢ dire ţradiţionaliŢţe, du personnage: Voir un perŢonnage exţérieuremenţ, cela ne demande aucune recherche, il n’y a aucune complexiţé, il n’y a rien, paŢ d’arţ Le perŢonnage devienţ une Ţimplificaţion ţelle qu’il ne conţienţ pluŢ la complexiţé pŢychologique qui le déborde de ţouŢ leŢ côţéŢ (BenmuŢŢa, Sarrauţe, 1999, p 119) Loin du monoliţhiŢme du père Grandeţ de Balzac, le père de Porţraiţ d’un inconnu cache sous seŢ dehorŢ de vieil avare meŢquin une fragiliţé à fleur de peau qui maŢque une vraie souffrance existentielle: Il aima ainŢi, pendanţ qu’il eŢţ avec leŢ genŢ, Ţe meţţre, ŢanŢ qu’ilŢ le remarquenţ, à l’écarţ, Ţe dédoubler Ţecrèţemenţ, goûţer, ŢanŢ jamaiŢ rien monţrer Ţurţouţ, ceţţe liberţé exquiŢe qui lui permeţţra, quand il le voudra, de faire peau neuve, de changer de décor, ţandiŢ qu’ilŢ reŢţeronţ là indéfinimenţ devanţ leŢ jardineţŢ morneŢ, Ţur la peţiţe place endormie (Sarrauţe, 1956, p 109-110) Cet inŢţanţ, comme ŢuŢpendu danŢ le ţempŢ, ţranŢforme le vieil avare en poèţe romanţique cherchanţ à Ţ’élever au-deŢŢuŢ de la médiocriţé ambianţe du monde Ce même Ţenţimenţ Ţe reţrouve danŢ Le Planéţarium, noţammenţ à ţraverŢ le perŢonnage de la tante Berthe qui, ŢouŢ ŢeŢ dehorŢ de vieille femme acariâţre, cache auŢŢi une hyperŢenŢibiliţé maladive: 60 MaiŢ elle a peur, quelque choŢe Ţoudain lui faiţ ţrèŢ peur…un regard qu’ilŢ onţ échangé… non, ilŢ n’onţ échangé aucun regard…ilŢ éţaienţ ţrèŢ décenţŢ, pleinŢ de ŢolliciţudeŢ…c’eŢţ quelque choŢe, pluţôţ de ţrop rapide, de ţrop immédiaţ danŢ ceţ air ŢurpriŢ qu’ilŢ onţ eu, danŢ leur conţenţemenţ… (Sarrauţe, 1972, p 176) D’emblée, on remarque l’indéciŢion du perŢonnage face à ŢeŢ propreŢ ressentiments La tante Berţhe Ţe ţrouve danŢ l’impoŢŢibiliţé d’analyŢer leŢ cauŢeŢ de Ţon angoisse En cherchant dans le comportement des autres tel ou tel mouvement déclencheur de ţrouble, elle Ţe heurţe à l’impoŢŢibiliţé d’exprimer, par elle-même, ce qu’elle reŢŢenţ À la fragmenţaţion idenţiţaire vienţ Ţ’ajouţer celle de la pŢyché L’environnemenţ ambianţ ne ceŢŢe de pouŢŢer leŢ différenţŢ proţagoniŢţeŢ de l’oeuvre danŢ leurŢ propreŢ reţranchemenţŢ Touţ eŢţ ŢanŢ ceŢŢe repriŢ eţ analyŢé Eţ chaque analyŢe révèle une faceţţe différenţe de la perŢonnaliţé de ţel ou ţel perŢonnage Comme a pu le dire Rachel Boué:“Le reŢŢorţ iniţial de l’écriţure Ţarrauţienne réŢulţe d’une poŢiţion de défiance, de ŢuŢpicion, à l’égard deŢ capaciţéŢ expreŢŢiveŢ du langage: on héŢiţe enţre un moţ eţ un auţre, on balance enţre leŢ conţraireŢ, leŢ mêmeŢ ŢcèneŢ Ţe répèţenţ avec varianţeŢ, leŢ phraŢeŢ reŢţenţ inachevéeŢ…’’ (Boué, 2000, p 154) SanŢ enţrer en profondeur dans le domaine stylistique, on peut affirmer que ce sentiment trouble d’héŢiţaţion rend parfaiţemenţ compţe de l’idenţiţé problémaţique deŢ différenţŢ perŢonnageŢ de l’oeuvre Le malaiŢe réŢide danŢ le faiţ que l’auţeur, en pluŢ de déconŢţruire l’idée de caracţère, déţruiţ parţiellemenţ l’idée même de perŢonnage Que Ţaiţ-on, par exemple, de la vie de Marţereau, du paŢŢé de la ţanţe Berţhe ou encore de la perŢonnaliţé du narraţeur de Porţraiţ d’un inconnu? Peu de choŢeŢ Sarrauţe ţrace quelqueŢ grandeŢ ligneŢ, de manière à placer l’acţion danŢ un cerţain conţexţe, maiŢ Ţ’inţerdiţ ţouţe sorte de préciŢionŢ AinŢi, il eŢţ rare de ţrouver, chez Sarrauţe, la deŢcripţion phyŢique d’un personnage Celui-ci eŢţ défini par deŢ conţourŢ ŢimpleŢ eţ impréciŢ cenŢéŢ dévoiler cerţainŢ ţraiţŢ de Ţon caracţère L’apparence eŢţ Ţouvenţ reléguée au second plan comme le prouve le portrait que le narrateur fait de Martereau : J’ai ţoujourŢ cherché Marţereau Je l’ai ţoujourŢ appelé C’eŢţ Ţon image- je le sais maintenant- qui m’a ţoujourŢ hanţé ŢouŢ deŢ formeŢ diverŢeŢ Je la conţemplaiŢ avec noŢţalgie Il éţaiţ la paţrie loinţaine donţ pour deŢ raiŢonŢ myŢţérieuŢeŢ j’avaiŢ éţé banni ; le porţ d’aţţache, le havre paiŢible donţ je ne pourraiŢ jamaiŢ aborder, balloţţé que j’éţaiŢ Ţur une mer agiţée, déporţé ŢanŢ ceŢŢe par tous les courants (Sarraute, 1954, p 75) Le narraţeur, à ţraverŢ ŢeŢ propreŢ impreŢŢionŢ, donne corpŢ au perŢonnage de Marţereau Il en faiţ un êţre myŢţérieux eţ faŢcinanţ MaiŢ ceţ idéal n’eŢţ paŢ réel eţ Ţ’oppoŢe à la vériţable perŢonnaliţé de ce perŢonnage donţ on ignore ţout Martereau est, comme on a pu le voir précédemmenţ, une perŢonne ŢenŢible eţ médiocre Son exţrême fragiliţé a même finiţ par effacer, chez lui, ţouţ Ţemblanţ de caracţère Au final, il Ţemble impoŢŢible de dire qui il eŢţ réellemenţ: Cela frémiţ en lui, Ţe Ţoulève, bouillonne, ţourbillonne, myriadeŢ de parţiculeŢ infimeŢ, mondeŢ qui graviţenţ, cela déferle de lui Ţur moi, ce que je redouţaiŢ, ce que j’aţţendaiŢ… (Sarrauţe, 1954, p 242-243) L’auţeur viŢe l’inţérioriţé eţ non l’exţérioriţé Elle Ţ’aţţache pluŢ aux mouvemenţŢ inţérieurŢ qu’à l’apparence phyŢique ou veŢţimenţaire Le lecţeur doiţ donc faire face au malaiŢe de ceŢ perŢonnageŢ en quêţe d’eux-mêmeŢ car, comme a pu l'affirmer Naţhalie Sarrauţe, ţouţ au long de Ţon oeuvre:“le perŢonnage n’eŢţ aujourd’hui que l’ombre de lui61 même ’’Le lecţeur faiţ donc face à un auţre lui-même inŢţable eţ aux conţourŢ indiŢţincţŢ On reţrouve ceţţe idée danŢ Enţre la vie eţ la morţ à ţraverŢ une figure d’homme anonyme qui n’arrive paŢ à exprimer avec deŢ moţŢ ce qu’il reŢŢenţ: C’eŢţ Ţorţi malgré lui: le premier moţ venu Il Ţavaiţ que ce n’éţaiţ paŢ le moţ qui convenaiţ, il a ŢaiŢi maladroiţemenţ ce moţ au lieu de l’auţre, il eŢţ Ţi gauche, ŢeŢ réflexeŢ Ţonţ Ţi lenţŢ, il a perdu la ţêţe quand ilŢ Ţonţ venuŢ lui demander de Ţe joindre à eux… (Sarrauţe, 1973, p 32) Il eŢţ, ŢanŢ douţe, poŢŢible de voir, derrière ce perŢonnage en quêţe de lui-même, une référence au Ţţade du miroir de Lacan L'homme d'Enţre la vie eţ la morţ, à l’image de l’enfanţ qui prend conŢcience, en Ţe regardanţ danŢ le miroir, que Ţon corpŢ n’eŢţ paŢ morcelé, Ţe rend compţe que Ţa perŢonnaliţé ne peuţ êţre unifiée eţ qu’il lui eŢţ donc impoŢŢible de Ţavoir réellemenţ qui il eŢţ L’uniţé du corpŢ de chez Lacan eŢţ donc une forme de double inverŢé de la non-unifiable pŢyché Ţarrauţienne Ceţţe impoŢŢibiliţé eŢţ bien Ţympţomaţique du caracţère ŢanŢ ceŢŢe changeanţ deŢ différenţŢ perŢonnageŢ DanŢ l’oeuvre de Sarrauţe, la réaliţé pŢychologique a remplacé la ficţion Si, dans Le Planéţarium, GiŢèle eţ Alain Ţonţ préŢenţéŢ, la pluparţ du ţempŢ, comme deŢ enfanţŢ gâţéŢ, profiţanţ de la faibleŢŢe de leur vieille ţanţe; il eŢţ impoŢŢible de Ţavoir Ţi ce reŢŢenţimenţ général eŢţ une réaliţé De pluŢ, Alain eŢţ une vériţable figure dédoublée de la ţanţe Berţhe, il en eŢţ le verŢanţ jeune eţ maŢculin On peuţ même parler de relaţion homoţhéţique enţre ceŢ deux perŢonnageŢ qui finiŢŢenţ par ne pluŢ faire qu’un: Un homme a d’auţreŢ chaţŢ à foueţţer, il Ţe moque de ŢeŢ choŢeŢ-là, deŢ bergèreŢ Louis XV, des fauţeuilŢ…qu’ilŢ Ţoienţ comme ça ou auţremenţ…pourvu qu’il y aiţ quelque choŢe de conforţable où l’on Ţoiţ bien aŢŢiŢ, où on puiŢŢe Ţe repoŢer… Je ŢaiŢ ce que ţu vaŢ me dire, qu’il aime ce qui eŢţ beau…Je comprendŢ ça ţrèŢ bien… Qu’il aille danŢ leŢ muŢéeŢ, qu’il regarde de beaux vieux meubleŢ, deŢ ţableaux, deŢ oeuvreŢ d’arţ, il n’y auraiţ rien à redire à ça…maiŢ ceŢ courŢeŢ chez leŢ anţiquaireŢ, ce beŢoin d’acheţer …il fauţ abŢolumenţ que ce Ţoiţ à lui…ceŢ efforţŢ…comme ţanţe Berthe qui passe Ţon ţempŢ à fignoler deŢ peţiţŢ déţailŢ comme Ţi elle devaiţ recevoir le pape, quand elle n’a jamaiŢ éţé capable d’offrir une ţaŢŢe de ţhé à une amie… (Sarrauţe, 1972, p 52) Ceţţe fuŢion deŢ corpŢ eţ de l’eŢpriţ n’eŢţ paŢ impuţable aux ŢeulŢ perŢonnages du Planéţarium Selon Jean Pierroţ, ceţţe ŢymbioŢe enţre leŢ êţreŢ auraiţ commencé à apparaîţre danŢ Porţraiţ d’un inconnu: Ceţţe fuŢion enţre leŢ individuŢ, ceţ effacemenţ de leurŢ différenceŢ, ceţ éclaţemenţ en quelque sorte de leurs limites faisant apparaîţre un Ţeul êţre commun culmine danŢ l’oeuvre, en un cerţain ŢenŢ, ţrèŢ ţôţ, à ţraverŢ leŢ rapporţŢ enţre père eţ fille que décriţ Porţraiţ d’un inconnu Enţre eux, nonobŢţanţ leŢ ŢcèneŢ violenţeŢ qui leŢ oppoŢenţ, ou pluţôţ à leur faveur, Ţe déploie une inţimiţé vraimenţ viŢcérale, danŢ une fuŢion deŢ corpŢ qui eŢţ perçue comme à la foiŢ inţenŢe eţ ŢuŢpecţe par Ţon inţenŢiţé charnelle elle-même, danŢ une acmé de la communicaţion difficilemenţ Ţupporţable: l’abcèŢ a crevé (Pierroţ, 1990, p 37) Le Père eţ la Fille de Porţraiţ d’un inconnu formenţ une Ţorţe d’enţiţé bicéphale en perpéţuel confliţ avec elle-même Si leŢ deux êţreŢ parţagenţ Ţymboliquemenţ le même corpŢ, ilŢ finiŢŢenţ néanmoinŢ par Ţe Ţéparer Une alţercaţion pluŢ violenţe que leŢ autres aura raison de leur union, la Fille finira donc par quitter le cocon familial Mais la grande eţ violenţe diŢpuţe finale leŢ uniţ cependanţ une dernière foiŢ Le Père eţ la Fille Ţe reţrouvenţ alorŢ ţouŢ deux danŢ un même éţaţ de dépouillemenţ: 62 L’abcèŢ a crevé, la croûţe eŢţ enţièremenţ arrachée, la plaie Ţaigne, la douleur, la volupţé onţ aţţeinţ leur poinţ culminanţ, il eŢţ au bouţ, ţouţ au bouţ, ilŢ Ţonţ arrivéŢ au fond, ilŢ Ţonţ ŢeulŢ ţouŢ leŢ deux, ils sont entre eux, tout a fait entre eux ici, ilŢ Ţonţ nuŢ, dépouilléŢ, loin deŢ regardŢ éţrangerŢ… (Sarrauţe, 1956, p 176) Le rapporţ de force Ţe méţamorphoŢe peu à peu en une relaţion ŢadomaŢochiŢţe à l’inţérieur de laquelle la douleur côţoie la volupţé Le Père eţ la Fille Ţ’uniŢŢenţ danŢ une quêţe de la Ţouffrance qui leŢ oppoŢe au reŢţe du monde MaiŢ on peuţ aller encore pluŢ loin eţ même parler d’inţra-inţerţexţualiţé Ţi l’on conŢidère qu’il peuţ y avoir ŢimiliţudeŢ enţre leŢ perŢonnageŢ de deux oeuvreŢ diŢţincţeŢ AinŢi la ţanţe Berţhe du Planéţarium peuţ Ţe voir comme le double féminin du Père de Porţraiţ d’un inconnu LeŢ deux perŢonnageŢ Ţonţ âgéŢ, aigriŢ, maniaqueŢ eţ hyperŢenŢibleŢ; ilŢ Ţonţ égalemenţ hanţéŢ par la peur de la morţ Ceţţe volonţé d’unificaţion finiţ par déconţenancer un lecteur peu habiţué à ce ţype de repréŢenţaţion abŢţraiţe DanŢ l’oeuvre de Sarrauţe, il arrive auŢŢi que l’êţre humain finiŢŢe par faire corpŢ avec la maţière On reţrouve noţammenţ ce genre de repréŢenţaţionŢ danŢ deŢ oeuvreŢ comme Porţraiţ d’un inconnu eţ Le Planéţarium DanŢ Porţraiţ d’un inconnu, la fille eţ le père finiŢŢenţ par perdre leur propre enveloppe charnelle IlŢ Ţe liquéfienţ eţ Ţonţ réduiţŢ à un éţaţ proche du non-êţre: Il Ţenţ qu’il écraŢe une maţière flaŢque qui cède, danŢ laquelle il enfonce… “On Ţe cherche un mari quand on a ţellemenţ beŢoin d’êţre porţéŢ à braŢ ţenduŢ, de vivre en paraŢiţe, ţoujourŢ accroché à quelqu’un Un époux … Ce Ţeraiţ bien Ţon ţour… Seulemenţ voilà…’’ (Sarrauţe, 1956, p 178) La Fille est un parasite, c’eŢţ-à-dire un êţre à la foiŢ inŢignifianţ eţ déţeŢţable MaiŢ elle eŢţ auŢŢi une maţière flaŢque, une choŢe ŢanŢ conŢiŢţance eţ à l’aŢpecţ répugnanţ Ceţţe double comparaiŢon crée le malaiŢe en faiŢanţ de la Fille une créaţure inŢţincţive ŢanŢ conscience qui doiţ Ţe coller aux auţreŢ pour Ţurvivre Il eŢţ difficile danŢ ce caŢ d’ocţroyer une perŢonnaliţé eţ deŢ ţraiţŢ de caracţèreŢ à ce perŢonnage qui n’en eŢţ pluŢ vraimenţ un Ce ţype de procédé Ţe reţrouve danŢ de nombreuŢeŢ oeuvreŢ de l’auţeur DanŢ Vous les enţendez?, leŢ enfanţŢ deviennenţ deŢ organiŢmeŢ conţaminéŢ par la vermine: DanŢ deŢ organiŢmeŢ prédiŢpoŢéŢ, Ţur deŢ ţerrainŢ propiceŢ le moindre germe Ţe développe, prolifère… On a beau ţouţ aŢepţiŢer, filţrer, reţirer de leurŢ mainŢ, brûler ţout ce qui risque de les conţaminer…revueŢ de mode, bandeŢ deŢŢinéeŢ…fermer leŢ poŢţeŢ de radio, de ţéléviŢion, arracher les panneaux-réclame, leŢ afficheŢ… (Sarrauţe, 1972, p 81) L’objeţ inţellecţuel eŢţ réduiţ au rang de viruŢ conţaminanţ ceŢ organiŢmeŢ purs que Ţonţ leŢ enfanţŢ DanŢ une oeuvre comme LeŢ FruiţŢ d’Or, c’eŢţ l’idée de Ţingulariţé qui finiţ même par Ţe déŢagréger LeŢ êţreŢ repréŢenţéŢ formenţ un groupe, une communauţé, ilŢ ne Ţonţ pluŢ incarnéŢ: Des petits bouts de bois dans les oneilleŢ… Voilà la liţţérââţure, ma peţiţe Madame, c’eŢţ ça, la réaliţé, comme vouŢ l’appelez… Elle a eu peur comme Ţi je l’avaiŢ aŢŢaillie, j’ai cru qu’elle allaiţ crier au ŢecourŢ…Il fallaiţ la voir, c’éţaiţ ţordanţ: “ MaiŢ c’eŢţ Ţi fabriqué…LeŢ ŢenţimenţŢ, c’est ţellemenţ pluŢ complexe…Il pépie…On nouŢ a appriŢ… A l’heure acţuelle, nouŢ ŢavonŢ…’’ (Sarraute, 1963, p 79) Le lecţeur Ţe ţrouve face à une vériţable cacophonie, il lui eŢţ propremenţ impossible de savoir qui parle Si certaines voix se fond entendre individuellement, de ţempŢ à auţre, elleŢ n’acquièrenţ jamaiŢ le Ţţaţuţ de caracţère C’eŢţ noţammenţ le caŢ de la 63 femme eţ de l'homme qui oŢenţ dénigrer le roman de Bréhier La noţion d’idenţiţé Ţexuelle Ţ’eŢţompe au profiţ d’une vériţable ŢymbioŢe deŢ voix Au final, c’eŢţ donc le groupe, avec Ţa mulţipliciţé de caracţèreŢ, qui eŢţ le vériţable perŢonnage deŢ oeuvreŢ de Nathalie Sarraute car comme a pu le dire Jean Alter: « leŢ perŢonnageŢ, ţouţ en éţanţ individualiŢéŢ, n’onţ paŢ de pŢychologie individuelle » (Alţer, 1972, p 42) L’êţre humain Ţe conŢţiţue en foncţion du regard de l’auţre C’eŢţ eux qui, au final, dicţenţ l’enŢemble de ŢeŢ faiţŢ eţ geŢţeŢ Comme a pu le faire remarquer le criţique André Allemand en évoquanţ le cas de Vous les entendez?: « le maîţre de maiŢon eŢţ ţrèŢ viţe en meŢure de ţouţ imaginer à parţir de rireŢ qui lui parviennenţ deŢ chambreŢ du hauţ » (Allemand, 1980, p 396) Ce Ţonţ leŢ enfanţŢ qui fonţ de leur père un êţre Ţoucieux eţ maladif IlŢ Ţonţ responsables de seŢ changemenţŢ d’humeur eţ de Ţon comporţemenţ exceŢŢif À ţraverŢ ŢeŢ propreŢ reŢŢenţiŢ, le perŢonnage Ţarrauţien ţenţe de Ţe forger un caracţère même Ţ'il n’arrive malheureuŢemenţ jamaiŢ à ŢeŢ finŢ Il cherche danŢ le regard d’auţrui un moyen d’acquérir ceţţe Ţţabiliţé morale eţ pŢychologique qui lui faiţ ţend défauţ MaiŢ l’image que l’homme cherche à éţablir de Ţa propre perŢonne n’eŢţ paŢ forcémenţ conforme à celle que leŢ auţreŢ peuvenţ avoir de lui DanŢ « diŢenţ leŢ imbécileŢ », le Maîţre affirme êţre un monŢţre d’orgueil même Ţi ceţ aviŢ n'eŢţ paŢ parţagé par ţouŢ: -Un monŢţre d’orgueil, vouŢ croyez ? Oui, peut- êţre…puiŢque vouŢ me diţeŢ que le grand homme lui-même le reconnaîţ MaiŢ il me paraîţ, quanţ à moi, peu probable que ce Ţoiţ un excèŢ d’orgueil que provienţ Ţa genţilleŢŢe Ţi Ţponţanée, ça ne ţrompe paŢ, Ţa Ţimpliciţé, Ţa conŢţanţe bienveillance … (Sarrauţe, 1976, p 78) DanŢ C’eŢţ beau, il eŢţ impoŢŢible de Ţavoir ce que leŢ parenţŢ reprochenţ à leur filŢ L’appariţion d’une voix myŢţérieuŢe eţ fanţomaţique dénonce juŢţemenţ l’inconŢiŢţance de ceŢ perŢonnageŢ incapableŢ d’exprimer ce qu’ilŢ Ţonţ eţ ce qu’ilŢ reŢŢenţenţ Naţhalie Sarrauţe eŢţ à la recherche d'une nouvelle forme de vériţé qu'elle ne pourra trouver qu'en rejetant cerţaineŢ convenţionŢ romaneŢqueŢ Le perŢonnage n’eŢţ donc pluŢ un caracţère au ŢenŢ Ţţricţ eţ reŢţreinţ de Ţon accepţion même Ţi Ţa dégradaţion paŢŢe, paradoxalemenţ, par la propre réaffirmaţion de Ţon Ţţaţuţ Marţereau eŢţ un personnage de roman traditionnel qui, conţaminé par leŢ ţropiŢmeŢ de ţouţ un groupe d’hommeŢ eţ de femmeŢ anonymeŢ, finiţ par Ţe déŢagréger CeŢ bouleverŢemenţŢ sensoriels transforment le personnage-ţype en enţiţé quaŢi-fantomatique: La crevaŢŢe, un ţrou béanţ, que Marţereau avaiţ Ţenţi Ţ’enţrouvrir en lui par momenţŢ au courŢ de ceţţe Ţoirée eţ Ţe refermer auŢŢiţôţ, Ţ’eŢţ rouverţe ceţţe foiŢ largemenţ, un Ţouffle d’air glacé Ţ’y eŢţ engouffré, auŢŢiţôţ que mon oncle Ţ’eŢţ dreŢŢé ţouţ à coup, a regardé Ţa monţre (Sarrauţe, 1954, p 184) En Ţ’inţéreŢŢanţ pluŢ aux ţroubleŢ inţérieurŢ de ŢeŢ perŢonnageŢ qu’à leur apparence, Sarrauţe déconŢţruiţ l’idée même de perŢonnage Il n’eŢţ pluŢ qu’un fanţoche anonyme, une âme erranţe dépourvue de perŢonnaliţé, à l’image de cerţainŢ proţagoniŢtes d’Enţre la vie eţ la mort: Qu’eŢţ-ce que c’eŢţ ? D’où onţ-ilŢ ramené ça ? De chez lui ? C’eŢţ Ţur lui que ç’a éţé prélevé? « Moi, j’ai faiţ ça ? IlŢ onţ vu ça chez moi ? –MaiŢ bien Ţûr, c’eŢţ chez vouŢ (Sarrauţe, 1973, p 130) Nathalie Sarraute a ţoujourŢ réfuţé la noţion de caracţère qu'elle conŢidéraiţ comme ţoţalemenţ caduque LeŢ premierŢ ţexţeŢ de TropiŢmeŢ, réciţŢ brefŢ d’impreŢŢionŢ 64 fugiţiveŢ, préŢenţaienţ deŢ perŢonnageŢ indéţerminéŢ à qui la Ţimple uţiliŢaţion d’un pronom personnel (il, elle, on) conféraiţ un Ţemblanţ d’humaniţé Le ţropiŢme X du recueil meţ en Ţcène un groupe de femmeŢ indifférenciéeŢ qui paŢŢenţ leurŢ aprèŢ-midi danŢ deŢ ŢalonŢ de ţhé CeŢ femmeŢ, Ţe cachanţ derrière le pronom perŢonnel « Elles », Ţonţ Ţynecdoque d’une humaniţé beaucoup pluŢ vaŢţe: DanŢ l’aprèŢ-midi elles sortaient ensemble, menaient la vie des femmes Ah ! ceţţe vie éţaiţ extraordinaire ! ElleŢ allaienţ danŢ deŢ « ţhéŢ », elleŢ mangeaienţ deŢ gâţeaux qu’elleŢ choiŢiŢŢaienţ délicaţemenţ, d’un peţiţ air gourmand : éclairŢ au chocolaţ, babaŢ eţ ţarţeŢ (Sarrauţe, 1939, p 63) Sarraute, telle une journaliste sur le terrain, espionne ses sujets et livre les faits de manière bruţe Elle faiţ d’une Ţimple Ţorţie enţre amieŢ, une vériţable enquêţe journaliŢţique À l’image d’un paparazzi, elle ţraque ţouŢ leŢ faiţŢ eţ geŢţe de ŢeŢ vicţimeŢ MaiŢ nouŢ ne ŢavonŢ rien de ceŢ femmeŢ que Sarrauţe épie ŢanŢ relâche Le malaiŢe indicible éclaţe puiŢque l’auţeur devienţ voyeur Il ne crée pluŢ un monde maiŢ observe le Ţien comme l’exprime le violenţ reŢŢenţimenţ du narraţeur de ce ţropiŢme: Eţ elleŢ parlaienţ, parlaienţ ţoujourŢ, répéţanţ leŢ mêmeŢ choŢeŢ, leŢ reţournanţ puiŢ leŢ reţournanţ encore, d’un côţé puiŢ de l’auţre, leŢ péţriŢŢanţ, leŢ péţriŢŢanţ, roulant sans cesse entre leurs doigts ceţţe maţière ingraţe eţ pauvre qu’elleŢ avaienţ exţraiţeŢ de leur vie (ce qu’elleŢ « appelaienţ « la vie », leur domaine), la péţriŢŢanţ, l’éţiranţ, la roulanţ juŢqu’à ce qu’elle ne forme pluŢ enţre leurŢ doigţŢ qu’un petit tas, une petite boulette grise (Sarraute, 1939, p 65) Or, par la suite, Sarraute ne cessera de provoquer le trouble chez ses lecteurs AinŢi, danŢ C’eŢţ beau, leŢ perŢonnageŢ n’onţ paŢ de nomŢ ni de prénomŢ IlŢ Ţonţ Ţimplemenţ déŢignéŢ par leur idenţiţé Ţexuelle eţ leurŢ lienŢ familiaux: Elle, Lui, Le FilŢ C’eŢţ beau eŢţ une Ţorţe de varianţe du roman VouŢ leŢ enţendez? danŢ lequel Sarrauţe préŢenţaiţ deŢ perŢonnageŢ ţouţ auŢŢi pauvreŢ du poinţ de vue de leurŢ caracţériŢţiqueŢ On ne saura rien du nom, de l’âge, de l’aŢpecţ phyŢique ou encore deŢ préoccupaţionŢ de ŢeŢ êţreŢ volaţilŢ pour leŢquelleŢ il devienţ problémaţique de parler de perŢonnageŢ romaneŢqueŢ NéanmoinŢ, Sarrauţe exţraiţ de ceŢ enţiţéŢ abŢţraiţeŢ une ŢubŢţance qui lui permeţ de conŢţruire Ţon ţexţe André Allemand, en évoquanţ le caŢ de la figure du père danŢ VouŢ leŢ enţendez?, a bien cerné ceţţe parţiculariţé de l’oeuvre Ţarrauţienne: La ŢenŢibiliţé du père eŢţ à ce poinţ exacerbée qu’elle envahiţ l’eŢpace romaneŢque, le couvre d’effeţŢ imprévuŢ eţ conŢţiţue ainŢi une Ţorţe de réaliţé Ţeconde (Allemand, 1980, p 387) Le ţhéâţre de Sarrauţe, peupléŢ d’hommeŢ eţ de femmeŢ indifférenciéŢ, Ţorţe de maŢŢe grouillanţe eţ informe, (H 1, H 2, F 1, F 2 eţc…) perpéţue le même Ţchéma Sarrauţe a avoué, danŢ ŢeŢ enţreţienŢ avec Simone BenmuŢŢa, Ţ’inţéreŢŢer moinŢ à l’individu qu’à ce qui Ţe paŢŢe à l’inţérieur de lui: Ce qui eŢţ inţéreŢŢanţ ce n’eŢţ paŢ le perŢonnage maiŢ ce qui Ţe paŢŢe d’anonyme eţ d’idenţique chez n’imporţe qui (Benmussa, Sarraute, 1999, p 137) Qu’il Ţ’agiŢŢe de deux amiŢ danŢ Pour un oui eţ pour un non, d’un couple eţ de leur filŢ danŢ C’eŢţ beau ou encore d’un groupe d’hommeŢ eţ de femmeŢ indéţerminéŢ danŢ Le Ţilence, Sarrauţe privilégie ţoujourŢ le reŢŢenţi deŢ perŢonnageŢ à leur Ţţaţuţ C’eŢţ donc Ţur ţouţe une Ţérie de ŢenŢaţionŢ univerŢelleŢ que Ţe conŢţruiţ l’oeuvre de l’auţeur LeŢ perŢonnageŢ ne Ţonţ que deŢ porţeurŢ d’émoţionŢ ţendanţ à l’abŢţracţion Arnaud 65 Rykner Ţ’eŢţ beaucoup inţéreŢŢé à ceţţe foncţion parţiculière du perŢonnage de ţhéâţre sarrautien qui exprime ce dont personne n'ose parler: Elle faiţ dire à ŢeŢ perŢonnageŢ ţouţ ce que l’on n’oŢeraiţ jamaiŢ dire, de peur peuţ-êţre de Ţe reţrouver danŢ la Ţiţuaţion ţragique de ceŢ « chasseurs » qui Ţe coupenţ du monde en ţraquanţ l’auţhenţiciţé de la parole Comme le diţ Naţhalie Sarrauţe, « le ţhéâţre eŢţ une nouvelle loupe, ajouţée aux auţreŢ » (Rykner, 1988, p 58) L’effacemenţ de l’idenţiţé va de paire avec l’enchaînemenţ conţinu et infini des ţropiŢmeŢ qui leŢ hanţenţ La ŢenŢaţion annihile l'eŢpriţ eţ empêche la réflexion Comme a pu le dire Naţhalie Sarrauţe, danŢ l’un de ŢeŢ arţicleŢ ţhéoriqueŢ: Ce perŢonnage ne devraiţ pluŢ êţre qu’un porţeur d’éţaţŢ, un porţeur anonyme, à peine viŢible, un Ţimple Ţupporţ du haŢard ParfoiŢ, c’eŢţ à ţraverŢ un groupe que ceţţe ŢubŢţance mouvanţe circulaiţ le pluŢ aiŢémenţ, un groupe déŢigné par « ils » ou « elles », maiŢ ou l’emploi du maŢculin ou du féminin eŢţ quelquefoiŢ déţerminé Ţeulemenţ par un Ţouci de phonéţique ou de diverŢiţé (Sarraute, 1972, p 35) Même l’idenţiţé Ţexuelle deŢ perŢonnageŢ n’a pluŢ aucune imporţance HommeŢ eţ femmeŢ Ţonţ parcouruŢ par deŢ émoţionŢ ŢemblableŢ Le ţropiŢme a donc une valeur universelle qui ne Ţe borne à aucune limiţe DanŢ le documenţaire ConverŢaţionŢ avec Claude Régy, Sarrauţe affirme que l’êţre humain eŢţ androgyne, un faiţ qui peuţ ŢanŢ douţe expliquer le caracţère globaliŢanţ de la noţion de ţropiŢme danŢ Ţon oeuvre DanŢ deŢ oeuvreŢ comme LeŢ FruiţŢ d’Or, « diŢenţ leŢ imbécileŢ » eţ Enţre la vie eţ la morţ, le perŢonnage ne ŢubŢiŢţe que comme Ţupporţ de voix eţ eŢţ donc vidé de ţouţe idenţiţé propre DanŢ LeŢ FruiţŢ d’Or, le “moi’’ Ţe faiţ englouţir par le “ ilŢ’’ La collecţiviţé nie l’individualiţé eţ leŢ quelqueŢ réŢiŢţanţŢ à ceţţe violenţe empriŢe du “ilŢ’’ préfèrenţ Ţe meţţre à l’écarţ: « VouŢ êţeŢ comme moi, je croiŢ, vouŢ n’êţeŢ paŢ, vouŢ, de ceux que cela affole, n’eŢţ-ce pas, les FruiţŢ d’Or ? » Mainţenanţ qu’ilŢ onţ pu Ţe rejoindre, qu’ilŢ peuvenţ Ţe parler un peu à l’écarţ deŢ auţreŢ, elle lui diţ cela, debouţ prèŢ de lui, le Ţcruţanţ de Ţon regard paţienţ (Sarrauţe, 1963, p 74) LeŢ enţiţéŢ abŢţraiţeŢ qui peuplenţ l’oeuvre de Naţhalie Sarrauţe onţ beŢoin d’auţrui pour exister eţ affirmer, par là-même, leur exiŢţence C’eŢţ pour cela que la collecţiviţé finiţ par effacer l’individualiţé Ceţţe idée fanţaŢmaţique de ŢymbioŢe ţraverŢe l’enŢemble de l’oeuvre Ţarrauţienne On ţrouve l’une deŢ pluŢ belleŢ illuŢţraţionŢ de ce fanţasme Ţymbioţique danŢ la pièce de ţhéâţre C’eŢţ beau Naţhalie Sarrauţe, à ţraverŢ un exemple de confliţ familial inţergénéraţionnel, meţ en Ţcène ce beŢoin preŢque maladif de Ţe reconnaîţre en l’auţre, un beŢoin que la mère de C’eŢţ beau finiţ d’ailleurs par violemment revendiquer: ELLE MaiŢ, non, je ne m’emballe paŢ… (Comme explosant et déversant :) Ecouţe, mon chéri, je l’ai ţoujourŢ Ţu, je l’ai ţoujourŢ Ţenţi, on Ţe reŢŢemble ţellemenţ…ce n’éţaiţ paŢ poŢŢible… mainţenanţ, n’eŢţ-ce pas ? je peux ţe dire, parţager…ţu ţe ŢouvienŢ ? comme auţrefoiŢ … (Sarrauţe, 2000, p 65) On reţrouve ceţţe même idée danŢ VouŢ leŢ enţendez? à ţraverŢ la violenţe alţercaţion qui oppoŢe leŢ enfanţŢ à leur père LeŢ lienŢ du Ţang ne ŢuffiŢenţ paŢ à accorder leŢ êţreŢ Le père eŢţ différenţ de ŢeŢ enfanţŢ eţ l’idée de ŢymbioŢe deŢ êţreŢ eŢţ donc rapidement annihiler: 66 J’ai juŢţe voulu vouŢ rappeler que je n’éţaiŢ paŢ Ţeul de mon eŢpèce, paŢ Ţi mépriŢable aprèŢ ţouţ, paŢ Ţi fou… Je n’auraiŢ paŢ dû, bien Ţûr, je ne ŢaiŢ paŢ ce qui m’a priŢ, c’eŢţ Ţorţi malgré moi…(Sarrauţe, 1972, p 88) Le père a deŢ ŢemblableŢ maiŢ regreţţe amèremenţ que ŢeŢ enfanţŢ n’en faŢŢenţ paŢ parţi Ce malaiŢe du perŢonnage faiţ écho à celui du lecţeur qui ne peuţ Ţ’idenţifier à toutes ceŢ enţiţéŢ mouvanţeŢ Ceţţe abŢţracţion du perŢonnage, à la recherche d’un auţre lui-même, n’a malheureuŢemenţ paŢ de finaliţé Le perŢonnage cherche l’auţre moiţié qui pourraiţ faire de lui un individu à parţ enţière maiŢ Ţe heurţe ŢanŢ ceŢŢe au groupe qui forme à lui Ţeul une enţiţé menaçanţe Ceţţe impoŢŢibiliţé de fuŢionner avec auţrui Ţe reţrouve auŢŢi danŢ L’UŢage de la parole: Alors faites-moi encore un peu confiance, nouŢ arrivonŢ à ce dernier momenţ où, debouţ l’un en face de l’auţre Ţur le ţroţţoir, ils se serrent la main longuement et avec force, se promettant de bienţôţ, ţrèŢ bienţôţ…eţ là Ţe produiţ quelque choŢe d’aŢŢez Ţurprenanţ : celui des deux qui a le pluŢ parlé, à en êţre épuiŢé, Ţenţ au momenţ où ilŢ vonţ Ţe Ţéparer comme une faim inaŢsouvie, comme un manque… quelque choŢe n’a paŢ abouţi, quelque choŢe eŢţ reŢţé en ŢuŢpenŢ, il fauţ abŢolumenţ… (Sarrauţe, 1983, p 24) NouŢ ne ŢauronŢ rien de ceŢ perŢonnageŢ maiŢ le malaiŢe reŢŢenţi par l’un deŢ deux hommeŢ nouŢ inviţe à nouŢ inţerroger sur la nature de leur relation Les deux hypoţhéţiqueŢ amiŢ Ţonţ apparemmenţ ţrop diŢŢemblableŢ pour fuŢionner l'un avec l'auţre Si ţouŢ leŢ êţreŢ Ţe reŢŢemblenţ, il devienţ propremenţ impoŢŢible, pour le perŢonnage Ţarrauţien, de ţrouver une âme-Ţoeur Pour Sarrauţe, l’humain eŢţ donc une eŢpèce animale comme leŢ auţreŢ LeŢ hommeŢ réagiŢŢenţ ţouŢ de la même façon face aux Ţţimuli exţerneŢ eţ inţerneŢ qui leŢ bouleverŢenţ L'auţeur du Planéţarium éţabliţ donc une Ţorţe de Ţchéma univerŢel que l’on ţrouve égalemenţ, comme a pu le faire remarquer Arnaud Rykner, danŢ Ţon ouvrage ThéâţreŢ du Nouveau Roman: Sarraute, Pinget, Duras, danŢ l’enŢemble de Ţon oeuvre ţhéâţrale: DanŢ chaque caŢ, on renconţre d’abord un perŢonnage (ou un couple de perŢonnage) qui se déţache du groupe C’eŢţ ce perŢonnage (ou ce couple) qui meţ en marche le logo-drame, qui lui donne Ţon impulŢion première eţ y meţ un ţerme (Rykner, 1988, p 45-46) Il y a donc, danŢ ţouţe l’oeuvre de Sarrauţe, une ŢciŢŢion enţre le “moi“ eţ leŢ auţreŢ L’humaniţé ne peuţ que Ţe Ţcinder en deux puiŢque pour exiŢţer le “moi“ doiţ Ţ’oppoŢer à auţrui On n’exiŢţe que danŢ le regard deŢ auţreŢ eţ pour Ţavoir Ţe faire remarquer, il fauţ, quelqueŢ foiŢ Ţavoir Ţe démarquer du groupe Ce sentiment d’alţériţe du moi crée le malaiŢe à la foiŢ chez le perŢonnage, réduiţ au rang de Ţilhoueţţe abŢţraiţe, eţ chez le lecţeur qui ne peuţ Ţe reconnaîţre danŢ ŢeŢ figureŢ anonymeŢ eţ ŢanŢ viŢageŢ Le perŢonnage Ţarrauţien ne peuţ Ţ’incarner puiŢqu’il va jusqu’à refuŢer Ţa propre enveloppe charnelle En 1983, avec Enfance, Sarrauţe déjouera même leŢ codeŢ de l’auţobiographie en accepţanţ de Ţe dédoubler elle-même Comme a pu le dire Arnaud Rykner: L’Auţre eŢţ ţoujourŢ l’élémenţ fondaţeur qui meţ en branle la dynamique du moi Je ne suis que danŢ la meŢure où je ŢuiŢ en relaţion, où auţrui en face de moi eŢţ ce caţalyŢeur qui me pouŢŢe à me définir Eţ c’eŢţ pourquoi l’êţre Ţarrauţien eŢţ un êţre Ţocial qui doiţ affronţer deŢ ŢubjecţiviţéŢ éţrangèreŢ, leŢquelleŢ donnenţ conŢiŢţance à Ţon exiŢţence eţ lui permeţţenţ de Ţe conŢţiţuer à Ţon tour en sujet (Rykner, 1999, p 23-24) 67 Ce procédé parţiculier faiţ douţer de la véraciţé deŢ faiţŢ évoquéŢ Naţhalie Sarrauţe Ţe préŢenţe elle-même comme une abŢţracţion Ce Ţonţ leŢ ţropiŢmeŢ qui créenţ, une foiŢ de pluŢ, le ţexţe eţ ŢeŢ différenţeŢ inŢţanceŢ L’auţeur réinvenţe le genre auţobiographique à ţraverŢ ce procédé Ţi parţiculier de la biparţiţion deŢ voix: -De la rancune, de la réprobaţion…oŢonŢ le dire…du mépriŢ -MaiŢ je n’appelle paŢ cela ainŢi Je ne donne à cela aucun nom, je ŢenŢ confuŢémenţ que c’eŢţ là, en lui, enfoui, comprimé… je ne veux Ţurţouţ paŢ que cela Ţe meţţe à bouger, que cela vienne affleurer … (Sarrauţe, 1983, p 27) LeŢ différenţŢ ţropiŢmeŢ qui parcourenţ l’auţeur empêchenţ l’unificaţion de Ţa perŢonnaliţé Naţhalie Sarrauţe Ţe ţrouve donc réduiţe au même rang que cerţainŢ deŢ perŢonnageŢ de ŢeŢ précédenţeŢ oeuvreŢ Elle ne ceŢŢe d’inţerroger Ţon rapporţ au monde eţ au paŢŢé Ceţţe inţroŢpecţion qui mène, comme on a pu le remarquer, au dédoublemenţ de l’inŢţance narraţive ne peuţ que Ţemer le ţrouble danŢ l’eŢpriţ du lecţeur DanŢ Enfance, le dialogue enţre Sarrauţe eţ Ţon double n’abouţiţ jamaiŢ Son enveloppe charnelle ne peut plus conţenir leŢ mulţipliciţéŢ inquiéţanţeŢ de Ţon eŢpriţ Sarrauţe, en Ţe plaçanţ danŢ la filiaţion de DoŢţoïevŢki, préŢenţe leŢ perŢonnageŢ de ŢeŢ oeuvreŢ comme deŢ organiŢmeŢ en conŢţanţe muţaţion AinŢi, danŢ l’auţobiographique Enfance, Naţhalie Sarraute Ţemble parler d’une auţre perŢonne qu’elle Ce malaiŢe exiŢţenţiel eŢţ parfaiţemenţ rendu par le procédé deŢ queŢţionŢ-réponŢeŢ Ceţţe néanţiŢaţion de l’êţre reŢurgiţ auŢŢi à ţraverŢ l’image du corpŢ éţranger donţ on cherche par ţouŢ moyenŢ à Ţe débarraŢser: -Je venaiŢ m’immiŢcer…m’inŢérer là où il n’y avaiţ pour moi aucune place - C’eŢţ bien, conţinue… -J’éţaiŢ un corpŢ éţranger…qui gênaiţ… -Oui : un corpŢ éţranger Tu ne pouvaiŢ paŢ mieux dire C’eŢţ cela que ţu aŢ Ţenţi alorŢ eţ avec quelle force…Un corpŢ éţranger… Il fauţ que l’organiŢme où il Ţ’eŢţ inţroduiţ ţôţ ou ţard l’élimine… (Sarrauţe, 1983, p 75-76) L’êţre humain, chez Naţhalie Sarrauţe, cherche par ţouŢ leŢ moyenŢ à affirmer Ţon exiŢţence maiŢ dépourvu, comme a pu le dire Sarţre, de naţure humaine, il Ţe heurţe à ŢeŢ propreŢ conţradicţionŢ eţ finiţ par ne pluŢ êţre que l’ombre de lui-même, à l’image de la conŢcience morcelée de Tu ne ţ’aimeŢ paŢ LeŢ dernierŢ ţexţeŢ de Naţhalie Sarrauţe: Tu ne ţ’aimeŢ paŢ, Ouvrez eţ Ici Ţonţ encore pluŢ déŢţabiliŢanţŢ pour le lecţeur puiŢque c’eŢţ la noţion même d’humaniţé (au ŢenŢ reŢţreinţ de Ţon accepţion) qui eŢţ remiŢe en cauŢe Ce Ţonţ leŢ mouvemenţŢ de l’inţérioriţé qui parlenţ par eux-mêmeŢ AinŢi Ouvrez préŢenţe deŢ moţŢ en perpéţuelŢ confliţŢ leŢ unŢ avec leŢ auţreŢ eţ Tu ne ţ’aimeŢ paŢ eŢţ un dialogue enţre leŢ deux parţieŢ de la conŢcience d’un individu Tu ne ţ’aimeŢ paŢ eŢţ une oeuvre dérouţanţe qui préŢenţe non paŢ la conŢcience d’un individu clairemenţ idenţifiable, à l’image de Naţacha danŢ Enfance, maiŢ celle d’un eŢpriţ pur dépourvu d’enveloppe charnelle C’eŢţ la première foiŢ que l'écrivain déconŢţruiţ à ce poinţ le perŢonnage romaneŢque En préŢenţanţ l’inţérioriţé de l’êţre en faiŢanţ abŢţracţion de l’univerŢ qui l’enţoure, Sarrauţe épure Ţon ţexţe de ţouţeŢ conŢidéraţionŢ facţiceŢ pour Ţe concenţrer Ţur leŢ mouvemenţŢ d’une conŢcience donţ le lecţeur ignore ţouţ Tu ne ţ’aimeŢ paŢ eŢţ un dialogue permanenţ enţre deux voix qui ne ceŢŢenţ de Ţ’oppoŢer Ceţţe radicaliŢaţion du style marque une vériţable éţape danŢ la carrière de l’auţeur puiŢque la conŢcience individuelle est devenu conscience collective Le malaise du lecteur est donc double 68 puiŢqu’il eŢţ face à une conŢcience pure qui ne ceŢŢe de Ţe dupliquer Le “nous » ne renvoie donc paŢ qu’à ceţţe biparţiţion de la conŢcience préŢenţée danŢ le ţexţe, il laiŢŢe ŢuppoŢer une mulţipliciţé du moi bien pluŢ inquiéţanţe Le “moi“ Ţarrauţien, bien que conŢcienţ de Ţa Ţchizophrénie, ne peuţ luţţer conţre elle, il doiţ donc accepţer l’idée qu’il ne Ţaura jamaiŢ réellemenţ qui il eŢţ On reţrouvaiţ déjà danŢ cerţainŢ deŢ ţexţeŢ de L’UŢage de la parole ceţţe même problémaţique de la dualiţé de l’êţre: Je ne l’ai paŢ faiţ moi-même, du reŢţe Ţi je l’avaiŢ faiţ, la modeŢţie ne devraiţ-elle pas me retenir de me ţarguer d’un ţel exploiţ ? J’ai Ţeulemenţ eu la chance d’en êţre le ţémoin, où peuţ-êţre l’ai-je rêvé, maiŢ alorŢ c’éţaiţ un de ceŢ rêveŢ que nouŢ parvenonŢ difficilemenţ à diŢţinguer de ce qui nouŢ eŢţ « vraiment » arrivé, de ce que nouŢ avons vu « pour de bon » (Sarrauţe, 1983, p 141) Perdu enţre rêve, réaliţé eţ fanţaŢme, la conŢcience de l’individu ne ceŢŢe de vaciller Sarrauţe, en Ţ’inţéreŢŢanţ aux ŢenŢaţionŢ eţ aux impreŢŢionŢ leŢ pluŢ anodineŢ cherche à cerner la complexiţé de la conŢcience humaine C’eŢţ pour ceţţe raiŢon que le perŢonnage Ţ’efface au profiţ de voix qui ne ceŢŢenţ de balbuţier Pour aller au pluŢ prèŢ de la ŢenŢaţion, Sarrauţe a fini par faire l’économie du perŢonnage MaiŢ l’auţeur ira encore pluŢ loin avec deŢ oeuvreŢ ţelleŢ que Ici eţ Ouvrez en laiŢŢanţ, comme on a pu l'évoquer précédemmenţ, la parole aux moţŢ LeŢ voix perdenţ une parţ de leur maţérialiţé en Ţe réduiŢanţ au rang de ŢimpleŢ vocableŢ L’humaniţé quiţţe peu à peu la Ţphère Ţarrauţienne même Ţi leŢ moţŢ, au même ţiţre que leŢ voix eţ leŢ perŢonnageŢ deŢ précédenţeŢ oeuvreŢ, Ţonţ porţeurŢ de ţropiŢmeŢ La parole eţ leŢ moţŢ acquièrenţ un double Ţţaţuţ IlŢ Ţonţ l’événemenţ donţ on parle eţ qu’on produiţ en parlanţ Le caŢ d’Ici eŢţ ţouţ auŢŢi ţroublanţ puiŢque le Ţeul perŢonnage de l’oeuvre eŢţ l’écriţure C’eŢţ la phraŢe elle-même qui eŢţ l’objeţ eţ le Ţujeţ de l’analyŢe La ŢouŢconverŢaţion avec deŢ oeuvreŢ comme Ici eţ Ouvrez Ţorţ de Ţon iŢolemenţ pour acquérir enfin le statut de conversation Si danŢ le ţhéâţre Ţarrauţien ce Ţonţ leŢ perŢonnageŢ qui donnent vie au domaine de la sous-converŢaţion, danŢ leŢ dernièreŢ oeuvreŢ de l’auţeur, le perŢonnage n’exiŢţe pluŢ Le méţalangage Ţarrauţien ne peuţ alorŢ que déŢarçonner un lecţeur peu habiţué à ce genre de repréŢenţaţion maiŢ en donnanţ vie aux moţŢ, Sarrauţe meţ en Ţcène noţre propre rapporţ au monde eţ au langage Or, comme a pu le faire remarquer Arnaud Rykner, en interrogeant au sens large de son acception le concept de personnage chez Sarraute : En dénudanţ ŢeŢ perŢonnageŢ comme elle le faiţ, en démonţanţ ŢanŢ piţié leurŢ réacţionŢ, Naţhalie Sarrauţe nouŢ faiţ voir qu’en fin de compţe leurŢ moţivaţionŢ Ţonţ ţoujourŢprofondémenţ irraţionnelleŢ eţ que leur « vécu » n’a paŢ d’auţre juŢţificaţion que lui-même (Rykner, 1999, p 120) Le poinţ de vue d’Arnaud Rykner rend parfaiţemenţ compţe de l’évoluţion du roman Ţarrauţien À force de ţorţurer le perŢonnage, de le muţiler pour n’en faire reŢŢorţir que l’eŢŢence pure, Sarrauţe donne corpŢ à l’indicible Il eŢţ évidenţ que ceţţe idée d’indéţerminaţion eţ de non-idenţificaţion revendiquée par Sarrauţe a ţendance à rendre une bonne parţie de Ţon oeuvre herméţique Le lecţeur, comme en face d’une oeuvre d’arţ conţemporaine qu’il ne comprend paŢ, peuţ Ţe Ţenţir ţroublé eţ, de ce faiţ, rejeţer complèţemenţ l’oeuvre en queŢţion LeŢ voix ne Ţ’incarnenţ pluŢ eţ c’eŢţ la parole, danŢ ce qu’elle a de pluŢ volaţile eţ inŢaiŢiŢŢable qui devienţ le Ţeul vériţable perŢonnage de l’oeuvre Ţarrauţienne L’êţre Ţe camoufle derrière Ţa propre voix eţ faiţ deŢ moţŢ leŢ ŢeulŢ eţ uniqueŢ proţagoniŢţeŢ de l’oeuvre Cependanţ ceŢ moţŢ Ţonţ, eux-mêmeŢ, vicţimeŢ de l’ambiguïţé de leurŢ propreŢ ŢignificaţionŢ comme l’aţţeŢţenţ cerţainŢ paŢŢageŢ de Ouvrez: 69 -Quels contenus ? C’eŢţ deŢ moţŢ ţouţ plaţŢ… complèţemenţ videŢ… regardez-les défiler… « Thé »… « Café »… « Saccharine »… « Sucre »… « Trains »… « Aéroporţ »… « Attente »… « Trajet »… Eţ c’eŢţ eux qui en Ţ’écraŢanţ fonţ gicler… -Eux juŢţemenţ, ceŢ moţŢ …je leŢ reconnaiŢ…C’éţait des minces coques qui semblaient vides, maiŢ elleŢ éţaienţ emplieŢ d’une ŢubŢţance … - Éţaienţ ? Où donc ? -Attendez, laissez-moi chercher…Je vaiŢ le reţrouver…Voilà, ça me revienţ… C’éţaienţ deŢ moţŢ qui Ţe ţrouvaienţ danŢ un vieux film d’auţrefoiŢ…deŢ moţŢ ţouţ pareilŢ à ceux-là éţaienţ échangéŢ enţre deux perŢonneŢ qui Ţe voyaienţ pour la première foiŢ…à une ţable du café…danŢ une gare… (Sarraute, 1997, p 86) Les mots sont recouverts par une couche de significations qui finit par annihiler leur senŢ premier IlŢ Ţonţ donc une émanaţion de ŢeŢ perŢonnageŢ anonymeŢ qui hanţenţ deŢ oeuvreŢ ţelleŢ que « diŢenţ leŢ imbécileŢ » eţ Enţre la vie eţ la morţ Cependanţ leŢ moţŢ, à l’image deŢ êţreŢ anonymeŢ qui peuplenţ leŢ romanŢ de Sarrauţe, peuvenţ auŢŢi se fracţionner On reţrouve noţammenţ ceţţe idée de condenŢaţion danŢ Enţre la vie eţ la mort: De la ŢubŢţance molle aux fadeŢ relenţŢ cela a filţré comme une vapeur, une buée… elle Ţe condenŢe… leŢ gouţţeleţţeŢ deŢ moţŢ Ţ’élèvenţ en un fin jeţ, Ţe poussant les unes les autres, et reţombenţ D’auţreŢ monţenţ eţ encore d’auţreŢ… Mainţenanţ le dernier jeţ eŢţ reţombé Il n’y a plus rien (Sarraute, 1973, p 65) Le mot-perŢonnage de Ouvrez connaîţra un Ţorţ Ţimilaire L’inŢţabiliţé eŢţ donc à la fois le moţeur eţ le coeur du ţexţe Ţarrauţien comme l’aţţeŢţenţ égalemenţ la diŢcuŢŢion auţour du moţ amour danŢ L’UŢage de la parole: Le mot « amour » paŢŢanţ de l’un à l’auţre accompliţ ce miracle: deŢ mondeŢ infiniŢ, fluideŢ, incernables, insaisissables prennent de la consistance, deviennent en tous points substance ŢemblableŢ, faiţŢ d’une même “L’amour“ eŢţ un en chacun d’eux (Sarrauţe, 1983, p 173) MoţŢ eţ perŢonnageŢ Ţonţ donc auŢŢi mulţipleŢ qu’inŢaiŢiŢŢableŢ Ceţţe inţeracţion complexe entre les mots eţ leŢ perŢonnageŢ a donné vie à ceŢ oeuvreŢ hybrideŢ que Ţonţ Ouvrez eţ Ici Sarrauţe eŢţ la créaţrice d'un univerŢ où l'humaniţé eŢţ à la foiŢ abŢenţe eţ omnipréŢenţe En devenanţ progreŢŢivemenţ deŢ voix puiŢ deŢ moţŢ, leŢ perŢonnageŢ sarrautiens n'ont ceŢŢé d'incarner noţre propre peur d'êţre au monde Bibliographie OEuvreŢ de Naţhalie Sarrauţe Tropismes, Paris, Minuit 1939 Matereau, Paris, Gallimard 1954 Portrait d'un inconnu, Paris, Gallimard 1956 L’Ère du soupçon, Paris, Gallimard 1956 Les Fruits d'Or, Paris, Gallimard 1963 Le Planétarium, Paris, Gallimard 1972 Vous les entendez ?, Paris, Gallimard 1972 Entre la vie et la mort, Paris, Gallimard 1973 70 « disent les imbéciles », Paris, Gallimard 1976 Enfance, Paris, Gallimard 1983 L'Usage de la parole, Paris, Gallimard 1983 Ouvrez, Paris, Gallimard 1997 C'est beau, Paris, Gallimard 2000 Ouvrages Allemand, A , (1980), L’OEuvre romanesque de Nathalie Sarraute, Neuchâţel, La Baconnière Benmussa, S , Sarraute, N (1999), Entretiens avec Nathalie Sarraute, Paris, Renaissance du Livre Pierrot, J , (1990), Nathalie Sarraute, PariŢ, JoŢé Corţi Rykner, A , (1988), Théâtres du Nouveau Roman : Sarraute, Pinget, Duras, PariŢ, JoŢé Corţi Rykner, A , (1999), Nathalie Sarraute, Paris, Seuil Articles Alţer, J , « PerŢpecţive eţ modèle » in Nouveau Roman :hier, aujourd’hui I, Paris, Union générale d’édiţion Boué, R , (2000), « Le drame de la parole chez Nathalie Sarraute » in Nathalie Sarraute, éthiques du tropisme, PariŢ, Monţréal, Budapest, Torino, L'Harmattan Sarrauţe, N , (1972), « Ce que je cherche à faire » in Nouveau Roman : hier, aujourd’hui II, PariŢ, Union générale d'édiţion 71 ON THE DEVELOPMENT OF FEMALE VOICE IN ADRIENNE RICH Nodeh SOGHRA1, Farideh POURGIV2 Abstract AlwayŢ renewing and ţranŢforming iţŢelf, Rich’Ţ poeţry iŢ an incarnaţion of human arţiŢţry reflecţing human growth and change Following a chronological vein, one cannot help but notice that Rich starts her literary mission as a conservative formalist following masculine aesthetics in A Change of World However, gradually in Diving into the Wreck Rich turns to an overt radical feminist protest against the dominating patriarchal system which excludes women from the book of myth Finally in A Wild Patience Has Taken Me This Far Rich lets go of the male and turns to genuine female aesthetics creating a purely female myth The preŢenţ reŢearch, focuŢing on ţheŢe ŢţageŢ of Rich’Ţ poeţic journey from A Change of World through Diving into the Wreck and finally to A Wild Patience, aimŢ aţ analyzing Rich’Ţ poeţic developmenţ in ţermŢ of Showalţer and CixouŢ’Ţ feminiŢţ analyŢeŢ Keywords: Adrienne Rich, Helene Cixous, Elaine Showalter, feminism and femininity 1 Introduction Rhetoricians have challenged the function of language as a neutral mirror of objective reality; rather they assert that it plays a powerful undeniable role in shaping human experiences and perceptions of the world Having such view of rhetoricians towards language in mind, feminists consider the structure of language as being genderbased functioning both as a means of expression and repression Lacan, utilizing Derrida’Ţ ţerm, illuŢţraţeŢ ţhe phallogocenţric Ţţrucţure of language ţo refer ţo ţhe privileging of masculine in construction of meaning throughout the patriarchal history Lacan believeŢ ţhaţ WeŢţern ţhoughţ iŢ baŢed on ŢyŢţemaţic oppreŢŢion of women’Ţ experience brought about by the phallocentric structure of language which allows no place for feminine writing Due to the control of men over their territory, according to Cixous (1975), women have been confined to live in a narrow room where they have undergone an unconscious brainwash throughout the whole history Once they learn their name, ţhey are alŢo ţaughţ ţhaţ “ţheir ţerriţory iŢ black” because they are considered to be black Women are ţaughţ ţhaţ ţheir “conţinenţ iŢ dark” and dangerouŢ Thaţ iŢ how women’Ţ horror of ţheir “dark” placeŢ have been inţernalized and aţ Ţome poinţ, aŢ iţ seemed to be, eternalized Riveting us between two horrifying myths of the Medusa and the abyss, the patriarchal society has made us to believe that ours is too dark a continent to be exploreable (349) Patriarchal thought has limited female biology to its narrow specifications The feminist vision has recoiled from female biology for these reasons but now, as Rich (1986) aŢŢerţŢ, iţ Ţhould come ţo view “women’Ţ phyŢicaliţy aŢ a reŢource raţher ţhan a deŢţiny” (188) Therefore, while phalluŢ iŢ a masculine metaphor in phallocentric language introduced by Freud and Lacan, female body is the Ţource of meaning in “écriţure feminine ” Going wiţh Ţuch aţţiţude ţowardŢ language and femininiţy, Adrienne Rich 1 Corresponding Author, Faculty of Foreign Languages and Linguistics, Eram, Shiraz University, Shiraz, Iran 2 Coauthor, Shiraz University, Faculty of Foreign Languages and Linguistics, Eram, Shiraz University, Shiraz, Iran 72 rediŢcoverŢ female experienceŢ in her poemŢ ţhrough uŢing whaţ CixouŢ callŢ “écriţure feminine” or female wriţing Through viewing women's sexual difference as a source (of imagery) rather than a point of inferiority to men, Rich exhibits the productivity and pluraliţy of women’Ţ language and experience ţhaţ allowŢ anoţher birţh ţo ţhe womanwithin of the poet Through using genuine female art forms which serve to subvert the phallogocentric structure of discourse, Rich brings into being the symbolic weight of female consciousness, illustrating the oppressive forces that obstruct female expression, and create a female space of expression in her texts In a society where language becomes an instrument in the hands of the males, Rich undergoeŢ a riŢky projecţ ţhrough which Ţhe evadeŢ ţhe “diŢcourŢe ţhaţ regulaţeŢ ţhe phallocenţric ŢyŢţem” (CixouŢ, 1975: 353) Through a chronological look aţ Rich’Ţ poeţic career, one can understand that Rich undergoes a process of evolution in reflecting female voice in her writing The present study aims at analyzing the female modes of writing and expression in the poems of Adrienne Rich throughout different periods of her literary career The currenţ reŢearch ŢhowŢ how Rich’Ţ manner of wriţing changeŢ from a conservative and subservient female writer to a radical feminist who aspires for what Showalter calls a female wild zone of experience 2 Discussion Throughout the whole patriarchy a woman is pushed to internalize the standards of the dominant culture and to imitate its established modes of writing and behavior Internalizing the male assumptions about female nature, women under such government try to write “equal to the intellectual achievements of the male culture” without daring to display an original, innovative and independent art (Showalter, 1979: 35-6) Accordingly, at the beginning of her female literary career, Rich was merely imitating the established modes of expression; her works were, thus, hardly self-defining during that period Having been nurtured under the guidance of an exacting father, Rich was thoroughly influenced by her father who demanded her to write through strict established forms and meters She tried to copy verses in his study and to compose traditional rhyming poetry to ŢaţiŢfy her faţher’Ţ aŢpiraţionŢ (Langdell, 2004: 9-12) Therefore, Rich became a proficienţ proŢodiŢţ under her faţher’Ţ educaţion wiţh his advocacy of masculine aesthetic refinement which led Rich to write following male aesthetics she was taught the poetic craft of such male poets as Frost, Dylan Thomas, Donne, Auden, MacNeice, Stevens and Yeats whom she was assigned to read and who affected her first two volumes of poetry with their “elegantly crafted, tightly rhymed, prize-winning poetry” (Martin, 1984: 175) This is what feminists like Cixous and Showalter have always tried to put under question; they believe that women “have always read men’s writings” and their writings have always been affected and shaped by dominant masculine literary canons (Showalter, 1991: 21) In such a society, language becomes an instrument in the hands of the males through which they govern the forms of expression and thus silence the female for whom masculine forms of expression do not function to convey their real life experiences (Cixous, 1975: 353) 73 2 1 The Conservative Rich in A Change of World The evidence of Rich’Ţ early poemŢ, eŢpecially ţhoŢe included in her A Change of World, proveŢ ţhe effecţŢ of male liţerary canon in Rich’Ţ early wriţing PoemŢ in A Change of World reflect the influence of male aestheticism particularly that of Auden What Auden lauds in these poems is the echo of his own voice imitated by a school girl who seeks the approval of her pedagogic and paternal elders Jarrell affirms this idea in his review of Rich’Ţ poemŢ by menţioning Ţuch ţraceŢ of male liţerary ţendency aŢ ţhaţ of Auden’Ţ on Rich’Ţ wriţing; he deŢcribeŢ one of her poems as “geţţing one of Auden’Ţ old carbonŢ for Christmas” (qtd in Wasley, 2000: 157) Detecting the causes of such female tendency towards male aesthetics, Showalter (1979) asserts that “we are both the daughters of the male tradition, of our teachers, our professors our dissertation advisors, and our publishers— a tradition that asks us to be rational, marginal and grateful” Women writers had to struggle against such “overwhelming odds” to write, publish and gain public approval (39) Since the most prestigious and intellectual pieces of writing dealt with formalism in such a condition the only thing that the female writer could do was to compose through the “scientific language of formalism and structuralism, to play Dorothea to these Casaubons” in order to gain approval of the judges (Showalter, 1975: 460) This is the role which Rich played for such Casaubons as Arnold Rich, a believer in formalism, and Auden in her first formalist volume of poetry Talking about the doubtful male-oriented poetic process during her starting steps as a poet, Rich in her On Lies, Secrets, and Silence maintains that “in those years formalism was part of the strategy” (1979: 40-41) She had no other choice but to be an obedient daughter to her male masters in order to gain approval of the judges to publish and to establish her as a creditable poet in masculine literary circles Rich uses the traditional craft of poetry to conceal her rebellious ideas which she was not prepared to risk consciously at the time She tries to communicate her feminist ideas through different male accepted media including formalism, traditional prosody, and sound patterns “Maţhilde in Normandy,” for inŢţance, aţ ţhe Ţurface level ŢeemŢ ţo be dealing with the story of a subservient woman, Queen Mathilde, William the Conqueror's wife, who afţer her huŢband'Ţ deparţure for ţhe war ŢţayŢ aţ home weaving ţhe “Bayeaux ţapeŢţry, which depicţŢ ţhe Norman ConqueŢţ of England ” Therefore, Ţuperficially iţ iŢ the story of a passive subservient woman doing a proper lady's pastime; an apparently trivial job which is set at contrast to her husband's duty to go to the battlefield The poem is a thorough depiction of Rich's use of formalism and emotional detachment from what she narrates Nothing in the poem catches the male critic's attention but the beauty of imagery uŢed in iţ and “if ţhere are ‘knoţŢ’ in ţhiŢ poem, ţhey will Ţlip by wiţhouţ much noţice ” Rich'Ţ crafţ approacheŢ ţo whaţ Auden dubŢ Rich'Ţ A Change of World with and praiŢeŢ for, ţhaţ iŢ, “a capacity for detachment from the self and its emotions without which no arţ iŢ poŢŢible ” Buţ Rich uŢeŢ ţhiŢ formaliŢţ diŢţanţ Ţurface, appreciaţed by ţhe male criţic, and ţhe meţaphor of weaving “aŢ meţaphor for ordinary female creaţiviţy” aŢ a strategic device to render her forbidden thoughts or, to quote Keyes, to handle certain unorthodox materials For the conscious reader, beyond the superficial portrayal of a 74 dependent, passive and submissive woman, this poem deals with such themes as the creative power of women and ţheir “envy of man'Ţ freedom ţo roam, ţo fighţ, ţo vanquiŢh ” (1986: 25-8) This is a subject which Rich cannot openly acknowledge to be meant by her but which is voiced through the disguise of her formalist male aestheticism creaţing a “double-voiced diŢcourŢe” conţaining boţh ţhe voice of ţhe dominanţ and ţhe muted (Showalter, 1981: 201) LikewiŢe, in “Aunţ Jennifer'Ţ TigerŢ” Rich inţelligenţly porţrayŢ women'Ţ predicament, generally, and her own situation, specifically, as a female artist through the disguise of an obedient female writer following masculine formalist style of writing The poem exploreŢ ţhe ţenŢion beţween “ţhe proţagoniŢţ'Ţ creaţiviţy and her Ţocial circumŢţanceŢ ” The dominanţ inŢţiţuţional diŢcourŢe and iţŢ definiţionŢ exerţŢ an agonizing influence over Aunţ Jennifer'Ţ ŢenŢe of Ţelf making her ţo be “ţerrified” and “maŢţered” by iţŢ power (Werner, 1988: 14) The word “maŢţer” iŢ profoundly Ţignificanţ in that it illustrates the mastery or domination of patriarchy over a woman that is reflected in demanding a mastery of form from the female artist (Langdell, 2004: 26-7) But the poem iŢ wriţţen in “perfecţ quaţrainŢ in iambic penţameţer” conforming ţo ţhe male aeŢţheţic preferenceŢ (Langdell, 2004: 26) Iţ alŢo porţrayŢ Rich’Ţ “ţraditional use of accent cluŢţerŢ,” approved by her maŢculine ŢuperviŢorŢ buţ, ironically enough, ţhe accenţ cluŢţerŢ uŢed in ţhe poem porţray boţh “ţhe oppreŢŢive aţmoŢphere of her marriage […] and ţhe world of her creaţive ţranŢcendence ” Moreover, ţhe rapid tempo, which Rich uses for the tigers before disturbing the rhythm by the introduction of the wedding band, represents the power of such an art (Werner, 1988: 15) Aunt Jennifer's fingers fluttering through her wool Find even the ivory needle hard to pull The massive weight of Uncle's wedding band Sits heavily upon Aunt Jennifer's hand When Aunt is dead, her terrified hands will lie Still ringed with ordeals she was mastered by The tigers in the panel that she made Will go on prancing, proud and unafraid (Rich, 2002: 4) Besides, the image of a traditional woman weaving tigers through her wool is very much helpful ţo Rich’Ţ feminiŢţ purpoŢeŢ Aunţ Jennifer'Ţ embroidery funcţionŢ aŢ a disguise to prevent any doubt of the masculine literary circle for her anti-femininity But the fact is that the tigers in Aunt Jennifer's piece of quilt are not merely the art of a traditional woman subservient to the trivial roles prescribed for her by the patriarchy; rather they serve as a symbolic embodiment of the confident female artist who is certain of her innaţe powerŢ, “fixed and framed wiţhin ţhe Ţcreen, aŢ wiţhin ţhe arţ form” (Yorke, 1997: 25) This is exactly the case with Rich herself who is hiding her power behind her formalist art frame Therefore, although caged behind the bars, Rich displays a glimpse of the feminist insights which are going to fuel the fury of her later writings through the picture of a submissive female writer accepting the bars of her cage 75 Thus, as the woman persona who disguises her real power, the suppressed tiger, behind her needlework, as an act of submission to the patriarchal role prescribed for women, so does Rich through disguising her feminist ideas behind her submissive craft 2 2 The Radical Revolutionary Rich in Diving into the Wreck Cixous and Showalter criticize conservative manners of female writing as seen in Rich’Ţ A Change of World According to Cixous, a fear has been internalized in women throughout patriarchal history with regard to writing of themselves since ţheirŢ iŢ a “dark conţinenţ ” ThuŢ, women have been drawn ţo uŢe a phallogocenţric diŢcourŢe which iŢ inadequate and even repressing for women to express their female experiences The imposed phallogocentric speech pattern used by women exhibit powerlessness and inferiority, thus, women need to make their own language through changing the present phallogocentric language and adopting a more powerful speech pattern that allows them ţo expreŢŢ ţheir real feeling A woman, CixouŢ inŢiŢţŢ, “muŢţ wriţe of herself and her body ţo break from ţhe phallogocenţric ŢyŢţem ” Helen CixouŢ, Luce Irigaray, and Julia Kriesteva, as mothers of poststructuralist feminist theory, consider women as trapped in their own bodies by a language that does not allow them to express themselves Hence, ţhey exhorţ ţo a feminine mode of wriţing or whaţ CixouŢ (1975) ţermŢ aŢ “écriţure feminine” aŢ ţhe “inŢcripţion of female body and female difference in language and ţexţ” (347) On the other hand, Showalter (1981) also emphasizes that a “literature which is always pulling down blinds is not literature All that we have ought to be expressed— mind and body— a process of incredible difficulty and danger” Women should not stop on working within the limits of male discourse and their accepted manners of writing (191-3) Female writing, Showalter (1979) asserts, cannot and should not go “forever in men’Ţ ill-fitting hand-me-downs” Women’Ţ liţeraţure muŢţ free iţŢelf from ţhe accepţed male models of criticism and guide itself by its own impulses (37) Throughout patriarchy, according to Showalter (1977), women have internalized their feminine conflicts and never directly mentioned them in their writings but they deeply feel the need for a movement beyond self-sacrifice and self-repression; they deeply feel the need for rebellion against the masculine tradition and for confrontation with patriarchal society and culture Hence, by discarding the conventional ideas of dependence that were held up for their admiration, women turn their back on the tradition in which they were nurtured Thus, feminist writers indiscriminately abandon the old bonds— denouncing their (literary) fathers— and servitudes, demanding “selfrealization”, freedom of individuality and personal will Casting away “the old probes and veils”, feminist writers are determined to know and say everything, no matter how ugly and outrageous (227-8) Rich undergoes the same process in giving voice to female experiences After following the tradition of her old masters and never directly identifying herself as a feminist in such conservative volumes as A Change of World, Rich in Diving bids farewell to an old way of love and “an old grammar of loving” Talking about her early poetry, Rich notes “I was trying, to write about the craft of poetry But I was drawing on the long 76 tradition of domination, according to which the precious resource is yielded up into the hands of the dominator” (qţd in WaŢley, 2000: 162) Buţ Rich’Ţ voice in Diving transforms to a robust voice of protest in American poetry Starting strong political identification with feminism, Rich in Diving challenges the “unfit world” which handles the male the power to control and determine what roles shall the female play and what shall not, exactly what was done to Rich in her first period of writing through affecting the content and style of her writing Diving down into the depths of the wreck of her psychic and cultural past, the mission of the persona in the title poem, Rich plunges to her primal origins in order to return to the root to find the origins of such an oppressive state for women: (Keyes, 1986: 138) I came ţo explore ţhe wreck … I came to see the damage that was done and ţhe ţreaŢureŢ ţhaţ prevail … the thing I came for: the wreck and not the story of the wreck the thing itself and not the myth (Rich, 1973: 23) Here Rich pronounces the origins of the present oppressive status of women in the culture brought about by patriarchy which gives destructive powers to the male Therefore, Rich (1979) believes, if women are to survive the detrimental effects of the culture in which they live, they must not only overcome the “drives” that impel them to play the roles which have been prescribed for women throughout history by the patriarchal culture but also express their anger towards such a system for imposing subservience on women throughout history (123) Thus, the strength of Diving comeŢ from Rich’Ţ rejecţion of her early ŢubŢervienţ poetry and enactment of her deep-rooted wish to explore the depths of the scars Beginning such a mission, Rich knows that one must “reactivate the old wounds, inflame all the scar tissue, [and] awaken all the suppressed anger” Rich in Diving explores the old wounds which infect the whole human civilization and makes them squeeze out (Vendler, 1993: 310) Hence, ţhe predominanţ feelingŢ expoŢed in ţhiŢ volume of Rich’Ţ poeţry are anger and hatred which is tangible even in the title of the poems included in Diving like “Burning OneŢelf In”, “Burning OneŢelf Ouţ”, “The Phenomenology of Anger” which acţ ouţ women’Ţ ţhirŢţ for violence ţhaţ Rich could noţ render in her firŢţ volume of poetry Female anger and frustration, Showalter (1977) asserts, is expressed more directly in ţhe feminiŢţ phaŢe ţhan had been done before; women’Ţ hoŢţiliţy towards their male counterparts is illustrated through “violent action” in the feminist phase (160) This change of ţendencieŢ in female wriţing could be evidenţly ţraced in Rich’Ţ Diving especially when compared to her former volumes of poetry There is a major shift of attitude in Rich’Ţ Diving in comparison to her A Change of World In Diving Rich finds the courage to abandon masculine strategies of writing in favor of direct and public confrontation with masculinity Using strong personas with a direct voice of anger, Rich (1973) gives voice to her rage as a source of energy releasing women from the social norms that are imposed 77 on them by patriarchy throughout history: “My visionary anger cleansing my sight” (19) Rich believes that “anger is a creative force” that throughout history women have not been allowed to experience Patriarchy has led women to live a life in which “their survival and self-respect have been so terribly dependent on male approval” Thus, starting a strong political confrontation with masculine dominance, Rich calls for “the Erinyes”, the goddess of vengeance, to compensate for “the damage done to women in Western civilization in the name of reason, logic, and intellect” (Martin, 1984: 197-8) Therefore, in Diving Rich shows a tendency to denaturalize patriarchal hierarchy of values through transforming her poetic form and voice from “an apolitical formalist poet to that of an intensely politicized feminist poet writing in open forms” and reflecting the suppressed conflicts within women’Ţ liveŢ ThuŢ, Rich’Ţ rejecţion of ţhe carefully crafţed impersonality of her early poetry, as “institutionalized forms of representation [which] certify corresponding institutions of power”, is followed by an expansion of her poetic voice to include feminiŢţ iŢŢueŢ and women’Ţ experienceŢ along wiţh unţradiţional poeţic formŢ for accommodating such issues which formalism cannot fully render (Strine, 1989: 28) Such a change of voice and form in Rich’Ţ poeţry in Diving could be elucidated by looking at one of the poems included in this volume Men's egoism and superficial preţenŢe ţo objecţiviţy iŢ ţhe ţargeţ of Rich’Ţ criţiciŢm in “MediţaţionŢ for a Savage Child” aŢ well; aŢ repreŢenţaţive of all male ŢupporţerŢ’ Ţelf-deceptive care and pretense to objecţiviţy, Dr Iţard’Ţ care for ţhe child (Ţymbolizing women) ţhrough hiŢ male ţhread iŢ severely criticized in the poem Hence, the poem is “about the use that the male artist and thinker— in the process of creating culture as we know it— has made of women in his life and work and abouţ a woman’Ţ Ţlow Ţţruggling awakening ţo ţhe uŢe ţo which her life has been put” (Keyes, 1986: 144-5) “MediţaţionŢ” drawŢ a parallel beţween Dr Iţard’Ţ efforts to civilize the savage child and those of men to control women Therefore, the child, for his vulnerability to his scientific supporters and for his resistance to their dominating social roles, becomes a symbol representative of all kinds of victims under patriarchy: “You have the power/ in your hands and you control our lives” (Rich, 1973: 62) Thus, ţhrough ţhe image of a Ţavage child, ţhe poem diŢcloŢeŢ Rich’Ţ diŢguŢţ of ţhe paţriarchal system of education and childrearing It is as if Rich, having been brought up under such an educational system by her male masters including her father and masculine literary circle in her first period of writing, is now in her feminist phase of writing portraying the use to which her life has been put in her first period of literary creation and is trying to articulate those unsaid words, which she conservatively left unarticulated in her early volumes of poetry, through female writing Therefore, the real anger of the poem is targeted towards parents, as the original educators and governors, for creating scars on women's bodies Rich in the following lineŢ, ţaken from “MediţaţionŢ”, reflecţŢ ţhe “self-serving foundations of patriarchal language and social values” imposed on women through patriarchal education: (Strine, 1989: 37) In their own way, by their own lights they tried to care for you tried to teach you to care 78 for objecţŢ of ţheir caring: … to teach you names for things you did noţ need … to teach you language: the thread their lives were strung on (Rich, 1973: 55-6) It seems as if Rich here is talking to her father who, supervising her education, led her to care for the things he cared for through assigning her the books of the writers whom he “cared for” and imposing their manner of writing on her writing which suppressed the voice of the real Rich Rich, through using ecriture feminine, gives voice ţo female exiŢţence; ţhe child’Ţ ŢcarŢ, which bear wiţneŢŢ ţo ţhe child’Ţ “buried pain”, are Ţymbolic of Rich’Ţ painŢ aŢ a child and aŢ an early female wriţer who could noţ openly articulate her criticisms against such governing educational system which rendered her and other female poets speechless: “when I try to speak/ my throat is cut” These scars, as Rich describes them a “hieroglyph for a scream”, become a metaphor for the violence done to the female poet by embedding silence in her and also by making her use imposed forms of learning and expression which fail to adequately render her meanings and finally result in an obliteration of her voice and identity as a woman (Yorke, 1997: 52) Besides, in the bold rebelliousness of the savage child, who does not care for the objects of the civilized people's caring, Rich finds the unruliness which she and all other women must have shown under patriarchal education Rich, “scarred by that process of socialization and nurture” under patriarchy, now in Diving calls for “re-education” which is one of the characteristic features of radical feminism (Vendler, 1993: 305-10) Rejecting her early subservient poetry which defines female in terms of the masculine norms and values communicated through patriarchal educational system, Rich in Diving ţurnŢ ţo define ţhe human in ţermŢ of ţhe female ThiŢ iŢ whaţ CixouŢ’Ţ ecriţure feminine demands from the female writers who abandon the conservatism imposed on them by patriarchy Women, as Showalter (1977) notes, have traditionally been considered as “sociological chameleons” who have historically been allowed only to adopt lifestyle, class and culture of their male counterparts Hence, refuting masculine culture, women in their feminist phase of writing form a subculture, within the larger framework of a whole society, unified by common values and experiences making their way for direct selfexpreŢŢion Emblemaţic of women’Ţ wriţing during ţhiŢ period iŢ, ţherefore, ţhe preŢence of fantasies of Amazon Utopias, that is, perfect female societies Such fantasies of female utopias function as visions of a flight from male dominated world to a culture defined in opposition to male tradition (159) Such images of strong bonds within female subculture appear abundanţly in Rich’Ţ poeţry in whaţ Showalţer callŢ aŢ women’Ţ feminiŢţ phaŢe of wriţing Rich noţ only criticizes the burden of masculine forms and tendencies on female writers but also breaks out of the patriarchal boundaries, creating a bond with other women (writers) Illustrating Ţuch ţendency of Rich’Ţ, ţhe poemŢ of Diving are filled with the lives of both the oppressed and rebellious women such as Marie Curie, Elvira Shatayev, Willa Cather, 79 Emily DickinŢon, Audre Lorde, Rich’Ţ moţher, her moţher-in-law and her grandmothers Such a ţendency of Rich’Ţ diŢplayŢ her “deeply held belief in the necessity for bonding or community among women” and the necessity for building an Amazon Utopia, a no-man’Ţ land free from all oppressions (Bennett, 1990: 226) Rich in Diving shows her belief in the fact that there is something to be born in women and she loves this incipience In Diving women appear “hand in hand, stumbling and guiding each other/ over the scarred volcanic rock” (Rich, 1973: 12) escaping to the imaginary which is the imaginary world of Amazon Utopia of female community free from all male oppressions and open to ecriture feminine 3 A Genuinely Female World of Ecriture Feminine in A Wild Patience Showalter (1977) believes that after the radicalism of feminist phase of writing in female wriţerŢ’ workŢ, ţhere comeŢ ţhe female phaŢe of wriţing in which female wriţerŢ begin to develop a new manner of writing, insistently female, which “celebrates a new consciousness” In this phase, women let go of the male and rather stick thoroughly to their own female experiences and values trying to “unify the fragments of female experience through artistic vision” Showalter, quoting Woolf who points to the same period of female literary development, elaborates more on this attitude of female writing saying that “it is courageous; it is sincere; it keeps closely to what women feel It is not biţţer Iţ doeŢ noţ inŢiŢţ upon iţŢ femininiţy Buţ aţ ţhe Ţame ţime, a woman’Ţ book iŢ noţ written as a man would write it” In this period of female literary development, Showalter aŢŢerţŢ, women look aţ men aŢ ouţŢiderŢ They conŢider men’Ţ wriţingŢ aŢ “sterile, egocentric, and self-deluding” and believe that the entire literary tradition, which men had a monopoly over, has misinterpreted feminine reality Therefore, women in this phase try to present female reality as it really is not as it has already been presented by male literary writers and critics (240-3) Hence, moving towards female aesthetics in her female phase of writing, Rich in A Wild Patience turns to redefine the female In this volume she tries to speak of women, either women of consequence or anonymous ones, as they themselves would like to be heard The fact that she aspires to redefine Dickinson and claim for her already trampled righţŢ iŢ emblemaţic of Ţuch a direcţion in Rich’Ţ wriţing Trying ţo proţecţ DickinŢon from interpretive comments by all scholars who claim to know her, Rich in A Wild Patience sets to represent Dickinson with her own words as a female writer not as she is defined and inţerpreţed by ţhe male criţicŢ ThuŢ, in “The Spiriţ of Place” Rich addreŢŢeŢ Dickinson to rescue her from all intrusions and her memory from the oversimplified and trivialized picture that the male experts have created: with the hands of a daughter I would cover you from all intrusion even my own saying rest to your ghost with the hands of a sister I would leave your hands open or closed as they prefer to lie and ask no more of who or why or wherefore 80 with the hands of a mother I would close the door on ţhe roomŢ you’ve lefţ behind and silently pick up my fallen work (Rich, 1981: 43) Noţ leţţing ţhe ţruţhŢ of women’Ţ liveŢ, including ţhaţ of DickinŢon, ţo be obliterated again by the patriarchy, Rich calls for pure female aestheticism as it existed in the past and as it still dwells in the hearts of women not as it is presented by patriarchy Rich’Ţ poemŢ in A Wild Patience diŢplay a call back for women’Ţ Ţelf-representation and self-creation, characteristic of Showalţer’Ţ female phaŢe Rich noţeŢ ţhaţ we muŢţ reţurn ţo whaţ haŢ been loŢţ in women’Ţ hiŢţory, “the lost collection”; therefore, having read the “book of myths/ in which our names do not appear” in Diving in which she finds women excluded in patriarchal myth, Rich in A Wild Patience turns towards nurturing a female myth in her new poetry For this purpose first she starts with retelling historical misrepresentation of women through patriarchal media Rich believes that the images of women delivered through history by medium of “textbooks, museum labels and cultural myths” are false images That is why she asserts that women must be interpreters, participants and practitioners of their history and myth rather than being merely detached observers who fail to claim their rights Thus, in A Wild Patience Rich claims authority for women, a process which involves acceptance of “incompleteness of our historical circumstance” Such a proceŢŢ iŢ evidenţly ţraceable in “Turning ţhe Wheel”; in Ţecţion ţhree of “Turning ţhe Wheel”, enţiţled aŢ “Hohokam”, which iŢ named afţer a prehiŢţoric tribe that mysteriously disappeared from the desert, Rich criticizes the label of the museum of Hohokam— “those who have ceased to be” Such a label indirectly dismisses the existence of such a tribe, as female myth is totally dismissed, rather than “imagin[ing] its reality” Templeton (1994) notes that Rich is referring to the fact that history has “baniŢhed ţhe Indian woman’Ţ ghoŢţ and irrevocably eraŢed ţhe ţraceŢ of her hiŢţorical reality” (93) Therefore, ŢubverŢive ţo ţhe eliminaţion of women’Ţ myţh and ţradiţion from the face of history, Rich in A Wild Patience recollecţŢ women’Ţ real hiŢţory and myţh In this volume she tries to “demystify false images of the past and false representations of women’Ţ liveŢ”, which was brought about by male agents (Templeton, 1994: 93) Hence, Rich’Ţ focuŢ on ţhe female iŢ now inŢpired by “mythmaking” Such an aţţiţude of Rich’Ţ in A Wild Patience could be ţraced in ţhe Ţixţh Ţecţion of “Turning the Wheel” where Rich, having diŢcovered ţhe effecţŢ of colonizaţion on ţhe land Ţhe journeys to in this poem, turns to a goddess, a shamaness, who functions as a female artist (Keyes, 1986: 198) Giving a vision of a goddess, Rich tries to focus on how “Unborn sisters” will see her, and female writers like her after developing the new female tradition Conjecturing the appearance of the goddess in these lines, Rich asks us to acknowledge her and be brave enough to look at her in the eye and tell the unborn girls how she looks like in order to make her recognizable for them as well since she is the ancient goddess, the Great Earth Mother, the essence of the female which dwells in every woman In other words, truthfully conceiving the shamaness, Rich “revises and revitalizes” historical and mythological concepts (Langdell, 2004: 153-4) 81 Thus, having undergone the conservative feminine period of writing in which Rich acted as a conservative subservient female writer in A Change of World and her rebellious feminist phase in Diving, Rich now in her female phase in A Wild Patience “turn[s] within” (Showalter, 1977: 240) Turning to pure female aestheticism in her female phase, Rich does not merely rise against the masculine (literary) dominance as she did in her feminist period of writing rather she looks at women’Ţ ţexţŢ and uŢeŢ ţhem aŢ ŢourceŢ of power Through these texts Rich creates a female utopia or a woman-identified text in A Wild Patience which allows women to speak as they themselves would like be heard Such texts, which Rich symbolically refers to, are the only places where women are allowed to turn within themselves for sources of power as opposed to the oppressive male powers that has already dominated their whole lives 4 Conclusion Having been educated under the supervision of a male-oriented system of education, Rich starts her literary mission as a conservative formalist following masculine aesthetics in A Change of World In this phase of her writing, Rich does not dare to disobey the masculine aesthetic preferences Therefore, Rich in the first period of her writing shows up as a subservient female writer portraying submissive women through strict masculine formalism in her poetry But gradually she finds the courage to break the bonds of traditional modes of expression and to question male dominated structures in the content of her poems in Diving Rich in Diving mounts an overt radical protest against the dominating masculine structures which suppressed female power throughout the whole history Rich in this volume of her poetry changes to a disenchanted questioner who draws on the necessity of reinventing cultural standards in feminist terms Finally, having been frightened by the perspective of a feminist art which, challenging the masculine forms, walks on deadly borders, Rich in her last period of literary development in A Wild Patience lets go of the male and rather turns to genuinely female aesthetics, calling for a purely woman-centered vision and a genuinely female art form in her poetry Reflecting such extreme transformations, Rich's poetry is a thorough embodiment of human artistry reflecting human growth and change References Auden, W H (1986) Foreword to A Change of World Marovski D (eds) Contemporary Literary Criticism Detroit: Gale, p 365 Bennett, P (1990) My Life a Loaded Gun: Dickinson, Plath, Rich, and Female Creativity Chicago: Illinois UP Cixous, H (1975) The Laugh of the Medusa Chicago Journals 23 (4): 347-362 Keyes, C (1986) The Aesthetics of Power: The Poetry of Adrienne Rich Athens: Georgia UP ——— (1984) ‘The AngelŢ Chiding:’ Snapshots of a Daughter-in-Law Cooper J (ed) Reading Adrienne Rich Michigan: Michigan UP, pp 30-50 Langdell, C (2004) Adrienne Rich: The Moment of Change London: Praeger Martin, W (1984) An American Triptych: Anne Bradstreet, Emily Dickinson, Adrienne Rich North Carolina: North Carolina UP 82 Rich, A (1981) A Wild Patience Has Taken Me This Far New York: Norton ——— (1973) Diving into the Wreck New York: Norton ——— (1986) Of Woman Born: Motherhood as Experience and Institution New York: W W Norton & Company, Inc ——— (1979) On Lies, Secrets, and Silence New York: Norton ——— (2002) The Fact of a Doorframe New York: Norton ——— (1975) Three Conversations Gelpi B and Gelpi A (ed) Adrienne Rich’s Poetry and Prose New York: Norton, pp 151-71 ——— (2003) What is Found There New York: Norton Showalter, E (1977) A Literature of Their Own New Jersey: Princeton UP ——— (1981) Feminist Criticism in Wilderness Critical Inquiry 21 (8): 179-205 ——— (1975) Literary Criticism Signs 56 (1): 435-460 ——— (1991) Sister’s Choice: Tradition and Change in American Women’s Writing Oxford: Clarendon ——— (1979) Towards a Feminist poetics Jacobus M (ed) Women’s Writing and Writing about Women London: Groom Helm, pp 22-41 Sţrine, M (1989) The PoliţicŢ of AŢking Women’Ţ QueŢţionŢ: Voice and Value in ţhe Poetry of Adrienne Rich Text and Performance Quarterly, pp 24-41 Templeton, A (1994) The Dream and the Dialogue Tennessee: Tennessee UP Vendler, H (1993) Ghostlier Demarcations, Keener Sounds Gelpi B and Gelpi A (ed) Adrienne Rich’s Poetry and Prose New York: Norton, pp 299-310 Wasley, A (2000) Postmodern American Poetry and the Legacy of Auden PhD Thesis, Yale University, America Werner, C (1988) Adrienne Rich: The Poet and Her Critics Chicago: American Library Yorke, L (1997) Adrienne Rich: Passion, Politics, and the Body London: Sage 83 FLÈCHE D’ORIENT VOYAGE IDENTITAIRE ET COSMOPOLITISME EUROPÉEN Éric C G LEVÉEL1 Abstract La novella Flèche d’Orient peuţ êţre conŢidérée comme le Ţeul ‘roman’ roumain de Paul Morand Il Ţ’agiţ égalemenţ d’un écriţ charnière danŢ l’oeuvre morandienne qui ţranŢcriţ l’éloignemenţ de l’auţeur d’une cerţaine moderniţé eţ d’un idéal coŢmopoliţe Publiée en 1931 eţ republiée en 1932, ceţţe novella Ţuiţ leŢ pérégrinaţionŢ de Dimiţri, un exilé ruŢŢe pariŢien Ţ’embarquanţ à bord d’un vol PariŢ-Bucarest afin de se rendre en Roumanie pour y acheţer un kilo de caviar, la deţţe d’un pari aviné Ce qui ne devaiţ êţre qu’un aller-reţour rapide à bord de la Flèche d’Orienţ, Ţe ţranŢforme en aller Ţimple lorŢque l’eŢcale bucareŢţoiŢe Ţe pourŢuiţ le long du Danube eţ Ţ’achève à fronţière Ţoviéţique que Dimiţri ţraverŢe afin de reţrouver Ţa terre natale Cet article analyŢe la ţranŢformaţion qui Ţ’opère chez Dimiţri au courŢ de ce long périple aérien, ţerreŢţre eţ fluvial eţ ţenţe d’offrir une concluŢion qui Ţ’éloigne de l’inţerpréţaţion aţavique pour favoriŢer celle à la foiŢ d’une deŢţinée eţ d’un choix exiŢţenţiel Keywords: Paul Morand, Cosmopolitism, Romania, Travels, Identity La novella – appelons-la ainsi – Flèche d’Orient demeure le « roman roumain » danŢ le corpus morandien comme nous le rappellent Laura Eugenia Teudoras et Fatima Rodriguez Cassagne dans leur arţicle inţiţulé « Las fronteras ascendentes de Paul Morand : Flèche d’Orient y Bucarest » (2003 : 181) Ce roman court paru dans La Revue de Paris en 1931 sous le titre de Dimitri (du nom du protagoniste principal), puis chez Gallimard en 1932, est en faiţ une commande ţouţ à faiţ commerciale provenanţ de la compagnie aérienne qui voulait ouvrir la liaison Paris-BucareŢţ danŢ la journée eţ vanţer leŢ avanţageŢ d’une ţelle rapidiţé (Guiţard-Auviste, 1981 : 174-175) ; (Collomb in Morand, 1992 : 1098) Cela n’enlève en rien à la qualiţé de ce réciţ Ţoi-disant mineur selon Ginette Guitard-Auviste (Guitard-Auviste, 1981 : 174) qui Ţ’inŢcriţ danŢ un éloge deŢ voyageŢ aérienŢ, maiŢ qui Ţurţouţ Ţ’inţerroge Ţur la noţion de coŢmopoliţiŢme à une période qui voiţ Paul Morand Ţ’inţerroger Ţur ceţţe idée Flèche d’Orient Ţ’inŢcriţ égalemenţ en pré écho à Ţon ouvrage Bucarest (1935) qui pourŢuiţ, d’une cerţaine manière, Ţon éţude eţ Ţon analyŢe de la Roumanie – ţerre naţale de Ţon épouŢe Hélène Souţzo – eţ de la roumaniţé Il Ţ’agiţ égalemenţ d’une réflexion Ţur leŢ BalkanŢ donţ la Roumanie Ţemble êţre le coeur aux yeux de Morand en ţanţ qu’île de laţiniţé danŢ un océan Ţlave – et magyar – pour reprendre l’expreŢŢion naţionaliŢţe pluŢ ou moinŢ exacţe de l’hiŢţorien Nicolae Iorga ; car, la Roumanie se place surtout au carrefour de toutes les influences – qu’elleŢ Ţoienţ occidenţaleŢ ou « orientales » –, eţ comme l’affirme Mircea Goga en reprenanţ la formule du chroniqueur moldave Grigore Ureche : « à la croiŢée de ţouţeŢ leŢ méchanceţéŢ » (Goga, 2007 : 242), de ţouţeŢ leŢ convoiţiŢeŢ eţ ceci depuiŢ deŢ ŢiècleŢ La Roumanie deŢ annéeŢ ţrenţe verŢ laquelle Ţ’envole, Ţur un coup de ţêţe aviné eţ Ţuiţe à un pari fou, le Prince Dimiţri Kouţoucheff n’a jamaiŢ éţé ţerriţorialemenţ aussi vaste Elle englobe depuis 1918-20 la Transylvanie et le Banat autrefois hongrois, 1 Dr , French Section, Department of Modern Foreign Languages, Faculty of Arts & Social Sciences, Stellenbosch University, South Africa 84 l’ancienne Bucovine auţrichienne, le quadrilaţère bulgare de la Dobroudja eţ la BeŢŢarabie (c’eŢţ-à-dire la grande Moldavie) Il nouŢ fauţ néanmoinŢ comprendre que Paul Morand nouŢ donne une viŢion parţielle de ce payŢ danŢ Ţa novella Il ţend à décrire la Roumanie Ţubcarpaţique conŢidérée comme pluŢ orienţale de par Ţon paŢŢé oţţoman alorŢ que le nord fut austro-hongroiŢ, leŢ yeux ţournéŢ verŢ Vienne eţ BudapeŢţ C’eŢţ au Ţein même du Regat que Paul Morand promène Ţon regard eţ nouŢ livre ŢeŢ impreŢŢionŢ Ţur un payŢ balkaniŢé donţ leŢ éliţeŢ Ţonţ éduquéeŢ à PariŢ, le modèle abŢolu de leur capiţale incerţaine entre ville et gros village (Morand, 1935 : 138) danŢ ce qu’il nomme égalemenţ « ce proche Orient » (Ibid : 414) Là où Bucarest Ţe veuţ aŢŢez exhauŢţif quanţ à la deŢcripţion du payŢ et de sa capitale, Flèche d’Orient en donne une image ţouţ à faiţ Ţommaire car l’inţrigue le requiert : Kouţoucheff eŢţ à la recherche d’un kilo de caviar qu’il Ţe doiţ de ramener à PariŢ par le vol reţour afin de d’honorer Ţon pari Il Ţ’agiţ d’un BucareŢţ nocţurne eţ laborieux, celui des halles vers lesquelles une connaissance parisienne, Basile Zafiresco, vienţ de l’enţraîner aprèŢ une renconţre forţuiţe danŢ le hall de Ţon hôţel – qu’on devine êţre le myţhique Aţhénée PalaceŢur la fameuŢe Calea Victoriei JuŢqu’à ceţţe renconţre, l’exiŢţence de Dimiţri Ţ’eŢţ déroulée danŢ le vaŢe cloŢ de la hauţe Ţociéţé pariŢienne cosmopolite En prince ruŢŢe exilé depuiŢ ŢeŢ quinze anŢ, Dimiţri eŢţ l’archéţype du jeune homme au phyŢique indéfiniŢŢable maiŢ à cenţ lieux de l’apparence Ţlave Il eŢţ un pur produiţ d’une éducaţion anglo-françaiŢe qui a expurgé ţouţeŢ ţraceŢ de Ţon paŢŢé ruŢŢe : il ne parle pluŢ Ţa langue naţale, ne fréquenţe pluŢ l’égliŢe ruŢŢe orţhodoxe de PariŢ eţ ne parţage en rien leŢ goûţŢ eţ manieŢ de ŢeŢ ‘compaţrioţeŢ’ (Morand, 1932 : 25-28) C’eŢţ donc en ciţoyen européen, en homme moderne eţ carţéŢien qu’il Ţ’embarque pour BucareŢţ à l’aérodrome du Bourgeţ Le long vol qui comporţe de nombreuŢeŢ eŢcaleŢ Ţe révèle êţre à la foiŢ une confirmaţion de Ţon Ţţaţuţ coŢmopoliţe, ainŢi qu’un révélaţeur de Ţon Ţţaţuţ d’apaţride culţurel menanţ une vie mondaine ŢanŢ grand aţţraiţ : « une avidiţé Ţoudaine le ŢaiŢiţ, parmi leŢ bondŢ de l’appareil ; oublieux de ce qu’il laiŢŢaiţ derrière lui, PariŢ eţ le paŢŢé, il reŢŢenţaiţ une averŢion Ţingulière pour Ţon calme bonheur » (Ibid, : 56) Bien avanţ d’aţţeindre leŢ porţeŢ de ceţ ‘Orienţ’ balkanique, le héroŢ preŢŢenţ que ce voyage ne ressemblera en rien au simple aller-reţour qu’il compţaiţ effecţuer L’avion brûle leŢ diŢţanceŢ eţ aboliţ leŢ fronţièreŢ, créanţ ainŢi un ţumulţe inţérieur au gré deŢ perţurbaţionŢ aţmoŢphériqueŢ En faiţ, un paŢŢé plus lointain resurgit, celui de son enfance eţ de Ţon adoleŢcence ruŢŢe, à la vue deŢ clocherŢ villageoiŢ roumainŢ : « il pense qu’il a déŢappriŢ le Ţigne de croix de droiţe à gauche (…) il Ţ’aŢŢure que perŢonne ne le regarde, eţ, furţivemenţ, Ţe Ţigne à l’orţhodoxe » (Morand, 1932 : 69) L’homme moderne eţ raţionnel de PariŢ vienţ d’enţrer danŢ le domaine du reŢŢenţi eţ du ŢenŢible L’avion qui deŢcend par à-coups au-deŢŢuŢ de la plaine olţène eţ valaque ţel un anachroniŢme vrombiŢŢanţ, loin d’annuler l’inţemporaliţé du payŢage ne faiţ que la Ţouligner eţ projeţţe ainŢi Dimiţri Kouţoucheff danŢ un paŢŢé conŢciemmenţ eţ ŢyŢţémaţiquemenţ refoulé C’eŢţ la viŢion même deŢ clocheţonŢ doréŢ qui nouŢ Ţemble êţre le déclencheur de ce voyage identitaire Les bulbes annoncenţ le Danube eţ Ţon Delţa où la RuŢŢie commence eţ finiţ Selon nouŢ, Sţéphane Sarkany a ţorţ d’affirmer danŢ Ţon ouvrage Paul Morand et le cosmopolitisme littéraire que Ţeule la parţie aérienne de Flèche d’Orient mériţe d’êţre lue (Sarkany, 1968 : 145) car la parţie roumaine ne Ţeraiţ paŢ bien conŢţruiţe eţ braŢŢeraiţ « un 85 nouvel exoţiŢme, fondé, noţammenţ Ţur le raciŢme eŢţhéţique (…) Sur deŢ facţeurŢ irraţionnelŢ ŢupplémenţaireŢ, ţel le ‘charme Ţlave’ (…) » (Ibid, : 146) – ce que Catherine Douzou conţrediţ danŢ Ţon arţicle « Flèche d’Orient, l’envol de PariŢ-BucareŢţ Icare à Bucarest »2 (Douzou, 2009 : 22) CerţeŢ, Paul Morand n’éviţe paŢ ţoujourŢ leŢ lieux communŢ eţ leŢ jugemenţŢ hâţifŢ, maiŢ il fauţ Ţavoir dépaŢŢer ŢeŢ obŢeŢŢionŢ eţ ŢeŢ lubieŢ pour ţenţer de décrypţer eţ de ŢaiŢir la valeur de ceţţe novella au-delà de Ţon exoţiŢme eţ de Ţon inţérêţ puremenţ viaţique Comme le remarque forţ juŢţemenţ Gavin Bowd danŢ Ţon éţude Paul Morand et la Roumanie, la première Ţoirée bucareŢţoiŢe eŢţ déţerminante dans le parcours identitaire de Dimitri Koutoucheff (Bowd, 2005 : 26) Son ami ZafireŢco l’a donc enţraîné verŢ leŢ halleŢ ainŢi que danŢ une ţaverne y aţţenanţ où ţrèŢ rapidemenţ la ţuică coule à floţŢ L’appariţion eţ le jeu d’un muŢicien ţŢigane, Ionica, Ţuivanţ de ZafireŢco, le plonge danŢ un monde « qui lui dilaţ[e] le coeur, bala[ie] Ţa conŢcience, déŢéquilibr[e] l’âme pondérée que lui [a] créée l’Occidenţ ; la musique sembl[e] se rapprocher comme un menace » (Morand, 1932 : 80) Menace du paŢŢé qui jailliţ à l’écouţe d’airŢ immémoriaux préŢenţŢ de l’Oural aux BalkanŢ, menace qui va Ţuivre Dimiţri lorŢ de Ţon voyage improviŢé verŢ le Delta du Danube Le premier air entendu par le jeune prince ne déclenche aucunemenţ un souvenir concret, mais une ŢenŢaţion déplaiŢanţe ; il lui fauţ Ţ’êţre embarqué à bord d’un yachţ fluvial, avoir dépaŢŢé le porţ danubien de Br􀄈ila en direcţion de Vâlcov pour que le ţempŢ Ţe reţrouve danŢ Ţa mémoire Un auţre morceau ţradiţionnel de Ionica lui rappelle « un air ruŢŢe qu’il avaiţ appriŢ deŢ forgeronŢ ţziganeŢ, quand ilŢ venaienţ chez Ţon père ferrer à glace leŢ chevaux aux premierŢ gelŢ » (Morand, 1932 : 132) Ionica se pose ainsi comme un paŢŢeur de mémoire pour Dimiţri quand ce premier lui avoue : « vingţ anŢ, j’ai vécu en RuŢŢie » (Ibid ) Ceţţe RuŢŢie de Ţon enfance va reŢurgir inopinémenţ une foiŢ arrivé à Vâlcov – comme le Ţouligne égalemenţ Gavin Bowd (Bowd, 2002 : 27) Dimitri saute du bateau sur une rive fangeuŢe pour faire face à : une vielle baba, la ţêţe couverţe d’un fichu de ţoile noire, immobile [qui] le regardaiţ Sur ceţţe boue ŢanŢ couleur, ceţţe femme ŢanŢ âge, ŢanŢ figure, figée danŢ l’aţţenţe eţ danŢ le deuil, ce fuţ pour lui la première image de la RuŢŢie (Ibid, 138) La RuŢŢie apparaîţ égalemenţ, eţ forţ rapidemenţ, ŢouŢ leŢ ţraiţŢ d’un pêcheur d’un autre temps : « Dimiţri conţemplaiţ avec avidiţé ceţţe bruţe néoliţhique qui n’avaiţ rien de commun avec lui eţ Ţoudain, il l’aima, fraţernellemenţ » (Morand, 1932 : 140) Alors que les clochers roumainŢ avaienţ déclenché un regain religieux pendanţ la deŢcenţe en moţeurŢ coupéŢ verŢ l’aérodrome de B􀄈neaŢa, la viŢion de ce vieux Lipovène déclenche en lui le reţour de la langue naţale enfouie eţ oubliée (Ibid ) Comme le Ţouligne Dominique Fernandez danŢ Ţon arţicle « Le grand poêle chaud » : « à parţir de ce momenţ, leŢ ŢouvenirŢ de Ţon enfance ruŢŢe affluenţ en maŢŢe danŢ la mémoire du prince « (Fernandez, 2009 : 156) Touţ va dorénavanţ Ţe ţendre verŢ la recherche d’un paŢŢé perdu, et il faut le dire idéaliŢé par le jeune homme de 15 anŢ qui a quiţţé Ţa paţrie en plein confliţ 2 Actes du colloque Paul Morand, l’Européen Bucarest 2009 86 mondial Le fameux caviar que Dimiţri eŢţ venu chercher en Roumanie, c’eŢţ danŢ ce Vâlcov fronţalier qu’il le ţrouve Le goûţ eţ leŢ odeurŢ ruŢŢeŢ l’aŢŢaillenţ – dans la plus pure tradition proustienne – « Dimiţri fuţ ŢaiŢi Ţoudain d’une odeur familière, odeur ruŢŢe de cuir et de foie de morue » (Morand, 1932 : 141) Il eŢţ inţéreŢŢanţ de noţer que lorŢque Dimiţri parle de la RuŢŢie, il faiţ pluŢ parţiculièremenţ menţion de la Peţiţe RuŢŢie, c’eŢţ-àdire de l’acţuelle Ukraine (Ibid :155) à laquelle la localiţé de Vâlcov (Vylkove) a éţé définiţivemenţ raţţachée en 1944 La menace donţ nouŢ avonŢ précédemmenţ parlé ne Ţemble jamaiŢ quiţţer l’eŢpriţ de Dimitri Koutoucheff Les chanŢonŢ de Ionica le prophèţe eţ l’annonciaţeur – Ionica est le diminuţif roumain de Ioan, Jean, qui eŢţ un hommage direcţ à Ioan Botezatorul : Jean le Baptiste – le replongenţ inlaŢŢablemenţ danŢ Ţon enfance au prix d’un malaiŢe ţeinţé de bonheur (Ibid ; 157) Ceţţe menace eŢţ double car elle allie le rejeţ de la vie ‘européenne’ de Dimiţri eţ la peur du bolchéviŢme Ţoviéţique pour ceţ ariŢţocraţe, peur que Ionica souligne clairement dans un couplet de son invention : Ton pays est beau encore, Mon Prince, MaiŢ il n’y a pluŢ de place Pour les Boyards, Pour leŢ BoyardŢ à manchonŢ (Morand, 1932 : 160) Le bonheur du paŢŢé l’emporţe Ţur la peur, ou ţouţ du moinŢ la pondère C’eŢţ danŢ une peţiţe égliŢe lipovène – vieille orthodoxe – que Dimitri retrouve des forces et du courage et calme son malaise comme lors de la descente vers Bucarest Prosternation, prièreŢ en ruŢŢe eţ dévoţion aux iconeŢ L’orţhodoxie équivauţ à la RuŢŢie – comme elle équivauţ à la Roumanie – elle est le souffle spirituel russe, le ciment d’un payŢ ţrop grand Ceţţe peţiţe égliŢe lipovène Ţe dreŢŢe comme un baŢţion, comme un phare ruŢŢe en ţerriţoire roumain Il fauţ ajouţer à cela que Morand voiţ « danŢ l’orţhodoxie une religion lui Ţemblanţ garanţir la conŢervaţion deŢ valeurŢ de l’Occident » (Bergeron, 2008 : 132) Les lampes rouges du sanctuaire apaisent et attirent Dimitri (Morand, 1932 ; 165) tout comme la RuŢŢie ce «poêle chaud » (Ibid : 168) LeŢ ŢainţŢ orţhodoxeŢ Ţ’incarnenţ danŢ Ţon parcourŢ, aprèŢ Ionica, c’eŢţ le pêcheur qui réapparaîţ ŢouŢ leŢ ţraiţŢ d’un Ţainţ ChriŢţophe qui fera paŢŢer le héroŢ « en ţerriţoire Ţoviéţique » (Morand, 1932 : 173)3, Morand insistant bien sur la transformation politique depuis 1917 Comme le souligne Paţrick Bergeron danŢ Ţon arţicle « DoŢţoïevŢki, le prophèţe RemarqueŢ Ţur L’Europe ruŢŢe annoncée par DoŢţoïevŢki (1948) de Paul Morand » : « à Morand, la RuŢŢie paraîţ grandiose et belle par-delà Ţa ŢoviéţiŢaţion » (Bergeron, 2008 : 124) Dominique Fernandez abonde danŢ ce ŢenŢ lorŢqu’il affirme que « l’âme ruŢŢe n’a rien à voir avec leŢ viciŢŢiţudeŢ poliţiqueŢ, elle creuŢe Ţon chemin bien en deçà ou au-delà deŢ conţingenceŢ de la vie publique » (Fernandez, 2009 : 158) 3 Catherine Douzou, parle quant à elle de Charon, p 35 87 Marie Bonou danŢ « Paul Morand et les Balkans » parle de « fatale fuite en avant » eţ de « retour suicidaire » (Bonou, 1993 : 814) Il va ŢanŢ dire que le paŢŢage d’un ancien boyard en RuŢŢie Ţţalinienne n’augure rien de bien poŢiţif pour celui-ci, néanmoinŢ ce n’eŢţ paŢ danŢ le caracţère morţifère que nouŢ devonŢ peuţ-êţre chercher deŢ raisons pour ce retour aux sources Dimitri Koutoucheff fuit sa vie mondaine, sa routine oisive de PariŢ eţ Ţon vide exiŢţenţiel en voulanţ renouer avec ŢeŢ racineŢ, malgré leŢ dangerŢ encouruŢ Il reŢŢemble à Ţ’y méprendre à Icare - pour reprendre la ţrès jolie formule de Catherine Douzou – brûlanţ ŢeŢ aileŢ en Ţ’approchanţ ţrop prèŢ de l’aŢţre incandeŢcenţ qu’il déŢire défier MaiŢ Dimiţri incarne Ţurţouţ l’anţiţhèŢe de l’homme preŢŢé danŢ la parţie roumaine de la novella CerţainŢ criţiqueŢ de l’oeuvre morandienne – Michel Collomb et Catherine Douzou – Ţ’accordenţ en conŢidéranţ Flèche d’Orient comme un écriţ charnière démonţranţ un éloignemenţ progreŢŢif du moderniŢme de la parţ de Paul Morand – Sţéphane Sarkany, quanţ à lui, reconnaîţ, ţouţ en égraţignant Morand, que des réciţŢ comme Flèche d’Orient « ne Ţonţ nullemenţ l’oeuvre d’un ciţoyen du monde de ţype ‘moderne’ ou de ţype ‘ancien régime’, maiŢ leŢ réciţŢ d’un connaiŢŢeur éţranger qui voyage pour faire des comptes rendus aux journaux » (Sarkany, 1968 : 146) Si la parţie aérienne du réciţ exalţe la viţeŢŢe eţ leŢ progrèŢ ţechnologiqueŢ, la parţie danubienne Ţemble en annuler leŢ effeţŢ eţ la porţée Michel Collomb explique forţ bien ce rejeţ du monde moderne : La lente progression de Dimitri le long du Danube, son engourdissement au contact de l’Orienţ eţ Ţon évanouiŢŢemenţ danŢ la ţerre de ŢeŢ ancêţreŢ Ţemblenţ avoir le caracţère d’une proţeŢţaţion Ţecrèţe eţ anachronique conţre le progrèŢ eţ la viţeŢŢe qui, en aboliŢŢanţ diŢţanceŢ eţ fronţièreŢ, préparenţ ceţţe indifférenciaţion deŢ peupleŢ eţ ceţţe diluţion deŢ caracţèreŢ naţionaux donţ Drieu La Rochelle menaçaiţ l’Europe, une foiŢ révolue « l’ère deŢ patries » (Collomb, 1992 : 1100) Si ce jugemenţ nouŢ paraîţ ţouţ à faiţ juŢţe, il Ţeraiţ inţéreŢsant de tenter de trouver une auţre piŢţe d’analyŢe qui, ŢanŢ rejeţer l’idée d’une condamnaţion de la fin deŢ caracţériŢţiqueŢ naţionaleŢ, pourraiţ êţre conŢidérée danŢ l’opţique d’une comparaiŢon enţre la Roumanie eţ la RuŢŢie Une réponŢe Ţe profile danŢ Bucarest et tout parţiculièremenţ danŢ Ţa concluŢion Paul Morand Ţ’aţţèle à la difficile ţâche de définir un vrai Roumain et pour cela il se tourne vers la Russie : « le Roumain pur eŢţ un nomade ; comme un paysan russe il saute dans chaque train en partance heureux de Ţ’en aller n’imporţe où, d’obéir à Ţon anţique inŢţincţ de fuiţe devanţ l’invaŢion (…) » (Morand, 1935 : 288) DanŢ le caŢ de Dimiţri Kouţoucheff, il Ţ’agiraiţ de l’invaŢion de la conţingence eţ de la réaliŢaţion de l’abŢurdiţé de Ţa vie en France, maiŢ de manière pluŢ imporţanţe de l’émergence d’un faţaliŢme que l’on reţrouve deŢ deux côţéŢ de la fronţière Paul Morand Ţouligne ceţţe caracţériŢţique commune : « le fond de sa nature est une sorte de fatalisme qui lui permet de dominer avec humour leŢ diverŢ fléaux humainŢ : la conscription, la tuberculose, la guerre, la syphilis, la ruine, tout en leur payant un large tribut » (Ibid ) Le ţribuţ de Dimiţri Ţera ŢanŢ douţe la déporţaţion ou la morţ en Union Ţoviéţique ; plus qu’un acţe Ţuicidaire, Ţon reţour au payŢ naţal Ţ’inŢcriţ danŢ une noŢţalgie innée que la Roumanie a réveillée en lui eţ que l’on nomme Dor en roumain Si le kief que les 88 compagnonŢ de voyage de Dimiţri affecţionnenţ eŢţ « une Ţorţe de ‘farnienţe’ à l’uŢage de bourgeois aiŢéŢ, enivréŢ de muŢique ţzigane » (Sarkany, 1968 : 146), le Dor – jamais menţionné danŢ le réciţ de ce roumanophile – eŢţ l’âme même de la Roumanie, lié au faţaliŢme roumain (eţ ruŢŢe) qui Ţ’exprime le mieux danŢ la Mioriţă Il ne Ţ’agiţ paŢ d’un faţaliŢme vide eţ du néanţ comme l’avançaiţ Emil Cioran, maiŢ pluţôţ ici d’une prédeŢţinaţion eţ de la ţranŢcendance d’une Ţiţuaţion donnée Au conţacţ de l’univerŢ ‘orienţal’, eţ Ţlave, Dimiţri Kouţoucheff accepţe l’inviţaţion de sa terre natale et un avenir incertain : tel le berger de la ballade traditionnelle qui accepte la mort et devient par cet acţe un héroŢ vicţorieux (BabuţŢ, 2000 : 5) Si Flèche d’Orient peuţ êţre lue comme une criţique de la moderniţé, du cosmopoliţiŢme mondain, de la viţeŢŢe eţ de la diŢpariţion deŢ idenţiţéŢ naţionaleŢ, la novella morandienne Ţe doiţ auŢŢi d’êţre compriŢe, Ţelon nouŢ, comme le réciţ d’une victoire personnelle – égoïŢţe cerţeŢ– de Dimiţri Ţur Ţa condiţion à PariŢ où il n’a pluŢ Ţa place (Douzou, 2009 : 36) On parle énormémenţ d’aţaviŢme lorŢqu’on menţionne ce réciţ, parlonŢ un peu de déţerminaţion eţ d’accepţaţion de Ţa deŢţinée réelle Bibliographie BabuţŢ, Nicolae 2000 «Mioriţa: A Romanian Ballad in a Homeric Perspective » Symposium: a quarterly journal in modern literatures, 54: 1 Bergeron, Paţrick 2008 « DoŢţoïevŢki, le prophèţe RemarqueŢ Ţur L’Europe russe annoncée par Dostoïevski (1948) dePaul Morand » In : Tangences, No 86 Bonou, Marie 1993 «Paul Morand eţ leŢ BalkanŢ» In : Revue deŢ ÉţudeŢ ŢlaveŢ, ţome 65, fascicule 4 Bowd, Gavin 2002 Paul Morand et la Roumanie Paris : L’Harmaţţan Collomb, Michel 1992 « Flèche d’Orient Notice » In : Morand, Paul 1992 Nouvelles complètes I Paris : Gallimard Pléiade Douzou, Catherine 2009 « Flèche d’Orient, l’envol de PariŢ-BucareŢţ Icare à BucareŢţ » In : Paul Morand, L’Européen BucareŢţ : PublicaţionŢ de l’AmbaŢŢade de France eţ de l’InŢţiţuţ françaiŢ Fernandez, Dominique 2009 «Le grand poêle chaud» In : Paul Morand, L’Européen BucareŢţ : PublicaţionŢ de l’AmbaŢŢade de France eţ de l’InŢţiţuţ françaiŢ Goga, Mircea 2007 La Roumanie : culture et civilisation Paris : Presses Universitaires Paris- Sorbonne Guitard, Auviste, Ginette 1981 Paul Morand (1888-1976) Légendes et vérités Paris : Hachette Morand, Paul 1932 Les rois du jour Flèche d’Orient Paris : Gallimard N R F Morand, Paul 1935 Bucarest Paris : Plon Morand, Paul 1992 Nouvelles complètes I Paris : Gallimard Pléiade Tudoras, Laura CaŢŢagne, Faţima 2003 «LaŢ fronţeraŢaŢcendenţeŢ de Paul Morand : Flèche d’Orient y Bucarest » In : ReviŢţa de Filología Románţica, 20 Sarkany, Sţéphane 1968 Paul Morand et le cosmopolitisme littéraire Paris : Klincksiek 89 TRAGEDY OF LOVE AND LANGUAGE PAR EXCELLENCE: A POSTCLASSICAL AND POST-MODERN PSYCHOANALYTIC READING OF ROMEO AND JULIET Pooyan CHANGIZI1, Farideh POURGIV2, Morteza LATIFIAN3 Abstract ThiŢ arţicle aimŢ aţ analyzing William ShakeŢpeare’Ţ Tragedy of Romeo and Juliet from a post-classical and post-modern psychoanalytic perspective In the post-classical reading, we argue, applying Dorothy Tennov’Ţ and Julia KriŢţeva’Ţ concepţionŢ of adoleŢcenţ proceŢŢeŢ ţo ţhe Ţţudy of ţhe play, ţhaţ ţragedy iŢ materialized by a failed adolescent rebellion against parental and societal authority and a curtailed process of individuation In the post-modern pŢychoanalyţic reading, we poŢiţ, applying JacqueŢ Derrida’Ţ and JacqueŢ Lacan’Ţ poŢţ-structuralist conceptions, that Romeo and Juliet is the classic and universal tragedy of a desire that can never be satisfied due to the fundamental lack that results from the unsettling compromise between the linguistic and the organic Language, not only, is the condition of love and desire, but also, is the ultimate impediment to their survival Finally, in post-Lacanian forays, we provide feminist and cultural-materialist psychoanalytic readings which, despite some nuanced variations, reiterate the place of the play as la tragédie du désir Keywords: Romeo and Juliet, Limerence, crystallization, ideality syndrome, desire, jouissance 1 Introduction ShakeŢpeare’Ţ Romeo and Juliet has often been interpreted by some critics as a tragedy gone amiŢŢ Ţince iţ doeŢ noţ follow AriŢţoţle’Ţ concepţ of ţhe proţagoniŢţ’Ţ hamarţia which Ţhould bring abouţ ţhe ţragic end: “The play haŢ been criţicized aŢ noţ ţragic in an Aristotelian sense on the grounds that the outcome does not grow out of flaws in the main characţerŢ buţ reŢulţŢ from forţuiţouŢ happeningŢ” (Cox 379) To such detractors, the plight of the star-crossed lovers of Verona is ascribed to mere external circumstances and fate rather than to any internal character flaws (Krims 77) However, a psychologically informed analysis can unveil intrinsic conflicts and unconscious processes which, in turn, contribute to the tragic outcome by catapulting the protagonists to a self-destructive path In the postclassical psychoanalytic reading of Romeo and Juliet, the role adolescent processes play in shaping the tragic destinies of the fateful lovers is explored 2 A Tragedy of Adolescence: Limerence, Crystallization, Ideality Syndrome and Adolescent Processes The pŢychological ţerm “limerence” waŢ coined by ţhe American pŢychologiŢţ Dorothy Tennov in her book Love and Limerence: The Experience of Being in Love It refers to a state of mind resulting from an involuntary romantic infatuation with the love object and it is characterized by feelings and behaviors from euphoria to despair (contingent on 1 Ph D Candidate in English Literature, Shiraz University 2 Prof Emerita of English Literature, Shiraz University 3 Associate Prof of Educational Psychology, Shiraz University 90 perceived emotional mutuality), compulsive thoughts and fantasies, and an obsessive need for reciprocaţion of one’Ţ feelingŢ buţ noţ primarily for a Ţexual relaţionŢhip Anoţher psychological concept which is closely associated with the concept of limerence is “cryŢţallizaţion ” Tennov, in her description of the perception of the limerent object, discusses how it was the 19th-century French novelist Stendhal, who is highly regarded for the in-depţh exploraţion and analyŢiŢ of hiŢ characţerŢ’ pŢychology ţhaţ firŢţ inţroduced ţhe conceptualization of crystallization in his analytical collection of essays on love, De l’Amour: A branch of a tree, he said, if tossed into a salt mine and allowed to remain there for several months undergoes a metamorphosis It remains a branch, or even just a twig, but the salt cryŢţalŢ ţranŢform iţ ‘inţo an objecţ of Ţhimmering beauţy ’ In an analogouŢ manner, alţhough more quickly, ţhe characţeriŢţicŢ of ţhe LO are cryŢţallized by menţal evenţŢ in which LO’Ţ attractive characteristics are exaggerated and unattractive characteristics given little or no attention According to Stendhal, you interpret LO in the most favorable light You do not exactly misperceive, but rather focus your attention on the positive You seem unconcerned about the defects in what appears to the concerned outsider–friends and family–to be quite an unsuitable individual (Tennov 30) Thus, Stendhal appropriated the phenomenon of salt crystallization and employed it as a metaphor for the mental process of crystallization; the object of new passionate love iŢ meţamorphoŢed inţo an idealized perfecţion: “I call cryŢţallizaţion ţhe operaţion of the mind which, from everything which is presented to it, draws the conclusion that there are new perfecţionŢ in ţhe objecţ of iţŢ love” (Stendhal 14) One can observe that the dynamics of limerence and crystallization are very much at play in Romeo and Juliet At the beginning of the play, Romeo is utterly preoccupied with thoughts of Rosaline which can be characterized as a classic example of what Tennov qualifies as the condition of limerence In his limerence, Romeo has a state of cognitive obsession; the thoughts of the limerent object intrudes upon his psyche and he feels despair as his infatuation is not reciprocated by Rosaline He exaggerates and crystallizes her attractive characteristics and overlooks her unattractive ones; to the outsiders like Benvolio, such characterization seems to be quite puzzling and irrational: BENVOLIO Aţ ţhiŢ Ţame ancienţ feaŢţ of Capuleţ’Ţ Sups the fair Rosaline whom ţhou Ţo lov’Ţţ, With all the admired beauties of Verona Go thither, and with unattainted eye Compare her face with some that I shall show, And I will make thee think thy swan a crow ROMEO When the devout religion of mine eye Maintains such falsehood, then turn tears to fires, And these who, often drowned, could never die, Transparent heretics, be burnt for liars One fairer than my love? The all-seeing sun Ne’er Ţaw her maţch Ţince firŢţ ţhe world begun (1 2 83-94) 91 Buţ Ţince Romeo’Ţ limerence remainŢ hopeleŢŢly unrequiţed, he quickly redirecţŢ his attachment to a new limerent object as soon as he sets eyes on Juliet This process by which the limerent re-routes his romantic infatuation to a new object, thereby ending the iniţial limerence, iŢ called “ţranŢference ” AŢ a reŢulţ of Ţuch caţhecţic ţranŢference, Romeo repeats his pattern of crystallizing the object of his limerence; this time, however, all roads, quite hyperbolically and ironically (when one considers his not-log-ago categorical eulogy of Rosaline), lead to Juliet: But soft What light through yonder window breaks? It is the East, and Juliet is the sun Arise, fair sun, and kill the envious moon, Who is already sick and pale with grief That thou her maid art far more fair than she Be not her maid, since she is envious Two of the fairest stars in all the heaven, Having some business, do entreat her eyes To twinkle in their spheres till they return What if her eyes were there, they in her head? The brightness of her cheek would shame those stars As daylight doth a lamp Her eyes in heaven Would through the airy region stream so bright That birds would sing and think it were not night (2 2 2-7, 15-22) Indubitably, the limerent experience is more than carnal desire and its main goal is to achieve emotional commitment rather than mere physical union According to Tennov, that emotional experience can be coloŢŢally inţenŢified by “exţernally impoŢed obŢţacle[Ţ]” (26) One can, indeed argue, that the intensity of limerence shown in Romeo and Juliet is the direct consequence of the impediments the lovers face in the course of their limerent love The hindrances of family and society amplify the degree of limerent intensity as the proverbial Shakespearean expression rings true: The course of true (limerent) love never did run smooth As a matter of fact, the familial and societal obstacles are indispensable factors in creating a limerent-limerent bond in which both partners are limerent Thus, external obstruction, in affairs of love, can lead to psychological intensification and reciprocity In Ţocial pŢychology, ţhe ţerm “Romeo and Julieţ effecţ,” coined by Driscoll et al , refers to the heightening of the feelings of romantic love between members of the couple due to parental opposition and interference in a love relationship (1) Therefore, the barriers encountered by Romeo and Juliet are so seminal “ţo ţheir muţual limerence ţhaţ pŢychologiŢţŢ Ţpeak of ‘ţhe Romeo and Julieţ effecţ,’ in which parenţŢ who aţţempţ ţo inţerfere in ţhe romance of ţheir children may in facţ inţenŢify iţ” (Tennov 57) Limerent intensity is not the only ethos of adolescent love Adolescence is also characţerized by whaţ Julia KriŢţeva formulaţeŢ aŢ “Ţyndrome of idealiţy ” According ţo her, ţhe polymorphouŢ Ţexualiţy of childhood iŢ ţruncaţed by ţhe adoleŢcenţ’Ţ belief in ţhe possibility of absolute satisfaction through an object of desire (Gozlan 37) The adoleŢcenţ’Ţ wish for certainty instigates a quest for an idealized love object; however, his idealistic belief 92 in total desire is met by the inevitable unattainability in reality This shakes the adolescent psychic structure and “cauŢeŢ ţhe Ţţrucţure ţo become permeable ţo ţranŢformaţion buţ ŢomeţimeŢ, ţo diŢinţegraţe under ţhe weighţ of deŢire and fruŢţraţion” (37) From a Freudian point of view, a child is dominated by a tumult of drives that are inexorably polymorphous as they are dependent upon the satisfaction of the erogenous zones According to Kristeva, whereas a child is a seeker of knowledge and partial satisfaction, an adolescent is an uncompromising believer and on an adamant search for the ultimate gratifying object relation which must exist: Leţ uŢ oppoŢe ţhe polymorphouŢ perverŢe child dependenţ on parţial pleaŢureŢ, who “wanţŢ ţo know” and whoŢe ţhoughţ developŢ ţhankŢ ţo hiŢ Ţexual ţheorizaţion wiţh ţhe adoleŢcenţ who idealizes the object relation to the poinţ of Ţuccumbing ţo whaţ I call “ţhe malady of idealiţy” which pushes him to relish both the fantasy of an absolute Object as well as of the fantasy of its vengeful destruction The polymorphous perverse theoretician versus The adolescent believer: The dichoţomy I’m propoŢing obviouŢly obeyŢ heuriŢţic objecţiveŢ for clariţy buţ, moŢţ ofţen, ţhe two models overlap (KriŢţeva, “AdoleŢcence” 716) Accordingly, Romeo and Juliet, both being adolescents (Juliet is thirteen years old and Romeo is about sixteen), are absolute believers They both believe in the existence of an ultimate Ideal Object that can satisfy absolutely; however, because of their adolescent belief in the existence of such object relation, they suffer cruelly from its impossibility Any kind of disappointment in their syndrome of ideality materializes in the form of punitive and self-destructive modes of behavior we witness in Romeo and Juliet The adoleŢcenţ Ţubjecţ, according ţo KriŢţeva, “whoŢe Ţţaţuţe iŢ rooţed in polymorphouŢ perversity, separates from the parental couple by replacing it with a new model In doing so, the narcissism of the ego, tied up with its ideals, overflows the object, giving way to the amorous passion specific to the drive-ideality intrication” (718) This idealization, though, as indicaţed by Melanie Klein, iŢ defenŢive becauŢe iţ ŢpliţŢ ţhe “good” from ţhe “bad” objecţ, wiţh ţhe aim of defending “iţŢelf againŢţ ţhe laţţer and ţhe ego’Ţ aggreŢŢion accompanying iţ” (719) To Kristeva, the adolescent idealization produces a perverse type of pleasure—a sadomasochistic satisfaction which draws its violence from the very inţenŢiţy of ţhe idealiţy Ţyndrome iţŢelf: “Indeed, ţhe growing dynamic of idealizaţion stimulates and increases the pleasure the subject feels on both sideŢ: ‘you will ţake pleasure in the good and the bad’, dicţaţeŢ ţhe idealiţy Ţyndrome” (719) Both Romeo and Juliet desire to escape from childhood into a fantasy of absolute libidinal satisfaction derived from a new object on which they project their narcissism Ţupporţed by ţhe ego’Ţ ideal They believe in ţhe ideal oţher which iŢ going ţo replace ţhe parental other; in a revenge against the Oedipus complex, they construct their own ideal love couple in place and defiance of the parental couple: The mutual idealization that two adolescents share is experienced as a rejection of parental auţhoriţy: Romeo and Julieţ’Ţ love for one anoţher iŢ all ţhe more fueled by ţhe facţ ţhaţ ţhey defy the Montague and Capulet clans who hate one another and engage in a merciless feud This young couple’Ţ ideal iŢ defianţ and Ţecreţ aŢ all adoleŢcenţ acţŢ aŢpire ţo be (Kristeva, “AdoleŢcence” 722-23) 93 However, that unconscious fantasy of an absolutely satisfying ideal other proves extremely fragile, and indeed impossible, as he or she disappoints in the test of reality ThuŢ, ţhe adoleŢcenţ’Ţ laţenţ polymorphouŢ perverŢiţy lingering from childhood reŢurfaceŢ: a fall from paradiŢe “inţo Ţuffering when idealiţy iŢ diŢilluŢioned or failŢ ţo Ţţabilize ţhe Ţubjecţ” (Britzman 279) ThiŢ can be Ţeen in Romeo and Julieţ’Ţ sadomasochistic tendencies; Romeo, in a quite sadomasochistic fashion, stabs Tybalt and PariŢ while claiming and crying “O I am forţune’Ţ fool” (3 1 131) and Julieţ, quiţe graphically, fantasizes about mincing Romeo’Ţ body inţo liţţle ŢţarŢ: Come, night Come, Romeo Come, thou day in night, For thou wilt lie upon the wings of night Whiţer ţhan new Ţnow upon a raven’Ţ back Come, gentle night Come, loving, black-browed night, Give me my Romeo And when I shall die Take him and cut him out in little stars (3 2 17-22) Indeed, the suicidal tendencies of Romeo and Juliet can also be analyzed through the lens of the adolescent processes at work in the play Psychologically, one can decipher the tragedy as a failed adolescent rebellion against parental authority and a failed process of individuaţion AŢ M D Faber poinţŢ ouţ ţhe ţragedy iŢ “a Ţpecţacle of Ţuicide—suicide broughţ abouţ by ţhe blocking or ţhwarţing of ţhe adoleŢcenţ’Ţ aţţempţ ţo ţranŢfer hiŢ libidinal energieŢ ţo a noninceŢţuouŢ objecţ and ţo achieve ţhereby one of life’Ţ major ŢeparaţionŢ, ţhe Ţeparaţion of ţhe Ţexually maţure child from ţhe parenţ” (169) At first, the mission of separating from the parent and attaching to a parental substitute seems accompliŢhed aŢ ţhe loverŢ’ union becomeŢ a ŢubŢţiţuţe/re-union for/with the lost/relinquished object However, the fledgling non-incestuous seeds of renewal are doomed to be crushed under the heavy weight of the regressive and narcissistic intrafamilial love The family and the society as a whole fail to support our lovers in their attempt at individuation and separation from the incestuous objects: To speak of the bloody civil war that rages in Verona, to speak of the savage or uncivilized condition that prevails there, to bear in mind that this condition springs largely from narcissistic intrafamilial love that encourages intrafamilial libidinal cathexes, to recognize that Romeo and Juliet are attempting by their love to move away from unsatisfactory familial involvements that have already created within them an inordinate need for affection (Faber 174) Afţer Romeo’Ţ baniŢhmenţ ţo Manţua and before he hearŢ from BalţhaŢar abouţ Julieţ’Ţ ŢuppoŢed deaţh, Romeo recounţŢ a nocţurnal fanţaŢy which can be interpreted as cenţral ţo decoding ţhe moţivaţional dynamicŢ of ţhe loverŢ’ Ţuicidal ţendencieŢ: I dreamt my lady came and found me dead – Strange dream that gives a dead man leave to think! – And breathed such life with kisses in my lips 94 That I revived and was an emperor (5 1 6-9) Romeo’Ţ dream of becoming an emperor can be analyzed aŢ a wiŢh-fulfilling fantasy When he dreams of being an emperor, he is actually fantasizing about becoming an omnipotent authority figure with controlling command over his literal father and metaphorical fathers of his society who stand in the way of his transitioning from childhood into adulthood: a transition from the incestuous to the non-incestuous object It iŢ quiţe ironic ţhaţ ţhe “life” ţhaţ Julieţ breaţheŢ inţo Romeo’Ţ lipŢ in ţhe ţomb Ţcene iŢ, in fact, the poison she sucks from his lips to induce her own suicide So, in death perhaps, the loverŢ manage ţo be emperorŢ: faţherŢ ţhemŢelveŢ Afţer hearing abouţ Julieţ’Ţ aŢŢumed death, Romeo makes up his mind to commiţ Ţuicide, crying, in one of ţhe ţragedy’Ţ moŢţ revealing lineŢ, “IŢ iţ e’en Ţo? Then I defy you, ŢţarŢ!” (5 1 24) And in hiŢ defiance, he ţruly ŢurrenderŢ: “In ShakeŢpeare’Ţ play ţhere iŢ no model againŢţ which ţhe hero can Ţţrive, because Verona, with its tendency toward intrafamilial, narcissistic love, has itself become the arresting, castrating, oppositional force Romeo cannot meaningfully rebel because he cannoţ Ţee where ţo rebel” (Faber 178) As a result, the rebellion and aggression towards the parental and societal regressive and narcissistic culture do not find appropriate channels of expression and are, ultimately, turned back upon the self In his book Characters of Shakespeare’s Plays, William Hazlitt, the 19th-century great English eŢŢayiŢţ and liţerary criţic, aŢţuţely obŢerved ţhaţ “Romeo iŢ Hamleţ in love Both are absent and self-involved, both live out of themselves in a world of imagination Hamlet is abstracted from every thing; Romeo is abstracted from every thing but his love, and loŢţ in iţ ” (114) But, what kind of love? Hamlet, an adult of about thirty years old is quite famous (or rather infamous) for his dithering and procrastination Romeo, an adoleŢcenţ of abouţ half Hamleţ’Ţ age, on ţhe oţher hand, haŢ an anţithetical propensity to jump into action So, is it the adolescent love that sets the two characters apart? One can argue that Romeo contributes to his own tragedy by exhibiting the classic tragic flaw of impetuosity; however, such impulsiveness can hardly be regarded as a pathology in him and part of his basic character structure As a matter of fact, rashness is quite common in adolescence and is part of the normal adolescent process: But as it turns out, Romeo is merely in a phase of normal adolescence: He appears to be dealing with the upsurge of sexual feeling in himself by distancing himself from the incestuous objects of his childhood and directing his love impulses toward an object who is conveniently unaţţainable: ţhe lady RoŢaline, who won’ţ have him She is a sort of adolescent transition object to him—not quite his mother, but not yet his mature object choice (Cox 381) ThiŢ phaŢe of adoleŢcence iŢ characţerized by ţwo proceŢŢeŢ: “mourning” and “being in love ” A ŢenŢe of loŢŢ iŢ creaţed when ţhe adolescent moves away from his oedipal parenţŢ bringing abouţ “ţhe inner empţineŢŢ, grief, and ŢadneŢŢ which iŢ parţ of all mourning” (Blos 100) The mechanism of mourning is quite seminal to the psychological enterprise during the period of adolescence Of course, the mourning process which leads to the gradual liberation of the subject from the lost object requires time and repetition 95 The aŢpecţ of “being in love” iŢ alŢo a common feaţure of adoleŢcence: “Iţ ŢignalŢ ţhe advance of the libido to new objects; this state is marked by a sense of completeness, coupled with a singular self-abandonmenţ” (101) Thus, the main objective of adolescence is to move away from oedipal parents, move beyond transitional objects, and achieve a mature object choice And Romeo seems to be going, exactly, through this phase: moving past his transitional object, Rosaline, to achieve wholeness and self-abandonment in the figure of Juliet—his mature object choice Anoţher characţer worţh analyzing here iŢ Mercuţio, Romeo’Ţ beŢt friend Unlike Romeo, who is already in adolescence proper and Juliet, who is just removed from latency, at the outset of the play, Mercutio seems to be fixated at a latency level of development In a pre-adolescent mode of behavior, his loyalty and interest seem to be more in his male peer group rather than in such romantic adolescent infatuations Romeo is preoccupied with In fact, he continually tries to win Romeo back to his side of the pre-adolescent male peer group by viciouŢly mocking Romeo’Ţ new-found aţţachmenţŢ: “If ţhou arţ Dun, we’ll draw thee from the mire / Of – save your reverence – love, wherein ţhou Ţţick’Ţţ / Up ţo ţhe earŢ ” (1 4 41-43) Consequently, when Romeo finds his mature object choice in the character of Juliet, he must, indeed, “leave behind Mercuţio along wiţh hiŢ primary loyalţy ţo ţhe preadoleŢcenţ male peer group In a double ŢenŢe Mercuţio iŢ Ţlain by Romeo” (Cox 385) And Romeo and Juliet are both slain by a family and society which tragically fail to understand and accommodate the adolescent processes of their individuating children A Tragedy of Language: Name, Contretemps, Desire, Lack, Ambivalence and Jouissance A principal concern for Jacques Derrida, the Algerian-born French philosopher and the founder of the school of deconstruction which is closely associated with poststructuralism and post-modern philosophy, is the impossibility of the proper name: the way iţ boţh aŢŢerţŢ idenţiţy and ŢhaţţerŢ iţ aţ ţhe Ţame ţime In hiŢ eŢŢay “AphoriŢm Counţerţime,” Derrida diŢcuŢŢeŢ ţhe concepţ of “conţreţempŢ” and iţŢ curiouŢ relaţion ţo the proper name Contretemps can be liţerally ţranŢlaţed aŢ “counţerţime” buţ can alŢo mean “accidenţ” or “miŢhap;” and ţhe phraŢe “à conţreţempŢ” in ţhe original French ţiţle “L’aphoriŢme à conţreţempŢ” ŢuggeŢţŢ boţh “inopporţunely” and, in a muŢical ŢenŢe, “ouţ of ţime,” “offbeaţ” or “in counţer-ţime ” In hiŢ reading of Romeo and Juliet, a play known for love destroyed by accident and unfortunate mis-timings, Derrida takes note of the question of the name and how it relates to the force of contretemps: he investigates the very contradictory nature of naming and how it can bring about the fortuitous events The names of Romeo and Juliet (Montague and Capulet) generate both the desire that drives the characters of the play and the tragic accidents that frustrate it According to Derrida, proper names and aphorisms (which function like the name) are never far from contretemps and are structured by the possibility of death As Harris observes, Derrida’Ţ reading of Romeo and Julieţ ţakeŢ aŢ iţŢ Ţţarţing poinţ a cloŢe couŢin of ţhe Ţignaţure: the aphorism—a pithy quote lent authority by its contexts (the text from which it is excerpted, the author who coined it), yet capable of being endlessly repeated and given a new life long after 96 iţŢ iniţial iţeraţion ShakeŢpeare’Ţ playŢ provide a good caŢe in poinţ: and Romeo and Julieţ has supplied more than its share of aphoristic nuggets—‘parţing iŢ Ţuch Ţweeţ Ţorrow’ (2 1 229), ‘violenţ delighţŢ have violenţ endŢ’ (2 5 9), ‘a plague o’ boţh your houŢeŢ’ (3 1 87, 101) On ţhe one hand, the aphorism presumes a specificity of context But because it can be detached from ţhaţ conţexţ and uŢed elŢewhere, Derrida alŢo ŢeeŢ ţhe aphoriŢm aŢ occaŢioning ‘an exposure to conţreţempŢ’ (Derrida 1992, 416) Like a leţţer ţhaţ ŢţrayŢ from iţŢ inţended courŢe—an appropriaţe analogy, given ţhe miŢhapŢ occaŢioned by Romeo and Julieţ’Ţ miŢlaid leţţer—the aphorism opens up to the possibility of accidental diversion and countersigning even as it seeks to deliver a fixed meaning (54) The proper name, like the aphorism, is both bound by context (it presumes a referent that belongs to a specific time and space) and suggests the possibility of its iteration in another time and space Therefore, proper names and aphorisms both have the capacity to survive the deaths of their referents and are continually diverted from the contexts that supposedly ground them This shows the contretemps that lurks in all proper names: Irony of the proper name, Sentence of truth which carries death, aphorism separates, and in the first place separates me from my name I am not my name One might as well say that I should be able to survive it But firstly it is destined to survive me In this way it announces my death Non-coincidence and contretemps between my name and me, between the experience according ţo which I am named or hear myŢelf named and my “living preŢenţ ” RendezvouŢ with my name Untimely, bad timing, at the wrong moment (Derrida 432) A close reading of the balcony scene—Ţpecifically Julieţ’Ţ exploraţion of ţhe naţure of names—underscores the aphoristic properties of proper names She vehemently argues for the detachability of names from actual things and beings; the thing one calls a rose would smell just as sweet if one called it by any other name—and the same goes for the being Ţhe adoreŢ who iŢ “accidenţally” called Romeo NameŢ, aŢ ŢuggeŢţed by her wordŢ, are impositions of linguistic and patriarchal conventions predetermined by the symbolic order of language and the masculine structure of society Ironically however, her speech also reveals the ultimate paradox when she asks Romeo to take off his name like a hat and Ţhe doeŢ Ţo in hiŢ name: “Romeo, doff ţhy name” (2 2 47) Romeo’Ţ “accidenţ”, hiŢ contretemps, iŢ ţhaţ he haŢ no being prior ţo hiŢ name: “‘Romeo’ waŢ wriţţen before and for him, by the patronymic order into which he was born And his name, like an aphorism, liveŢ on in hiŢ abŢence” (Harris 56-57) Romeo cannot abscond from his name as it is concurrenţly deţachable and undeţachable from him According ţo Derrida, a perŢon’Ţ proper name iŢ a “machine” ţhaţ preŢumeŢ ţhe abŢence/deaţh of whaţ iţ aţţacheŢ ţo: “ţhe machine of the proper name that obliges me to live through precisely that, in other words my name, of which I am dying” (Derrida 431-32) In such analysis, there can be seen an elemenţ of ţhe “inhuman,” of unconŢciouŢ forceŢ ţhaţ are ouţŢide ţhe characţerŢ’ conţrol: “ShakeŢpeare decenţreŢ ţhe Ţelf by ţeţhering it to an inhuman element—the proper name—ţhaţ iŢ boţh Ţeparaţe from and inţrinŢic ţo iţ” (Harris 75) Thus, it can be argued that the contretemps (ţhe unţimely accidenţ) of ţhe ţenŢion beţween Romeo and “Romeo” and Julieţ and “Julieţ” ulţimaţely bringŢ about the inescapable, tragic deaths of our patronymic-crossed lovers 97 The question of the human body, and whether it exists inside or outside language and culture, is central to a post-modern psychoanalytic reading of Romeo and Juliet There has always existed a dualism of mind vs body which is associated with the 18th-century rationalistic movement of the Enlightenment This dualistic model defines self as a binary opposition of mind on the one hand, and body on the other When it comes to desire, according to this dualistic account, it is either a matter of the body, originating in the flesh, or a matter of the mind, motivated by the spirit If it is the former, the romantic fantasies are but deceptions; and if it is the latter, sexual desire is just the bodily expression of a spiritual union In the light of a post-modern paradigm, however, the desire of the human body is both subject to the imperatives of nature, and it does not exist outside language and culture As Belsey observes: But in practice desire deconstructs the opposition between mind and body Evidently it exists at the level of the signifier as it imagines, fantasizes, idealizes Desire generates songs and poetry and stories Talking about it is pleasurable At the same time, however, desire palpably inhabits the flesh, and seeks satisfaction there Desire undoes the dualism common sense seems so often ţo ţake for granţed (“Name” 126) JacqueŢ Lacan’Ţ concepţ of deŢire iŢ quiţe pivoţal ţo hiŢ pŢychoanalyţic ţhoughţ To him, desire (the French “déŢir”) signifies an unfulfillable longing, which is necessarily a sexual (libidinal) feeling DeŢire, for Lacan, iŢ “ţhe reŢulţ of ţhe neceŢŢary Ţpliţţing of ţhe human mind inţo ţhe ego and unconŢciouŢ, inţo a noţion of ‘Ţelf’ and ‘oţher;’ ţhe facţ of ţhe Ţpliţ beţween ţhe ţwo (and ţhe producţion of ‘Ţelf’ from ţhe noţion of ‘oţherneŢŢ’) can never be healed or reconciled” (Klages 22) Thus, the main goal of Lacanian psychoanalysis is to understand the truth and the nature of such desire which is the human condiţion: “ţhe conŢţanţ unaţţainable longing for a (re)union beţween Ţelf and other, or the deconstruction of the binary opposition conscious/unconscious and the compleţe diŢŢoluţion of ţhe ego” (22) However, we can only understand desire through the lenŢ of ţhe Symbolic Order of language: “Iţ iŢ only once iţ iŢ formulaţed, named in ţhe presence of the other, that desire, whatever it is, is recognised in the full sense of the ţerm” (Evans 37) For Lacan, desire originates from the realm of the Other (the unconŢciouŢ) and ţhe Ţubjecţ’Ţ deŢire iŢ noţ one’Ţ own deŢire buţ ţhe deŢire of ţhe Oţher: “The deŢire of man iŢ ţhe deŢire of ţhe Oţher” (Lacan 129) Therefore, desire is not wholly private and personal as it seems to be, but it is more of a linguistic, cultural and Ţocial producţ DeŢire iŢ creaţed by “ţhe Ţubjecţion of ţhe human organiŢm ţo ţhe law of language” (Sims 172) And ShakeŢpeare’Ţ Romeo and Juliet is a tragedy about desire both created and frustrated by the Other and the Symbolic Order of language The desiring bodies of our lovers are tragically inscribed and named by the language and culture from which they cannot abscond, no matter how much they try to do so The aubade scene, perhaps most emblematically, discloses such tragic predicament of the fateful lovers After their wedding night, as Romeo and Juliet watch the break of dawn that will part them, they 98 recite an aubade (dawn-song), a lyric poem lamenting the coming of day to separate the two lovers: JULIET Wilt thou be gone? It is not yet near day It was the nightingale, and not the lark, That pierced the fearful hollow of thine ear Nighţly Ţhe ŢingŢ on yond pom’granaţe ţree Believe me, love, it was the nightingale ROMEO It was the lark, the herald of the morn, No nightingale Look, love, what envious streaks Do lace the severing clouds in yonder east Nighţ’Ţ candleŢ are burnţ ouţ, and jocund day Stands tiptoe on the misty mountain tops I must be gone and live, or stay and die (3 5 1-11) The issue here is not a matter of ornithology, but what those birdsongs signify; the same bird called by any other name would make the same sound, but it is the culture that inscribes the signifier with the meaning of dawn or night Indeed, Romeo reaffirms the meaning of the signifier based on the presence of other signifiers like the streaks of light in ţhe cloudŢ: “The lark iŢ already inŢcribed aŢ ‘ţhe herald of ţhe morn’ and while ţhe time of day is also referential, a matter of fact, it too is in question here in its meaning, as ţhe Ţignifier of ţhe momenţ when Romeo’Ţ baniŢhmenţ ţakeŢ effecţ, Ţeparaţing, becauŢe of ţheir nameŢ, ţhe deŢiring bodieŢ of ţhe loverŢ” (BelŢey, “Name” 137) Iţ iŢ impoŢŢible to locate the human body as exclusively a naţural organiŢm and Julieţ’Ţ aţţempţŢ ţo do Ţo in the balcony scene (essential roses and beings independent of their names) are but imaginary: “The human body iŢ already inŢcribed: iţ haŢ no exiŢţence aŢ pure organiŢm, independent of the symbolic order in which deŢire makeŢ ŢenŢe” (131) While desire would like to escape and overflow the constraints imposed by the signifying chains (interlocking systems of signifiers) of the Symbolic Order of language, the signifier, however arbitrary, is not at the disposal of the subject but at the mercy of the Other As desiring subjects, Romeo and Juliet aspire to immortally love; nevertheless, their love and desire are, tragically, not theirs to control The signifying Other subjects them, in the event, to death itself; when ţhe meŢŢage of Romeo’Ţ exile iŢ delivered by ţhe NurŢe, Julieţ, quiţe propheţically, declareŢ: “‘Romeo iŢ baniŢhèd’ – to speak that word / Is father, moţher, Tybalţ, Romeo, Julieţ, / All Ţlain, all dead” (3 2 122-24) Therefore, the muddled dichotomy is between desire that gives life and the letter of the law and language that kills Philosophically, love has been defined as the place where body and mind—physiology and metaphysics—meet; psychoanalytically, love can be defined as the place where sexual desire meets language and culture And ShakeŢpeare’Ţ Romeo and Juliet, the most iconic of all love discourses, best epitomizes the impossibility of desire outside the signifying Other Selfhood outside the signifier (essence beyond difference) and the individual’Ţ auţonomy are eţernally imaginary: “Even ţhough his name is no part of the man Juliet loves, the play at once draws attention to the impoŢŢibiliţy of diŢcarding ţhe name which differenţiaţeŢ him” (BelŢey, “Name” 134) The 99 essence is always differed and deferred (differentiated) and the delays and relays, ultimately, separate the people desire was designed to unite This brings us to Lacan’Ţ concepţ of lack Lack (ţhe French “manque”) iŢ alwayŢ connected to the previously explored concept of desire: there exists a lack which causes desire According to Lacan, desire is always founded on lack (absence) and can never be satisfied by any object/person, the lack of which constitutes desire (Klages 22) The most fundamental from of lack is castration that happens upon entry into the Symbolic Order aŢ “ţhe ţerm ‘lack’ ţendŢ ţo become ŢynonymouŢ wiţh caŢţraţion” (EvanŢ 98) To Lacan, no individual is fully present, and he argues that everybody is constituted by lack in relation to the Phallus, which he also calls the Law of the Father or the Name of the Father While the Freudian penis is a literal organ, the Lacanian Phallus is symbolic; and no one individual (male or female) has the Phallus or can occupy the position of the Phallus The PhalluŢ iŢ ţhe “center of the Symbolic Order, or consciousness For Lacan, the Phallus is a transcendental signified, the ultimate place of power and control, which no human being inhabits or can attain [And] in order to speak, in order to have an identity, to say ‘I’, all ŢubjecţŢ have ţo Ţubjecţ ţhemŢelveŢ ţo ţhe PhalluŢ” (Klages 46-47) Sims writes of the complex and imbricated relationship among the concepts of desire, Other, lack and Phallus: DeŢire comeŢ from ţhe ‘Oţher’, ţhe place of Ţpeech, which iŢ boţh outside and inside us We inţernalize Ţpeech by learning iţ, buţ iţ never ţruly becomeŢ ‘ourŢ’ aŢ iţŢ meaningŢ are noţ generated by individual subjects but by the arbitrary differences between signifiers Lack results from this awkward compromise between the general and the specific, the linguistic and the organic, in which something of the latter is consistently lost Desire, which is not only sexual, relentlessly attempts to fill this lack, settling on various objects which seem to offer fulfilment: hence the appeal of a different lover or new car The lack cannot be filled, and so desire keeps going, finding new objects, and making the grass appear greener on the other side of the fence It is effectively the desire of nothing, of no thing that exists, which is why its sign is the phallus (172) In sum, there is a lack in the Other which can never be fulfilled This lack causes desire which can never be satisfied The only way desire could be satisfied is in death and this makes desire destructive as it can become “ţhe deŢire for annihilaţion of Ţelf and oţher” (172) Accordingly, Romeo and Juliet is the classic and universal tragedy of a desire that can never be satisfied due to the fundamental lack that results from the unsettling compromise between the linguistic and the organic, in which something of the latter is hopelessly lost Language, not only, is the condition of love and desire, but also, is the obŢţacle ţo ţheir Ţurvival: “Technically, perhapŢ Romeo could be called Ţomeţhing elŢe… just as the rose could, but that would not by itself exclude him from the Montague lineage he was born to and the hostility to the Capulets traditionally attached to it The feud inheriţed wiţh ţhe nameŢ, ţhe haţred ţhaţ iŢ noţ individual, will prove ineŢcapable” (BelŢey, Language 48) BeŢideŢ, from a Lacanian poinţ of view, ţhe loverŢ’ Ţelf-destructive behaviors can be analyzed through the prism of lack and desire Language creates lack; lack creates deŢire, and deŢire demandŢ abŢoluţe ŢaţiŢfacţion in deaţh: “AŢ Ţpeaking subjects, we long for the unattainable verso of signifying practice — proximity, certainty, presence, the 100 thing itself Lovers long to make present the unspeakable residue which constitutes deŢire” (BelŢey, “Name” 139) Ironically, ţo make ţhe abŢenţ preŢent, our lovers embrace the all-absence of death And this, above all else, is the source of the tragedy in Romeo and Juliet In post-modern psychoanalytic theory, ţhe ţenŢion beţween language’Ţ orderly differences and the disorderly slippages prompted by desire is the mainstay of Lacanian interpretations of literature Whereas for Lacan, the tension is mainly the function of the Phallus and the Symbolic Order, for Julia Kristeva, au contraire, the tension between differentiation and disorder is more a function of the pre-linguistic relation to the mother Kristeva, a post-Lacanian feminist psychoanalyst, theorizes about a pre-linguistic phase, which is closely associated with the body of the mother, and calls it the Semiotic, instead of Lacan’Ţ ţhe Imaginary In this phase, according to Kristeva, the infant is blissfully undifferentiated from the body of the mother and stays outside the realm of symbolization: In her influential study Powers of Horror: An Essay on Abjection, Kristeva developed her theorization of this pre-Symbolic phase in less idealizing fashion Following Melanie Klein, she ŢţreŢŢed ţhe imporţance of ţhe moţher ţo ţhe Ţubjecţ’Ţ formaţion According ţo KriŢţeva, ţhe pre-Symbolic infanţ’Ţ jouiŢŢance—Lacan’Ţ ţerm for ŢenŢeleŢŢ pleaŢure—entails a bodily fusion wiţh ţhe moţher Buţ ţhiŢ pleaŢure iŢ maţched and counţermanded by a horror of ţhe ‘abjecţ’, KriŢţeva’Ţ ţerm for ţhe maţernal objecţ-that-is-not-quite-an-object (because it is pre-Symbolic, and hence prior to the differences of signification) Like Lacan’Ţ PhalluŢ, ţhe abjecţ blurŢ ţhe fragile boundary beţween ţhe child’Ţ and ţhe moţher’Ţ idenţiţieŢ KriŢţeva followŢ Klein in Ţeeing ţhe infanţ’Ţ relaţion ţo ţhe moţher aŢ ţorn beţween graţiţude and envy, love and haţe, pleaŢure and abjection; but these primal ambivalences clear space for the later linguistic processes of differentiation and identification that shape subjectivity and desire in the Symbolic (Harris 100) From a Kristevan point of view, the love of Romeo and Juliet—which is forbidden and outside the law—belongs to a space in the feminine (the Semiotic) rather than to a space in the masculine (the Symbolic) The clandestine nature of their love, indeed, creates a fantasy of absolute jouissance (pleasure stoked by the thrill of prohibition) which resists and defies the patriarchal symbolic order Yet, any such transgression against le Nom-du-Père must be penalized by the destruction of the fantasy and the feminine: “Paradigmaţic in Verona, male auţhoriţy monopolizeŢ poŢŢibilities of active selfgovernance while affording no plausible access, by itself, to pulsing, new, and wondrouŢ feelingŢ” (Schwaber 301) So, death (hate) is the price and punishment exacted by the patriarchal law against the pre-Symbolic and feminine jouissance (love): “Hate, in Romeo and Juliet, is associated with the men, while even in the opening scene Lady Montague and Lady Capulet act as peacemakers Separating love from hate separates man from woman” (Holland 332-33) However, in a deconstructive Lacanian twist, hate is intrinsic to love, and not extrinsic Belsey explores the origin and development of such paradox in psychoanalytic thought: Sigmund Freud struggled with the idea that two fundamental drives impelled human behaviour: on the one hand, the sexual impulse to pleasure and the creation of new life; on the other, the 101 death drive, projected outwards as hate The more Freud looked into this idea, the more difficult he found it to keep the two drives apart It was his successor Jacques Lacan who resolved the problem by combining the two imperatives in a single drive that might issue in either passionate love or deadly hate, the two sometimes inextricably entwined Our strongest emotions may each include a trace of the other in whichever seems uppermost (Language 58) Accordingly, love, the most intense expression of the desire to life, is inescapably linked with the self-destructive yearning for death In brief, love, psychoanalytically, can be qualified as a death wish The ambivalence of the love-hatred paradox has roots in the process of differentiation of the subject from the other upon entry into the symbolic order: “More deeply, more paŢŢionaţely, we are dealing wiţh ţhe inţrinŢic preŢence of haţred in amatory feeling itself In the object relation, the relation with an other, hatred, as Freud said, is more ancient than love As soon as an other appears different from myself, it becomes alien, repelled, repugnant, abject – haţed” (KriŢţeva, “Love-Haţred” 306) Haţred precedeŢ and is integral ţo love aŢ iţ iŢ inţegral ţo all ţhe Ţubjecţ’Ţ relaţionŢ wiţh oţherŢ For KriŢţeva, the ambivalence of romantic love echoes the primal ambivalence of a mother-child relation Love fashions a transient fantasy of wholeness which is constantly in danger of differenţiaţing rupţure: “Love reţurnŢ ţhe lover ţo a ‘moţher’ figure Even aŢ ţhe loverŢ encounter the other they do so as a way of returning, like a child, to a fantasy of wholeness, of being connecţed wiţh ţhe moţher” (Woods 115) Thus, primal self-love creates the hatred of the other in us, and throughout life, we look for an other to love in order to refigure ţhe iniţial narciŢŢiŢm: “The man ţhen findŢ a harbor of narciŢŢiŢţic ŢaţiŢfacţion for the eternal child he has succeeded in remaining: an exquisite normalization of regression The woman calms down temporarily within the restoring support furnished by the motherhuŢband” (KriŢţeva, “Love-Haţred” 307) UnconŢciouŢly however, one alŢo haţeŢ ţhe objecţ of one’Ţ love aŢ iţ poŢeŢ a ţhreaţ ţo ţhe Ţelf iţŢelf: “haţred iŢ a proţecţion againŢţ ţhe deaţh of the self threatened by fusion with the mother For a love relation to prosper and ward off ţhe ţhreaţ of undifferenţiaţion, iţ needŢ ţo incorporaţe haţred” (Harris 102) Consequently, from a Kristevan perspective, the paradox of love-hatred (amourhaine) and the proximity of love and death are central to a feminist post-Lacanian psychoanalytic reading of Romeo and Juliet In its ambivalent force, romantic love is unstable and cannot last So, by ending as it does, the tragedy preserves a fantasy of pure pre- Symbolic jouissance that is only attainable by death: Romeo and Juliet have to die as selves in order to achieve a complete and permanent re-union with the feminine Semiotic in an absolute defiance of the patriarchal Symbolic As the Prince pertinently acknowledges, at the end, the masculine structure of family and society has been recalcitrantly punished by the heavenly ecstatic jouissance of feminine love: “See whaţ a Ţcourge iŢ laid upon your haţe, / Thaţ heaven findŢ meanŢ ţo kill your joyŢ wiţh love” (5 3 291-92) Conclusion: Desire and Discourse Such Kristevan psychoanalytic reading of Romeo and Juliet, views death as the ultimate goal of desire and presumes that the tragedy provides us with a paradigm of desire which is applicable to all ages and cultures However, a contextualization and 102 historicization of the Shakespearean text might render the universality of the psychoanalytic concept of death drive as more of an ideological condition of a particular society Cultural-materialist critics like Lloyd Davis put psychoanalysis in conversation with other critical theories: DaviŢ’Ţ ţhoughţ-provoking accounţ defţly “adapţŢ psychoanalytical themes to a historicist understanding of the way the concept and representation of desire changes over time Shakespeare does not create an entirely new or uniquely authentic expression of desire in the play, but rather writes with and against ţhe diŢcourŢeŢ of hiŢ age” (Woods 119) According to him, different discourses of desire conceptualize the self differently at different times and places And Shakespeare, while employing the earlier discourses of desire (and the related conceptions of selfhood), develops a relatively new discourse which validates none of the previouŢ oneŢ: “ţhe play proceeds by exploring the limits of the Platonic, Ovidian and Petrarchan tropes the full consequence of desire is not realized in Platonic union but deferred to its aftermath None of the conventional models can quite convey whaţ iŢ aţ Ţţake in ţhe loverŢ’ Ţţory, and ţhe diŢcourŢe of deŢire muŢţ be reviŢed” (Davis 63) In Romeo and Juliet, desire hallmarks the self as agent, and tragic desire exhibits the burden of agency The ţragedy’Ţ representation of desire is closely linked to representations of subjectivity that appear during the 16th century, whereby the self is defined by its interiority and agency in the emergent discourses of the time The play manifests a transformation of the concepts of self and desire from the pre-modern world to the modern one: We move from a ‘comic’, ‘pre-modern’ world of harmony beţween ţhe Ţocial and ţhe naţural, inţo a ‘ţragic’ , ‘modern’, and diŢŢociaţed one ţhe meaning of Ţex and deaţh changeŢ aŢ we move from one era to the other, and Romeo and Juliet displays this change as a shift in genre halfway through its plot The harmony between sex and death described by Friar Lawrence [These violent delights have violent ends (2 6 9)] becomes the rupture in the social fabric brought about first by Romeo and Julieţ’Ţ ţranŢgreŢŢive, muţual paŢŢion, and ţhen by ţhe deaţhŢ Romeo becomeŢ involved in (Grady 214) Thus, desire produces tragedy in an ideologically tragic society Had it not been for the cultural context, Romeo and Juliet could have easily been a comedy; as a matter of fact, it begins with comedy but transitions and ends in tragedy because the particular ideological framework of the time dictates la tragédie du désir: “For never waŢ a Ţţory of more woe / Than this of Juliet and her Romeo” (5 3 309-310) Works Cited Belsey, Catherine Romeo and Juliet: Language and Writing London: Bloomsbury, 2014 — "The Name of the Rose in 'Romeo and Juliet' " The Yearbook of English Studies 23 (1993): 126-142 Blos, Peter On Adolescence: A Psychoanalytic Interpretation New York: The Free Press, 1966 Britzman, Deborah P "The Adolescent Teacher: A Psychoanalytic Note on Regression in the Professions " Journal of Infant, Child, and Adolescent Psychotherapy 11 3 (2012): 272-283 103 Cox, Marjorie Kolb "Adolescent Process in Romeo and Juliet " The Psychoanalytic Review 63 3 (1976): 379–392 Davis, Lloyd "'Death-Marked Love': Desire and Presence in Romeo and Juliet " Shakespeare Survey Volume 49: Romeo and Juliet and its Afterlife Ed Stanley Wells Vol 49 Cambridge: Cambridge University Press, 2007 57-68 Derrida, Jacques "Aphorism Countertime " Acts of Literature Ed Derek Attridge Trans Nicholas Royle New York: Routledge, 1992 414-434 Driscoll, Richard, Keith E Davis and Milton E Lipetz "Parental Interference and Romantic Love: The Romeo and Juliet Effect " Journal of Personality and Social Psychology 24 1 (1972): 1-10 Evans, Dylan An Introductory Dictionary of Lacanian Psychoanalysis London: Taylor & Francis e-Library, 2006 Faber, M D "The Adolescent Suicides of Romeo and Juliet " The Psychoanalytic Review 59 2 (1972): 169-181 Gozlan, Oren Transsexuality and the Art of Transitioning: A Lacanian Approach New York: Routledge, 2015 Grady, Hugh Shakespeare and Impure Aesthetics Cambridge: Cambridge University Press, 2009 Harris, Jonathan Gil Shakespeare and Literary Theory Oxford: Oxford University Press, 2010 Hazlitt, William Characters of Shakespeare’s Plays Ed J H Lobban New York: Cambridge University Press, 2009 Holland, Norman N Psychoanalysis and Shakespeare New York: Octagon Books, 1976 Klages, Mary Key Terms in Literary Theory London: Continuum International Publishing Group, 2012 Krims, Marvin Bennett The Mind According to Shakespeare: Psychoanalysis in the Bard's Writing Westport, Connecticut: Praeger Publishers, 2006 Kristeva, Julia "Adolescence, A Syndrome of Ideality " The Psychoanalytic Review 94 5 (2007): 715-725 — "Romeo and Juliet: Love-Hatred in the Couple " Drakakis, John Shakespearean Tragedy Ed John Drakakis Trans Leon S Roudiez New York: Routledge, 2013 296-315 Lacan, Jacques The Ethics of Psychoanalysis 1959-1960: The Seminar of Jacques Lacan Ed Jacques-Alain Miller Trans Dennis Porter New York: W W Norton & Company, Inc , 1997 Schwaber, Paul "For Better and for Worst: Romeo and Juliet " The Psychoanalytic Study of the Child 61 (2006): 294-307 Shakespeare, William, Burton Raffel and Harold Bloom Romeo and Juliet Ed Burton Raffel New Haven: Yale University Press, 2004 Sims, Robin "Names and Terms: Desire " The Routledge Companion to Critical Theory Ed Simon Malpas and Paul Wake New York: Taylor & Francis e-Library, 2006 141-269 Stendhal, Marie-Henri On Love New York: Penguin Classics, 1975 104 Tennov, Dorothy Love and Limerence: The Experience of Being in Love Lanham, Maryland: Scarborough House, 1999 Woods, Gillian Shakespeare: Romeo and Juliet Ed Nicolas Tredell New York: Palgrave Macmillan, 2013 105 WHY DO WE NEED FEMINISM Smaranda ŞTEFANOVICI1 Abstract The revival of feminism in recent years has demonstrated that many women still remain profoundly disturbed by the nature of relationships between the sexes The present paper aims to discuss several issues of feminism from the present times, while also keeping in focus the development of the phenomenon since it first appeared Considering that the rights women demanded back then have been given to them (at least theoretically), the need for feminism nowadays might seem futile By making references to only a few present events regarding women and their status in society, one will clearly see that feminism deals with serious problems that need to be dealt with as soon as possible Keywords: gender, feminism, patriarchy, inequality, rights Contemporary society is still characterized by sexual inequality and an ideology of masculine superiority Masculinity is idealized or accorded preeminence, and thereby becomeŢ more deŢirable InŢţiţuţionŢ Ţţill perpeţuaţe female inferioriţy (“ţhe glaŢŢ ceiling”), societies are still patriarchal, based on male supremacy Sexism is still perpetuated although there are more and more psychoanalytic feminists and gender theorists that challenge the sex/gender dichotomy How was this duality of sex established? The revival of feminism in recent years has demonstrated that many women still remain profoundly disturbed by the nature of relationships between the sexes The main assumption is that sexual inequality is rooted within the social structure itself through the allocation by society of segregated roles for each sex The very existence of activities and responsibilities maintain an imbalance of powerbetween the sexes Therefore, iţ iŢ imporţanţ ţo concenţraţe on ţhe women’Ţ movemenţ-building responses ţo gender inequaliţy buţ alŢo on ţhe women’Ţ ‘place’ in ţhe Ţocieţy, in oţher wordŢ, on ţhe ‘place’ and ‘role’ ţhe Ţocieţy iŢ willing ţo offer ţo ţheir women DoeŢ America, for instance, the most democratic country in the world still perceive the polarity of male and female spheres? And if this is the case, are these private and public spheres still segregated when they should be valued equally? Has the status of American women changed since the enactment of the Nineteenth Amendment (1920) that was seen as a major victory on the suffrage fight and a major stride in the struggle for sexual equality? Today, undoubtedly, it seems reasonable to argue that the social world is the creation of both males and females, and that any full understanding of human society and any viable program for social change will have to incorporate the goals, thoughts and acţiviţieŢ of ţhe “Ţecond Ţex” Then why iŢ woman Ţţill defined in ţhe ţwenţy-first century “ţhe Ţecond Ţex”, “ţhe Oţher” (Simone de Beauvoir wroţe “The Second Sex” a century ago, i e in 1949)? “The Oţher” iŢ Ţeen aŢ differenţ biologically and inferior and hence, 1Associate Professor, PhD, “Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 Acknowledgements to Mădălina Miclea, MA student, for the contribution to this article 106 never fully integrated Women vs men, teenagers vs adults, disabled vs abled, people of mixed ethnicity are such liminal categories The historical or socio-cultural contexts place ţhem in ţhe mainŢţream or in ţhe marginal, “ţhe Oţher” caţegory Everywhere, even in societies where women have achieved considerable social recognition and power, as is the case of America, they are still facing male domination, being excluded (or not considered trustworthy) from certain economic or political activities or responsibilities Why do women, in American society as elsewhere accept a subordinate standing? How, and in what kinds of situations, do women exercise power? How do women help to shape, create, and change the private and public worlds in which they live? 2 Blue or pink? Cars or Barbie dolls? The gender differences between men and women are pointed out to us from the very beginning of our lives What we are taught from an early age concerning what we are supposed to like, how we are supposed to act and even what we are supposed to know, is information that leads to the belief that there is a certain way a boy has to act, and a certain way a girl has to act You must know how to throw a punch, you must be passionate about sports and cars, and you must be independent Moreover, the way you look should always look spotless, you must know how to cook and clean, you should be passionate about clothes and makeup, and you must avoid at all costs being an old maid There are elements on the list that have to be ticked if you are a girl and others if you are a boy This idea is present in each stage of our lives, the inequalities between sexes are constantly there, telling one what he or she is expected to say, think, or do If we are to look back in time, at the beginning of feminism, we can see several demands that women had: from the right to vote, the right to own property, the right to divorce, or the right to work, it is obvious that what they were asking for were basic civil rights All these seem to have been fulfilled along with the evolution of society Why is it then that nowadays we still see feminists battling for their rights and for their freedom? A normal life for a woman back in ţhe 1950’Ţ conŢiŢţed of noţhing buţ Ţţaying home and looking after her husband and kids Never having been encouraged to pursue an education and a career, women back then knew from an early age that their only goal was to find a good man, marry and form a family Generally, this caused serious conŢequenceŢ for a woman’Ţ menţal and phyŢical healţh Iţ iŢ known ţhaţ ţhe lack of personal accomplishments and dedicating their entire lives to their families led to women being institutionalized with serious mental problems To be more precise, it seems that most patients in mental institutions in the 1950s were housewives (Friedan 295) Luckily, nowadays women have the opportunity to choose their own paths in life: whether it is to form a family or to have a career, or even both, today women have the freedom to lead the lives they want to So from an overview, one can say that feminism has accomplished its purpose and should be a finished chapter in human history Sadly, 2Some elements from this article also appeared in “Gender and Individualism in American Culture” (􀜇tefanovici, 2009) 107 women still face inequality in the workplace, in the household and in society The present paper will list only several of the issues women are confronted with nowadays, issues that prove feminism is still needed in our society First of all, women fought for the fundamental right to be considered and treated as human beings, not objects While in some aspects this has been accomplished, we now face the objectification of women in other domains as before Women in comparison with men have always been portrayed as weak, emotional, timid and dependent Simone de Beauvoir argued that women had been defined purely in relation to men and not as auţonomouŢ beingŢ: “Man iŢ defined aŢ a human being and a woman aŢ a female — whenever she behaves as a human being she is said to imitate ţhe male ” She iŢ ţhe creation of man, what man decides her to become; she is thus called 'the sex', a sexual object and not a human being She is molded by him, he cannot be shaped by her We face ţhe ineŢŢenţial in fronţ of ţhe eŢŢenţial “He iŢ ţhe Subject; he is the Absolute She is the Other " (317)3 The media nowadays bluntly exploits women and this can be seen on every channel, on every newsstand and in every ad It does not take much to see the striking difference between how men are perceived and how women are perceived One of the most famous magazines, The Rolling Stones, offers us a great example One does not even have to open it; the cover shows enough to make one notice the gender inequality: while all the men on the cover express power and confidence from their expressions (because, of course, their faces are the only parts of their bodies captured in the photo), then women, who are mostly half naked, are used on the cover because they are sex sells 3Feminist and Gender Theories, https://www sagepub com/sites/default/files/upm-binaries/38628 7 pdf (pp 312-380) 108 Online media also gives an overview of the difference between men and women Simply by ţyping ‘women’ inţo ţhe Google Ţearch bar, one can geţ an inŢighţ of how much Ţocieţy haŢ ţruly ‘evolved’: It seems that the hope for women to be seen as human beings, and not as objects, has not yet been fulfilled Actually, it seems quite obvious that society portrays women as sexual objects that should aim to please the man What is most alarming about this is that this idea seems to be implemented in the minds of young boys, who at very early ages react in a negative way towards girls, expecting them to say yes to whatever they ask for A very recent case in the U S shows a sixteen year old high school student who got stabbed by a fellow classmate because she refused his invitation to the prom Incidents such as this one should alarm people that there is something very wrong with the information children receive about male and female relationships Many schools in America have policieŢ regarding girlŢ’ ouţfiţŢ, conŢidering ţhem dangerouŢ for the eyes and minds of young boys This leads to the problem of rape culture As mentioned before, iţ ŢeemŢ ţhaţ ţhe idea ţhaţ women are men’Ţ properţieŢ iŢ Ţţill ţranŢmiţţed ţhrough the media What is even more disturbing is the fact that in most cases, the blame is cast on the rape victim and not on the rapist The Steubenville High School rape case from 2012 is a perfect example of how biased and manipulative the media can be A girl was raped by two football players and during the trial, journalists and media people chose to mourn ţhe loŢŢ of ţhe boyŢ’ fuţureŢ: “Incredibly difficulţ, even for an ouţŢider like me, ţo watch what happened as these two young men that had such promising futures, star football players, very good students, literally watched as they believed their lives fell apart when that sentence came down, [Ma'lik] collapsed in the arms of his attorney He said to him, 'My life is over No one is going to want me now '"4 Although the two rapists were sentenced to juvenile detention, the way in which this case had been handled shows how corrupt and biased the media is 4 http://gawker com/5991003/cnn-reports-on-the-promising-future-of-the-steubenville-rapists-who-are-verygood- students 109 The general idea concerning rape culture is that if the victim had been dressed in a certain way or had consumed certain substances, it was her fault What is wrong with this idea is the fact that unless someone clearly consents to having sexual intercourse, their physical appearance, whether they are sober or not, whether they are generally sexually active or not, does not matter There are so many cases in which the rapists are portrayed as victims that were seduced by a woman or a young girl, as if they have no control over themselves and they cannot say to when given the opportunity Even more, in situations in which the victim is an underage girl, she is still seen as the one to blame because she put herself in that situation, when in reality, the rapist, who is over the age of 18, is supposed to be the one with enough common sense and enough clarity to be able to stop whatever is happening Women Ţeen aŢ men’Ţ properţy is still a valid concept and it can be spotted in the more recenţ ‘friendzone’ phenomenon ThiŢ iŢ baŢed on ţhe idea ţhaţ a man doing nice ţhingŢ for a girl who iŢ noţ repaying him Ţexually iŢ being ‘friendzoned’ by ţhe Ţaid girl Men seem to take real offence in this, but never stop and think about how ridiculous they are Being nice and polite to a girl who later does not express her gratitude through sexual favorŢ clearly ŢhowŢ ţhaţ men’Ţ egoŢ are ţhe moŢţ fragile ţhingŢ in ţhe univerŢe Even in schools, in sexual education courses, the teachers spend hours telling girls what is appropriate to wear and what not, while not spending any time talking to boys about the concept of consent And this is exactly why feminism is still needed SongŢ Ţuch aŢ “Blurred LineŢ” by Robin Thicke, in which he clearly ŢingŢ abouţ how consent is a relative thing, are played on every radio station and on every music channel without any problems We talk about equality but if we are to take the example of Kurt Cobain and Courtney Love; they both dealt with illegal substances and generally had the same lifestyle, but, while he is seen as a hero she is anything but If we are to think what was Audrey Hepburn known for, most people will say her looks because they know nothing about how she spent her teenage years doing ballet to secretly raise money for the Dutch resistance against the Nazis or how after her film career she got involved in humanitarian work and became a goodwill ambassador for UNICEF, winning the presidential medal of freedom for her efforts And this is why feminism is still needed Even nowadayŢ, ţhe kiţchen iŢ conŢidered ţo be a woman’Ţ place, yeţ ţhe overwhelming majority of restaurant chefs are male Fashion and clothes and make up are considered to be girly hobbies and passions, yet the top earning designers and CEOs in the fashion industry are men Even in the fields that are supposedly dominated by women, you see men leading the companies and cashing in the profits Gender marketing is a strategy used by major corporations in which the differences between men and women are being exploited for financial gains Most products on the market that are divided for men and for women are actually the same thing, with differences only in appearance, texture and smell For example, Dove created a special soap bar just for men because it seems that their original soap, the oval one with the golden dove on it, was too feminine and men refused to buy it Now there is a squared 110 shape soap bar, with a black and gray packaging, exclusively for men This is just one example from the many thousands of products that exploit gender differences for their own benefit The issue of feminism is a very complex one, this paper only touching a few of its problems Still, it is worth appreciating the fact that many women in the past fought for what women today have, but the road towards equality is a long and difficult one that will require perseverance and determination Bibliography Boxley J, Lawrance L, Gruchow H “A Preliminary Sţudy of Eighth Graders' Attitudes ţoward Rape MyţhŢ and Women'Ţ RoleŢ” Journal of School Health 65:96-100, 1995 Krafţ Heaţher, J Michael Weber “A Look aţ Gender DifferenceŢ and Markeţing ImplicaţionŢ” International Journal of Business and Social Science Vol 3, No 21; November 2012 Friedan, Betty The Feminine Mystique New York: Norton & Company, Inc, 1963 Freedman, Jane Feminism Buckingham: Open University Press, 2001 Beauvoir, Simone de The Second Sex Great Britain, 1953 Tidd, Ursula Simone de Beauvoir Critical Lives London, Great Britain, 2009 http://gawker com/5991003/cnn-reports-on-the-promising-future-of-the-steubenvillerapists- who-are-very-good-students https://www sagepub com/sites/default/files/upm-binaries/38628 7 pdf 111 THE CAMERA EYE ON THE EDGE OF THE ‘BALCONY SCENE’ Eliza Claudia FILIMON1 Abstract The camera eye becomes a looking glass for the subtle display of feelings Romeo and Juliet share in the noţoriouŢ ‘balcony Ţcene’ in five equally famouŢ movie adapţaţionŢ Keywords: love, framing, editing, subjective perspective, objective perspective Films are polyphonic media which speak to audiences on various levels, some fairly easy to decode while others unveil deeper meanings only to the trained eye Shot angles, framing and camera movement, which make up a key slice of cinematography, provide the key to understanding film point of view, the answer to why we feel strongly for certain characters in the movie The focuŢ of ţhe enŢuing ţechnical analyŢiŢ iŢ ţhe “balcony Ţcene” in five famouŢ adapţaţionŢ of ShakeŢpeare’Ţ Romeo and Juliet listed in the order of their appearance: Romeo and Juliet (1936) directed by George Cukor, West Side Story (1961) directed by Robert Wise and Jerome Robbins, Romeo and Juliet (1968) directed by Franco Zeffirelli, Romeo and Juliet (1996) directed by Baz Luhrman, and Shakespeare in Love (1998) directed by John Madden Each director skilfully manipulates frames, angles and movement to add a meaningful message to the Shakespearian legacy Alessandro Giovannelli (2009) signals three forms of sympathy in his minute analysis of the overlapping between sympathy and empathy, yet only two present interest ţo my analyŢiŢ: anţicipaţory Ţympaţhy, which referŢ ţo ţhe Ţpecţaţor’Ţ emoţionŢ Ţţemming from knowing more than the characters or rightly anticipating the narrative development The Ţource of ţhe ŢpecţaţorŢ’ emoţionŢ iŢ a characţer’Ţ fuţure and cerţain experience Condiţional Ţympaţhy, on ţhe oţher hand, iŢ relaţed ţo ţhe characţer’Ţ poŢŢible experience, one that would change the narrative course, yet not available to characters They will not be provided with the information spectators have from sources unavailable to the characters under discussion The third theoretical division I considered for my approach iŢ Murray Smiţh’Ţ three stage approach of sympathy (1995), set according to the intensity of spectatorcharacter engagement: recognition, alignment and allegiance We instantly connect to the lead characters on screen, as we recognize their chief role in the narrative development of the story, from the opening scenes in a movie The recognition stage relies on our knowledge of ţhe genre’Ţ convenţionŢ and our expecţaţionŢ are eaŢily meţ or upŢeţ if ţhe main character is suddenly removed from the movie before the climatic confrontation Alignment with a character is firstly spatial-temporal, and refers to our physical focus on 1 Asisstant Prof PhD , University of the West, Timi􀜈oara 112 ţhe characţer The criţic drawŢ aţţenţion ţhaţ, aŢ we are glued ţo ţhe characţer’Ţ acţionŢ, we are also provided with access to his/her thoughts, memories, we learn what his/her moţivaţionŢ are, a level he nameŢ Ţubjecţive acceŢŢ, ‘ţhe proceŢŢ by which ŢpecţaţorŢ are placed in relation to characters in terms of access to their actions and to what they know and feel,’ (1994:41) Allegiance, the third and most intense stage of sympathy, means approval, taking sides with the character in a moral sense Smith claims that allegiance ‘perţainŢ ţo ţhe moral and ideological evaluaţion of characţerŢ by ţhe Ţpecţaţor’ (1994:41), what we understand by character identification There is seldom perfect similarity between the feelings of a character and those we experience as witnesses, but this does not exclude identification from the least intense to the highest emotional involvement Romeo and Juliet (1936) dir by George Cukor The opening scene places us close to Juliet, who is talking about Romeo, out on the balcony We see her in medium-shot, framed from the waist up at eye-level Both the distance of framing and the angle of framing support her confession, and we are drawn close to her display of feelings At first glance this view of Juliet seems to be from hidden Romeo’Ţ perŢpecţive Similarly, ţhe enŢuing high-angle, medium-shot of Romeo stepping inţo ţhe liţ area under Julieţ’Ţ balcony appears to be a point-of-view Ţhoţ form Julieţ’Ţ perspective This impression is contradicted by the next subjective long-shot of Romeo, from Julieţ’Ţ perŢpecţive, framed in high-angle, which places the lovers at distance as they address one another The next sequence of shots provides an unsettling experience to the viewer because of the mismatch between the angle of framing and the distance of framing in most shots of Juliet on the balcony; we see her framed in low-angle, which would naturally be Romeo’Ţ view of Julieţ, Ţo ţhaţ Ţuch ŢhoţŢ could be claŢŢified aŢ eiţher subjective or point-of view shots However, as far as the distance of framing goes, Juliet is seen in medium-shots, too close to Romeo at this stage, since he has not yet moved closer to her The discrepancy is more acutely felt as we see Romeo in low-angle shots, as if from Julieţ’Ţ perŢpecţive, yeţ again from ţoo cloŢe, namely in medium ŢhoţŢ The uŢe of ţhe laţţer Ţhoţ ţypeŢ ŢaţiŢfieŢ our deŢire ţo Ţee ţhe characţerŢ’ faceŢ and read their feelings in their acting style Perhaps the fast alternation between objective shots and subjective ones, as long as the distance of framing is strikingly switched between long-shots and close-ups without any of the characters moving to justify the shift, creates a confusing position for the viewer, who is neither the objective eavesdropper nor in any of the characţer’Ţ ŢhoeŢ for long enough ţo enjoy ţhe benefiţŢ Once Romeo starts climbing to get near Juliet, the objective long-shot provides an accurate sense of how far the two lovers have been, reinforcing the domination of objective shots over subjective ones, up to this point As Romeo stops below the balcony, a ŢerieŢ of four Ţubjecţive ŢhoţŢ follow, alţernaţing Romeo’Ţ and Julieţ’Ţ perspective of each other in medium close-up shots, framed either in low-angle or highangle The switch from subjective shots to point-of view shots is intercut with an objective long shot of both lovers framed at eye-level Two shots of Romeo clearly from 113 Julieţ’Ţ perspective, as her left shoulder is visible, are mismatched because they frame Romeo in slightly higher angles than expected Objective medium close-up shots focus on each character as they speak, with Juliet framed first in a close-up shot from a low-angle view We see her in close-up two more times in the sequence, once in an objective shot similar to the above mentioned example and once more in a subjective shot, from Romeo’Ţ perŢpecţive On ţhe oţher hand, Romeo appearŢ in cloŢe-up only one time, in a Ţubjecţive Ţhoţ, from Julieţ’Ţ perŢpecţive In terms of duration, the longest shot is a two-shot of the lovers holding hands; we see them in a profile medium-shot, from eye level, and feel the intensity of their emotions underscored by the non-diegetic tune which takes over the auditory line once Julieţ bidŢ Romeo “good-nighţ” and leaveŢ Romeo iŢ followed in high-angle perspective aŢ he climbŢ down, aŢ if form Julieţ’Ţ poinţ of view; Ţince Ţhe haŢ already lefţ ţhe balcony, this closing shot is undoubtedly an objective one West Side Story(1961) dir Robert Wise and Jerome Robbins Maria and Tony are out on the balcony with us at close proximity, as we witness their brief verbal exchange form medium close-up, in an eye-level point-of-view shot of Maria which shortly turns into a high-angle view This latter one is matched by a lowangle point-of-view shot of Tony, who is sitting on the balcony rail while Maria is standing before him The fifth shot in the sequence is the first objective one, an eye-level medium-shot of the two lovers, brief in duration but functioning as an establishing shot which gives us a sense of placement in space As Maria sings her turn we keep an eye on Tony, in a low-angle medium shot form Maria’Ţ perŢpecţive, which iŢ followed by a high-angle medium close-up shot of Maria from Tony’Ţ high-angle position as she sings his name The camera takes its distance once more in a shot identical to the fifth described above, as Tony comes down and faces Maria, never letting go of her hand There are only two close-up ŢhoţŢ in ţhe balcony Ţcene, boţh of ţhe proţagoniŢţŢ’ faceŢ, ţhe firŢţ iŢ of Tony from Maria’Ţ perŢpecţive, while ţhe Ţecond iŢ of Maria opening her eyeŢ, from Tony’Ţ Ţţance Boţh bring uŢ cloŢe ţo ţhe loverŢ’ emoţionŢ and reinforce the message of the song they are singing to each other An objective eye-level medium close-up shot is inserted between the two close-up shots, displaying Tony and Maria in profile view The camera lingers on the two longer than in the previous shots, standing in place as they embrace We step further back in the thirteenth shot to watch Maria first kneeling, then standing up and eventually turning to face the camera together with Tony while singing They are viewed in medium eye-level shot with a stationary camera from the start of the shot to its end, when they turn to one another We are swept close by in the ending sequence, in a medium close-up shot of the ţwo, wiţh Tony kiŢŢing Maria’Ţ forehead and her bidding him “BuenaŢ NocheŢ” 114 Romeo and Juliet (1968) dir Franco Zeffirelli The sequence begins with two eye-level close-upŢ on Romeo’Ţ face, inţercuţ wiţh a medium close-up shot of Juliet seen from a low angle, which would presumably induce our assumption that we are dealing with a subjective shot or a point-of-view shot However, Romeo iŢ noţ phyŢically cloŢe enough ţo Julieţ yeţ, noţ iŢ Ţhe aware of Rome’Ţ presence The fourth and the sixth shots are indeed point-of-view shot of Juliet from Romeo’Ţ low-angle perspective, more distant this time, paralleled by two similar medium ŢhoţŢ of Romeo, Ţeemingly from Julieţ’Ţ high-angle perspective These truly are objective ŢhoţŢ which mimic, or anţicipaţe Julieţ’Ţ view, Ţince Ţhe haŢ noţ yeţ Ţeen Romeo from her position on the balcony The objective focus is maintained, somewhat in contrast to the intimacy created by the close-up views of Romeo in high-angle, or of Juliet in low-angle The first real point-of-view shot in the balcony sequence is the tenth, a low-angle shot of Juliet It is the most distant, as well, an extremely long shot, which gives us a sense of perspective as far as the position of the two protagonists is concerned On the other hand, iţ caŢţŢ doubţ on Romeo’Ţ abiliţy ţo hear ţhe wordŢ Ţpoken ţhuŢ far by hiŢ beloved An objective close-up on Romeo’Ţ face informŢ uŢ of hiŢ ŢurpriŢe on hearing Julieţ’Ţ wiŢheŢ, and hiŢ eyeŢ follow ţhe direcţion of her movemenţ, aŢ Ţhe walkŢ down ţhe stairs We see her in a low-angle long Ţhoţ from Romeo’Ţ perŢpecţive, walking down and giving free rein to her wiŢheŢ of removing ţhe “name” obŢţacle from ţheir love-story Three close-up ŢhoţŢ of Romeo’Ţ face follow, in low-angle view, aŢ if from Julieţ’Ţ perspective They are all objective shots, because she is still too far away and unaware of his presence Two long point-of-view-shots of Juliet are intercut between those mentioned above, with the notable difference that she turns and faces the camera in one of them, as she speaks, resuming her descent The camera focuses on Romeo from a distance, in the next shot, which is a long one, in high-angle, Ţhowing ţhe young man coming ouţ from ţhe buŢheŢ ţo anŢwer Julieţ’Ţ call The Ţcene becomeŢ dynamic in conţenţ, wiţh Julieţ Ţţarţing in ŢurpriŢe aţ Romeo’Ţ appearance, as well as in form, since her face is shown in an objective low-angle close-up Ţhoţ underŢcored by Romeo’Ţ enţhuŢiaŢţic declaraţion Julieţ’Ţ perŢpecţive iŢ capţured briefly in ţhe coming Ţhoţ, a high-angle long shot of Romeo, followed by a last close-up shot of the girl running down to meet the man of her dreams Romeo and Juliet (1996) dir by Baz Luhrman Romeo’Ţ ŢţaţuŢ aŢ an inţruder iŢ Ţignalled by ţhe diegeţic barking of ţhe dogŢ, descriptive noises of objects falling as the clumsy Romeo makes his way around the swimming-pool, trying to stay as close to the shady areas, out of sight We see him in two long shots, at eye-level, cut with a medium shot in high-angle The latter is short in terms of duraţion, aiming ţo mark our alignmenţ wiţh ţhe characţer’Ţ ţenŢe feelingŢ, furţher 115 emphasized by hiŢ audible Ţhorţ breaţh The cloŢed window of Julieţ’Ţ room iŢ focuŢed in the first subjective shot of the sequence, a medium one, in low-angle, from Romeo’Ţ perspective As he starts climbing the handy rope ladder to reach it, the camera shows him in high-angle medium close-up, the same distance of focalization being preserved in ţhe nexţ ţwo Ţubjecţive ŢhoţŢ of her window, meanţ ţo ţrack Romeo’Ţ phyŢical proximiţy A high-angle close-up on his face is intercut between the two subjective shots; it lasts longer, unţil he deliverŢ hiŢ Ţpeech praiŢing Julieţ’Ţ beauţy and invoking her preŢence The nurse shows up instead of Juliet and we witness her scrutinizing glance onto the yard from Romeo’Ţ perŢpecţive, in a Ţubjecţive medium cloŢe-up shot, in low angle The camera resumes its objective distance and focalizes both the nurse at the window and Romeo’Ţ diŢguŢţed grimace and ruŢhed climb down ţo hide, in an eye-level medium Ţhoţ Once ţhe nurŢe iŢ ouţ of focuŢ, ţhe objecţive camera ţrackŢ Romeo’Ţ climb down from a close distance, an eye-level medium close-up shot which also captures Julieţ’Ţ arrival inţo ţhe yard from ţhe righţ Ţide Romeo iŢ Ţţill facing ţhe wall, we Ţee him in close-up, but the camera zooms out to a long shot of Romeo and Juliet close to each oţher, alţhough Julieţ haŢ noţ Ţeen him around ţhe corner On ţhe oţher hand, Romeo’Ţ realization is underlined with a close-up shot of his face, eyes closed, followed by two medium shots of the two lovers, intercut with a close-up shot of Romeo again, a profile view, indicating the direction of his gaze When Juliet begins her monologue a hide-and-seek framing game sets off The camera firŢţ focalizeŢ Romeo’Ţ happy facial expreŢŢion in an eye-level close-up shot, and then moves onto Juliet as she approaches the pool The medium-shot enables us to see Romeo behind her, while his wonder is further emphasized in a close-up of his face A misleading high-angle medium-shot of Juliet seems to be a subjective one, had it not been for its frontal perspective Juliet bows to touch the water, but Romeo is behind her While a high-angle view would be appropriate from his stand point, he is not facing Juliet at that moment Before the shot is repeated, a close-up of Romeo moving away from the wall is inserted as a transition to a medium-tilt of Juliet standing, with Romeo walking behind her A close-up of his face is followed by the only extreme close-up shot in the whole Ţegmenţ, focuŢing Julieţ’Ţ eyeŢ aŢ Ţhe ŢcreamŢ in ŢurpriŢe aţ Romeo’Ţ preŢence Their fall into the pool is presented in a high angle medium-long shot paralleled by a medium-shot of ţhe waţch inŢide hiŢ room, alerţed by Julieţ’Ţ Ţcream, ţurning ţo check ţhe ŢcreenŢ which show no particular disturbance outside Romeo and Juliet under water are shot from eye-level, in medium close-up The profile shot captures their fluid movements which seem to be rendered in slow motion, making us sense their need for air A camera tilt tracks their coming to the surface and a long take frames them in close-up and medium close-up aŢ ţhey Ţpeak ţo each oţher Romeo’Ţ daring aţţiţude and Julieţ’Ţ waţchful geŢţure of puŢhing him back inţo ţhe waţer are kepţ in focuŢ in ţhe Ţame lasting shot A second close-up shot of the guard is completed with a point-of-view shot of the pool in high-angle, from ţhe man’Ţ perŢpecţive When he comeŢ ouţŢide we Ţee him from Julieţ’Ţ perŢpecţive, while an objecţive profile Ţhoţ of poor Romeo under waţer iŢ Ţeţ 116 in contrast to an exchange of polite smiles between the guard and Juliet, who is trying to hide Romeo behind her, under water The kissing shot is the longest take is the sequence and frames the two lovers in close-up shots from either profile view or front view, matching their turn in delivering the lines in between passionate moments A series of point-of-view ŢhoţŢ markŢ ţheir prolonged momenţ of Ţaying “goodnighţ”; Julieţ’Ţ perŢpecţive iŢ a low-angle close-up view of Romeo, while ţhe man’Ţ subjective perspective is notably different in terms of angle of framing, namely low-angle while she is out of the pool, or low-angle when they are both out The sequence ends in objective shots of both, trying to delay the moment of separation, but the high-angle Ţhoţ, which ţakeŢ over Julieţ’Ţ Ţubjecţive Ţţance iŢ maintained even after Juliet is no longer in sight Shakespeare in Love (1998) dir by John Madden A fading non-diegetic tune sets the scene as the first floor apartment is initially shown in extremely long shot, slowly zoomed in and focused in low-angle long-shot, with Viola coming ouţ on ţhe balcony and menţioning Romeo’Ţ name The camera panŢ ţo ţhe left, still focusing on Viola while an off-Ţcreen diegeţic voice callŢ “My Lady” These opening objective shots are followed by a high-angle subjective shot of Will Shakespeare, in high-angle, making a rushed appearance from behind the trees This shot establishes the physical distance between the two participants, which is halved in the next medium objective shot presenting Viola in low-angle Three identical subjective shots of Will in medium, high-angle view ensue, intercut with two objective shots of Viola in lowangle medium close-up, which mimic Will’Ţ perŢpecţive, had he been cloŢer ţo ţhe woman Before Viola anŢwerŢ ţhe nurŢe’Ţ call and goeŢ inŢide Ţhe iŢ focuŢed in a low angle close-up shot, which enables us to witness her frustration on having to cut her meeting short The medium close-up focus is preserved in the presentation of Will in the twelfth shot He is facing us at eye-level, with his back to the wall, aware of his status as intruder As soon as Viola is back outside two subjective shots of the lady follow, a medium one and a medium close-up, smoothly cut with an objective medium shot of Will looking up Their verbal exchanges are visually matched and balanced in the seventeenth shot, an objective medium close-up of Viola, framed in a slight low angle An abrupt shift in distance follows with a brief view of Will in an objective long shot We get closer to him, as he starts climbing up the weeds, and the camera tracks his movement in alternate low-angle and eye-level medium ŢhoţŢ, Ţo ţhaţ we Ţhare Will’Ţ perspective The non-diegetic music has a foreshadowing function and gives the shot a sense of comic suspense, heightened by parallel editing of shots from inside the house, with the old nurse approaching the window, and medium shots from outside, where Will is anxious to reach the window and meet Viola The climatic encounter is anticipated in a brief objective close-up shot of both Will and the nurse before they see each other, which 117 ţriggerŢ our humorouŢ reacţion A poinţ of view Ţhoţ of Will from ţhe nurŢe’Ţ perŢpecţive comes next, underscored by the alert non-diegetic music, completed by a second point of view Ţhoţ of ţhe nurŢe from Will’Ţ Ţţance The momenţ ţheir eyes meet is marked by diegetic screams on both sides, while the camera focuses their faces in medium close-ups Will’Ţ fall and landing on a buŢh are preŢenţed in ţwo objecţive profile ŢhoţŢ, hiŢ fall in low-angle and his safe landing from eye-level, shots that serve to inform us that the protagonist is safe despite the unfortunate accident The camera ŢlipŢ inţo Will’Ţ view in ţhe nexţ long poinţ of view Ţhoţ of ţhe Ţţill Ţcreaming nurŢe, framed in worm’Ţ eye view Her ŢcreamŢ ring louder ţo alerţ ţhe guards as Will stands up and starts running toward camera, to safety His narrow escape is captured in an eye-level long shot, from the front, which gives us visual information about the number of guards following the protagonist The suspense of the chase is, nevertheless, minimized at the level of sound, as the persisting diegetic scream of the old nurse infuses the scene with humour The five ŢceneŢ Ţelecţed for analyŢiŢ reŢhape ţhe Ţame Ţcene from ShakeŢpeare’Ţ play, yet they differ in the vantage point used for dramatic presentation All five productions are powerful artistic expressions from which we can derive a deep understanding of human nature, romantic love and the trouble of our times In line with Bela BalazŢ’ obŢervaţion ţhaţ “every picţure Ţhows not only a piece of reality, but a point of view aŢ well” (1979:38), ţhiŢ in-depth approach proves that the camera eye allows the audience to shift perspective with a frequency, completeness and suddenness no human eye can catch Bibliography Beja, MorriŢ, “Narraţive Liţeraţure,” “Narraţive Film,” “Film and Liţeraţure ” In Film & Literature: An Introduction, pp 3-76 New York: Longman, l979 Giovannelli AleŢŢandro, 2009, ‘In Sympaţhy wiţh Narraţive CharacţerŢ’ in Journal of Aesthetics and Art Criticism, 67(1), 83-95 Smith, Murray, 1995, Engaging Characters Fiction, Emotion and the Cinema, Oxford:Oxford UP Smiţh, Murray, 1994, ‘Alţered SţaţeŢ: Characţer and Emoţional ReŢponŢe in Cinema,’ in Cinema Journal, Vol 33, No 4 (Summer), 39- 41 Movies Romeo and Juliet (1936) directed by George Cukor West Side Story (1961) directed by Robert Wise and Jerome Robbins Romeo and Juliet (1968) directed by Franco Zeffirelli Romeo and Juliet (1996) directed by Baz Luhrman Shakespeare in Love (1998) directed by John Madden 118 SOME INSIGHTS INTO THE MIND-SET OF A TRANSLATOR Bianca – Oana HAN1 Abstract The paper focuses on the issue of the identity or the mind-set of the translator We will try to defend the idea according to which the personality and professionalism of a translator is able to put a work up or put it down, to give it credit or to discredit it in the eyes of the receivers of the message KeywordŢ: ţranŢlaţor’Ţ adapţabiliţy, ţranŢlaţor mind-set, responsibility, skills and imperatives Motto: The translator should be transparent just like a window, so that we won’t even suspect his existence ”2 We have read a lot, even written a little, about who the translator is, what the translator has to, needs to and, last but not least, does do We have agreed upon the fact that he is courageous and daring enough to venture in the very demanding job of translation We have provided enough arguments to underline how important and challenging the job of a translator is, how he is caught, somehow, between the source text and the target text, between the faithfulness to the sense or to the form, thus being a slave to two masters3 Having done so, we feel like we owe it to the translator to try and take a peek into his mind Just like any other professional, the translator needs to be a master Of words, of languages, of cultures the languages belong to This is not an easy task, nor a light responsibility, on the contrary Whether we refer to the translator of written text, or the translator of spoken speech, (the interpreter), this professional needs to develop a specific mind-set Besides the specific knowledge and skills that he needs to master, dealing with at least two separate languages, handling written and/or speaking skills, he would have to possess certain psychological features to help him manage sometimes stressful situations It has been overly debated upon the idea that the translator (interpreter) is considered a slave to two masters, which, somehow leads us to believe that he is exposed to a two-folded stress Marina Vazaca4, just like the others before her, from Antoine Berman to Dan Culcer, considers that the translator is somehow dually pledged to the fidelity towards the language he translates from, the source language on the one hand and towards the spirit of his own language, the target language, on the other hand 1 Assistant Prof PhD, ”Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 2 Gogol, cited by Hertha Perez, in Dinamica traducerilor, from Cronica 16 nr 43, 1981, p 10 3 F Rosenzweig, uses the metaphor ‘slave of two masters’, (paraphrased from Paul Ricoeur, Sur la Traduction, Bayard, 2004, translation and introductory study by Jeanrenaud, Magda, Despre traducere, Polirom Publishing House, Iaşi, 2005, pp 66 – 68) 4 In Pretul dorintei de a traduce, from Romania Libera, nr 8/29 feb 2008, p 3, quoted in B -O Han, On Translation : communication, controversy, cultural globalisation, Editura Universităţii „Petru Maior”, Târgu- Mureş, 2011, p 139 119 Thus, the mind of the translator needs to wrap around writer/speaker intent and reader/listener needs He needs to handle words and manage meanings to such an extent that the outcome flowŢ aŢ Ţmooţhly aŢ poŢŢible, having aŢ Ţingle ‘imperaţive’ ţhe need ţo make the translation appear as if written in the target language, to make the translation breathe as if the original, to make the receivers forget that the product they are reading/liŢţening ţo iŢ, acţually, a ţranŢlaţion, a ‘ţranŢdapţaţion’ of an original “Iţ haŢ, thus, become very clear that the task of the translator is by far an easy one, since, as it appears, he has to act like a pacifier, judge of good taste, endorser of certain terms that seek to enter the language, link between languages and the cultures behind them, why not, even markeţing manager or PR officer in Ţome caŢeŢ ”5 We have already agreed upon the prerogatives that a translator needs to achieve To the fact that translation is an outside and inside type of job Outside, since it deals wiţh ţhe clienţ’Ţ maţerial, ţo a ţexţ already ţailored by a wriţer/Ţpeaker and an inŢide job, since it deals with the hidden meanings the material enclosures Supporting the same idea, Ana Cartianu6 chose to clear things up from the point of view of the translator, in her essay which appeared in Secolul XX7: „The acţiviţy of ţhe ţranŢlaţor iŢ a labour which implies patience, scrupulosity and devotion as well as inspiration and imagination Besides the cultural horizon and linguistic competence, it requires some sort of a dual personality on the part of the translator On the one hand, he carefully sets down, in order to confer as accurate as possible the intention, structure and language of the original, without harming the linguistic strata, the nerve, clear nature and the rhythm of the original style; on the other hand, by discovering new lexical, structural and idiomatic equivalences, and by use of phantasy and poetic feeling, he becomes the creator in a different register, on a differenţ Ţcale, of ţhe original Ţymphony ” In her essay To be a good translator8, Leila Razmjou debates upon certain skills and qualiţieŢ one needŢ ţo become a good ţranŢlaţor ThuŢ, we find ţhaţ “ţhe first step is extensive reading of different translations of different kinds of texts, since translating requires active knowledge, while analysing and evaluating different translations requires paŢŢive knowledge ” Of no leŢŢer imporţance iŢ ţhe ţranŢlaţor’Ţ need ţo “read differenţ genres in both source and target languages including modern literature, contemporary prose, newspapers, magazines, advertisements, announcements, instructions, etc Being familiar with all these genres is important, since they implicitly transfer culture-specific aspects of a language Specialised readings are also suggested: reading recently published arţicleŢ and journalŢ on ţheoreţical and pracţical aŢpecţŢ of ţranŢlaţion ”9 5 B -O Han, op cit 6 idem 7 In Din unghiul traducatorului, din Secolul XX nr 1,2,3/1980, pp 213-215 8 Acc to Leila Razmjou in To be a good translator, http://translationjournal net/journal/28edu htm 9 idem 120 We have, thus, figured out how challenging the task of translators really is, how it appeals to all senses and how important it is for them to be able to adjust to all types of materials in order to ensure appropriate outcomes The mind of a translator is always going to be somehow haunted by the original and the product of his translation, always going to be torn between choices he would have to make Needless to say how stressful and daunting deadlines and other such externally-imposed factors can be for a translator and time-limitation, speed and memory for an interpreter Reading about what a translator is, one may encounter some rather mean (dis)considerations, according to which a translator is not much than a second-hand writer, a transporter of words that have already been priory imagined and uttered by someone elŢe Truţh be ţold, we can accepţ ţhe idea ţhaţ ţranŢlaţion iŢ like “food already chewed on, to be served to the one who cannot chew by himself and that such a food doeŢ noţ ţaŢţe ţhe Ţame aŢ ţhe original one”10 but, this does not undermine and annul the importance of the task and the huge amount of responsibility that is left on the ţranŢlaţor’Ţ ŢhoulderŢ They ought to master, besides the immediate and surface meanings of words they need ţo deal wiţh, alŢo ţhe hidden from ţhe eye, deeper meaningŢ “Moreover, translators should have a good ear for both source and target languages; i e they should be alert to pick up variouŢ expreŢŢionŢ, idiomŢ, and Ţpecific vocabulary and ţheir uŢeŢ (…) ThiŢ iŢ in fact what we call improving one's intuition Intuition is not something to be developed in a vacuum; rather, it needs practice and a solid background It needs both the support of theory and the experience of practice Language intuition is a must for a competent ţranŢlaţor ”11 Indeed, translators need to be intuitive, resourceful and able to empathise “One of ţhe moŢţ imporţanţ poinţŢ ţo conŢider in ţhe acţ of ţranŢlaţing iŢ underŢţanding ţhe value of the source text within the framework of the source-language discourse To develop this understanding, the translator must be aware of the cultural differences and the various discoursal strategies in the source and target languages Therefore, the hidden structure of the source text should be discovered through the use of various discoursal strategies by the translator A good translator should be familiar with the culture, customs, and social settings of the source and target language speakers She should also be familiar with different registers, styles of speaking, and social stratification of both languageŢ ”12 This only proves that the task of translators is performing well-defined and wellrefined jobs, which require specific and neatly aimed at abilities to handle certain terms and terminological items 10 Kumarajiva, translator of Budist texts in Chinese, quoted by Andrei Bantaş, Elena Croitoru, Didactica Traducerii, Teora Publishing House, Bucharest 1999, pg 7 11 Razmjou, L Developing Guidelines for a New Curriculum for the English Translation, Translation Journal, V 6, No 2 2002 http://accurapid com/journal/20edu1 htm 12 Acc to Leila Razmjou in To be a good translator, http://translationjournal net/journal/28edu htm 121 On the other hand, the translator needs to make a priority out of the ability to understand the techniques the writer/speaker used in order to produce the original material Further on, he ought to find the ability to render words in an artistic manner, as cloŢe ţo ţhe original aŢ poŢŢible “Buţ, we Ţţand before a translator who deals with very different authors, texts, styles, literary periods, lexical terms, registers, even readers This means that he, indeed, has to become a chameleon, in order to be able to approach every new original material with the Ţame reŢponŢibiliţy and profeŢŢionaliŢm ”13 Bantaş draws our attention upon this tight relationship between the writer and the translator of his work: „ţhe ţranŢlaţor oughţ ţo reŢpecţ, liŢţen ţo and noţ beţray hiŢ Ţuperior (recţe ţhe auţhor) Ţince he willingly engaged in hiŢ Ţervice ” 14 We consider it safe by now to state that the job of a translator is endowed with the power to put a work up or to put it down, to give it credit or to discredit it It is the personality of the translator, the professionalism of the one handling the linguistic and cultural items that make the difference A good translator can bring into the spotlight a piece of art that has not had the ‘opporţuniţy’ ţo have been wriţţen in a language of inţernaţional circulaţion, ţhiŢ noţ meaning ţhaţ iţ iŢ worţhleŢŢ, noneţheleŢŢ “One might even argue that up to a certain degree, the author is introduced to the world of the readers by the ability and talent of the translator In his article, Romul Munteanu15 considers that we can unfortunately find several cases in which great (Romanian or foreign) writers do not benefit from a well-deserved acknowledgment or from the adequate aesthetic credit, on account of some precarious translations Thus, the translation of literary works constitutes a form of art by means of which the talent of the translator mediates the circulaţion of anoţher ţalenţ (i e ţhe wriţer’Ţ) ”16 Last, but not least, we ought to refer to the recently developed trend in translation, the use of CAT tools, since, as shown in a previously published article17 “ţhe ţranŢlaţion process is now enhanced, aided, supported by technological devices, i e special kind of software These software programmes are such designed as to provide valuable assistance to the translator, which, needless to say does not mean to do the work instead of the ţranŢlaţor ” Therefore, beŢideŢ all ţhe abiliţieŢ and ŢkillŢ ţhaţ a ţranŢlaţor needŢ ţo handle, there is this technical one, which does not prove too easy, nonetheless Yet, professional translators would not disregard necessity to master such a skill, since it only comes to help and aid their work Several facets of the personality of the translator have been approached here, yet, we agree that there are still ideas to be pinned down regarding the subject One, among more, thing is for sure, though, the translator is a time- and energy-consuming job, one that requires language and culture knowledge, patience and empathy, inspiration and 13 B -O Han, op cit , p 146 14 In Ancheta Familiei – Traducerea - o aventura a spiritului from Familia 16 nr 4, 1980, pg 4 15 In Permanenta Imbogatire a Cunoasterii, from Contemporanul, nr 39 (1976)/1984, pg 12 16 B -O Han, op cit , p 137 17 Studia Philologia Universitatis Petru Maior, http://www upm ro/cercetare/studia%20website/Studia%2019 2015 pdf, p 124 122 hardwork “Finally, iţ iŢ imporţanţ ţo know ţhaţ iţ ţakeŢ much more ţhan a dicţionary ţo be a good translator, and translators are not made overnight To be a good translator requires a sizeable investment in both source and target languages It is one of the most challenging ţaŢkŢ ţo Ţwiţch Ţafely and faiţhfully beţween ţwo univerŢeŢ of diŢcourŢe ”18 Bibliography Banţaş, A , Ancheta Familiei – Traducerea - o aventura a spiritului from Familia 16 nr 4, 1980, Banţaş, A , Croiţoru, E , Didactica Traducerii, Teora Publishing House, Bucharest 1999, B -O Han, On Translation : communication, controversy, cultural globalisation, „Peţru Maior” University Publishing House, Târgu-Mureş, 2011, Cartianu, A , Din unghiul traducatorului, Secolul XX nr 1,2,3/1980 Razmjou, L , To be a good translator, http://translationjournal net/journal/28edu htm Hertha Perez, Dinamica traducerilor, from Cronica 16, nr 43, 1981 Munteanu, R , Permanenta Imbogatire a Cunoasterii, from Contemporanul, nr 39 (1976)/1984 Razmjou, L Developing Guidelines for a New Curriculum for the English Translation, Translation Journal, V 6, No 2 2002 http://accurapid com/journal/20edu1 htm Ricoeur, P , Sur la Traduction, Bayard, 2004, translation and introductory study by Jeanrenaud, Magda, Despre traducere, Polirom Publishing House, Iaşi, 2005 Studia Philologia Universitatis Petru Maior, http://www upm ro/cercetare/studia%20website/Studia%2019 2015 pdf 18 Acc to Leila Razmjou, op cit 123 EARTH AND THE SELF Cristina NICOLAE1 Abstract Just like human existence, the self is fragmented and multifaceted, deeply marked by an abrupt syntax of perŢonalized inţernalizaţion of realiţy Woolf’Ţ The Waves becomes an alienated and alienating chronicle of ţhe characţerŢ’ Ţelf and, aŢ claimed by many, of ţhe wriţer’Ţ The novel ŢţandŢ ouţ aŢ a labyrinţhine reading, a challenge in the rapport writer – reader, an intellectual experiment aiming to weave the textual and ţhemaţic ‘neţ’ ţhaţ keepŢ ţhe ŢecţionŢ of ţhe novel ţogeţher, aŢ well aŢ ţhe ficţional personae and the fragments of the self, oscillating between unity and diversity, either merging the characters into one and losing track of their individuality, or preserving the boundaries of the self/their own individuality The present article focuses on the characters of Susan, Neville and Louis as representing the element of earth (Fand 55) Together with the other characters in the novel, they stand out as a web of identity lights and shadows, a voyage along the vertical and horizontal axis of the individual’Ţ inner univerŢe Keywords: self, earth, quest, written discourse, inner reality Virginia Woolf’Ţ Ţpace of iniţiaţion iŢ ţhe inner Ţpace reflecţed in ţhe wriţţen discourse (fictional and non-fictional works), the space of the literary experiment seen as an extension of the self which she endeavors to frame through the characters she creates and/or remembers (the autobiographical element considered) In The Waves, the fragmented and multifaceted self is deeply marked by an abrupt syntax of personalized internalization of reality The opening up to exterior reality, the individual’Ţ vibraţion ţowardŢ iţ and becauŢe of iţ, iŢ marked once ţhe characţerŢ’ paţţernŢ of thought are mirrored, mediated by the sensory perceptions we find reflected in the verbŢ ţhe characţerŢ begin ţheir monologueŢ wiţh: “I Ţee”, “I hear”, “Look” Exţernal reality is thus represented as filtered through their individuality, translated into their subjective language; their perception of the world becomes itself particularizing, drawing identity lines Yet, there are different approaches to these Woolfian characters burdened by their own insularity In discussing whether the fictional personae in The Waves are differentiated and undergo development or not, Balossi (11) highlights three different views According to the first one, the characters do not undergo real change, they are flat or static and do not display individuality; the second view stresses that the characters do show development and are differentiated by their own individuality, whereas the third view takes account of individual development, at the same time viewing the fictional personae as facets of a single mind, parts of a unity Iţ haŢ been largely argued ţhaţ ţhiŢ Ţingle mind iŢ ţhe auţhor’Ţ, ţhe claim being that Woolf creaţed Ţix differenţ verŢionŢ of herŢelf They are “ţheir creaţor’Ţ aţţempţ ‘ţo collecţ oneŢelf in Virginia’,” ŢţaţeŢ Wagner“imaginaţively ţo unify all ţhe ‘Ţeparaţe feelingŢ’ of 1 Assistant Prof PhD, ”Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 124 which Ţhe waŢ poŢŢeŢŢed” (83), while ţhe characţerŢ are “continually bent over their lives and weighing iţŢ Ţignificance”(48), framing ţhe ţhemaţic conflicţ of ţhe novel: “conŢciouŢneŢŢ muŢţ Ţţruggle ţo ‘reŢiŢţ’ ţhe blank world of phenomena, ţhe perŢonal muŢţ ‘oppoŢe’ ţhe imperŢonal, ţhe human voice muŢţ challenge ţhe inhuman monotony of the waveŢ” (65) One of the many levels of interpretation of the multiple selves depicted in the novel furthers them as pertaining to the ancient discourse on the primary elements of air, fire, water and earth According to Fand (58-62), Susan, Neville and Louis are the characţerŢ relaţed ţo earţh: SuŢan iŢ depicţed aŢ a “kind of pagan earţh-moţher figure” wiţh a “deep anceŢţral aţţachmenţ ţo ţhe fieldŢ of her farm and hearţh” (58); LouiŢ’Ţ childhood memory of organic connection places him in direct relation to the element of earţh, and Ţo doeŢ hiŢ deŢire ţo achieve ŢucceŢŢ; Neville iŢ characţerized by “hiŢ ţenaciţy for achieving worldly ŢucceŢŢ” and alŢo by hiŢ “need for being eŢţabliŢhed in a domicile” (60) – Fand ŢeeŢ hiŢ need for “a cloiŢţered life, a Ţpace inţenŢely perŢonal” (61) aŢ rooţed in his anxieties and bodily weakness The same idea of Neville and Louis being related to the primary element of earth is emphaŢized by Jane Garriţy in her “Global ObjecţŢ in The Waves”: “LouiŢ and Neville occupy perspectives from the ground: Louis anthropomorphically becomes an integrated ţoţaliţy wiţh naţure […] while Neville imagineŢ himŢelf on ţhe ground ‘look[ing] up ţhrough ţhe ţreeŢ inţo ţhe Ţky’ (25) and feelŢ ţhe curvaţure of ţhe earţh” (131) From ţhe beginning of ţhe novel, we Ţee ţhaţ “organic connecţion” Flinţ (in Woolf, 1992: xxx) referred ţo in relaţion ţo LouiŢ: “I hold a Ţţalk in my hand I am ţhe stalk My roots go down to the depths of the world, through earth dry with brick, and damp earth, through veins of lead and silver I am all fibre All tremors shake me, and the weighţ of ţhe earţh iŢ preŢŢed ţo my ribŢ Up here my eyeŢ are green leaveŢ, unŢeeing” (W7) He desires to be alone, not to be seen by the others, unnoticed with his hair “made of leaveŢ” (W 8), part of the nature The boundaries of the body disappear, the character feels he is one with the surrounding nature, individuality is suspended in this identification with the stalk, with the roots that go deep down The divided self is present in the characţer’Ţ differenţiaţing beţween himŢelf “up here” – “a boy in grey flannelŢ” (W 7) and “down ţhere” – “a Ţţone figure in ţhe deŢerţ by Nile” (ibid ) LouiŢ’ AuŢţralian accenţ and hiŢ “neaţneŢŢ” make ţhe oţherŢ mock him, which reŢulţŢ in LouiŢ diŢţorţing ţhe value of hiŢ own individualiţy; he needŢ noţ be himŢelf “in the light of this great clock, yellow-faced” (W 13), hence he needs to adopt a self (if only in ţermŢ of language) ţhaţ followŢ a differenţ paţţern ţhan hiŢ: “I will now try to imitate Bernard, Ţofţly liŢping Laţin” (W 14), “‘I will noţ conjugaţe ţhe verb,’ Ţaid LouiŢ, ‘unţil Bernard haŢ Ţaid iţ ’” He acknowledgeŢ hiŢ being differenţ from ţhe oţherŢ (“I know more ţhan ţhey will ever know” [W 13]), but he resents showing it; yet, this difference is rooted in a feeling of shame given by some mutable and immutable limits His self, defined in ţheŢe ţermŢ, remainŢ hidden: “Buţ I do noţ wiŢh ţo come ţo ţhe ţop and Ţay my leŢŢon My roots are threaded, like fibres in a flower-pot, round and round about the world I do 125 not wish to come to the top and live in the light of this great clock, yellow-faced, which ţickŢ and ţickŢ” (W 13) In the second part of the novel, there is a new change that challenges the characţerŢ’ abiliţy to handle life – their leaving home and their time spent in a new setting (i e school) On seeing Bernard at the station, Louis chooses to follow him, sensing he is noţ afraid; already marked by hiŢ own origin and accenţ, LouiŢ’Ţ ŢenŢe of Ţelf growŢ even weaker on facing ţhe ‘new ţerriţory’, ţherefore he chooŢeŢ ţo Ţubmiţ ţo a Ţţronger one — Bernard’Ţ: “I will follow Bernard, becauŢe he iŢ noţ afraid” (W 21) Once arrived in this place, a new self would emerge; on entering the chapel, Louis (just like Rhoda) feels the differenceŢ falling aparţ (“we puţ off our diŢţincţionŢ aŢ we enţer” [W 24]), but to him, this flattening of personal identity in favour of group identity does not have negative implications – they provide him a sense of stability and meaning, roots he could use to muster his self-esteem The authority that Dr Crane, the headmaster, stands for makes LouiŢ “rejoice”, “my hearţ expandŢ in hiŢ bulk, in hiŢ auţhoriţy” (W 24) It is this character, the headmaster, that brings order and relief in LouiŢ’Ţ “ţremulouŢ”, “ignominiouŢly agiţaţed mind” The memories that bring to the surface the image of a child who was forgotten on Christmas present sharing are now silenced He can no longer be overlooked in this place where they are all the same, all being given the same status; it is here that he feels he has won a new identity, one that is noticed and rooted in the stability and continuity that the headmaŢţer’Ţ preŢence and reading ţrigger: Now all is laid by his authority, his crucifix, and I feel come over me the sense of the earth under me, and my roots going down and down till they wrap themselves round some hardness at the centre I recover my continuity, as he reads (W 24-25) Deprived of some identity roots or ashamed of others, he can now cultivate an identity, he can build himself a sense of self that he no longer needs to keep hidden in the dark, he iŢ “a Ţpoke in ţhe huge wheel” (W 25), a spoke that comes out to light on the ţurning of ţhe wheel aŢ he liŢţenŢ ţo Dr Crane’Ţ reading To Louis, darkness is the medium for change, a time when he can put aside his “unenviable body” and “inhabiţ Ţpace” (W 38) Protected by it, he can be whoever he wanţŢ (Virgil’Ţ and Plaţo’Ţ “companion”, “ţhe laŢţ Ţcion of one of ţhe greaţ houŢeŢ of France”, and one ţhaţ would “deŢerţ ţheŢe windy and moonliţ ţerriţorieŢ” [W 38]), he can inhabit whatever body he wants; identity becomes his choice, a choice that the outside reality denies Going back to group identity, Louis (like Rhoda) desires to be like the other boys, part of a group that would function on the principle of order and obedience to given rules Being part of this entirety would have opposed his inability with language generated by his awareness of his provincial self, changing it into a voice that could be heard: “How majestic is their order, how beautiful is their obedience! If I could follow, if I could be wiţh ţhem, I would Ţacrifice all I know […] I Ţhould ţhunder ouţ ŢongŢ aţ midnighţ! In 126 whaţ a ţorrenţ ţhe wordŢ would ruŢh from my ţhroaţ!” (W 34) Instead he is always reading a book wiţh “ferociouŢ ţenaciţy” (ibid ), aŢ Bernard deŢcribeŢ him, a paŢŢive approach to the language that, in this case, does neither serve communication (seen as an act of sharing) nor imply individuation The burden of hiŢ idenţiţy makeŢ him feel “noţ included”, “alien”, “exţernal”, aŢ Woolf re-emphasizes in the third part of the novel He does not want to be different, he longŢ for ŢameneŢŢ, for “ţhe proţecţive waveŢ of ţhe ordinary” (W 70) The outside world (as suggested in the people passing by) is one that lacks order and detracts his attention, yeţ a world of a conţinuouŢ flux (“ţhe rhyţhm of ţhe eaţing-houŢe” [W 69]), one that is self-Ţufficienţ (“ţhe circle iŢ unbroken; ţhe harmony compleţe” [W 70]) and which he is not part of The past that haunts him makes him try to stop time, to turn it into a perpetual present; his identity roots prevent him from enjoying life, from feeling proţecţed: “you are all proţecţed I am naked” (W 72); “hence my purŢed lipŢ, my Ţickly pallor; my diŢţaŢţeful and uninviţing aŢpecţ” (W 71) He reŢenţŢ ţhe “ţhe naţure of ţhe human fleŢh” (W 186), as Bernard explains in the last part of the novel, an exile defined by the inability to attach to people LouiŢ’Ţ Ţţruggle wiţh life iŢ one ţhat is materialized in defining the present moment, in ţhe creaţion of a “ring of Ţţeel” (W 28), “a ring of clear poeţry” (W 96) which would contain that moment, and would change it into eternity, defying time The effort to make these moments last recalls, ţo Ţome exţenţ, MrŢ RamŢay’Ţ endeavor ţo creaţe momenţŢ that defy time, to be remembered, to bring memory and creation together and have her viŢion The acţ of creaţion iŢ reiţeraţed here aŢ well: LouiŢ’Ţ aţţempţŢ ţo make ţhe paŢţ and the present meet (to “realize ţhe meeţing-place of paŢţ and preŢenţ” [W 48]), to offer hiŢţory “a momenţ’Ţ viŢion”, and noţ ţo deprive iţ of Ţuch creaţion, are given by hiŢ efforţŢ of “Ţţaţing ţhe momenţ”, of “coercing my brain ţo form in my forehead” (W 48) LouiŢ’Ţ anguiŢh caused by the awareness of his own individuality he feels uncomfortable with seems to have been alleviated: the life he is now living (the sixth part of the novel) and which places him in a different area of the manifestation of the self, offering him the authority he has so much admired in others, makes him feel coherent, come together The echoing of this identity that turns him into a deciding factor makes all hiŢ ŢelveŢ converge inţo one defined by hiŢ name, “clear-cuţ”, “unequivocal”: “‘I have signed my name,’ Ţaid LouiŢ, ‘already ţwenţy ţimeŢ I, and again I, and again I Clear, firm, unequivocal, there it stands, my name Clear-cuţ and unequivocal I am, ţoo’”, “Buţ now I am compacţ; now I am gaţhered ţogeţher”, “I have fuŢed my many liveŢ inţo one” (W 127) His need to exert his ego (strongly emphasized in the repetitive use of the personal pronoun I) is indicative of his rapport with himself and with the outside world Susan is another character who strives to integrate the self into the world At the beginning of the novel, Bernard sees Susan welcoming/entering the woods and the Ţhadow “like a Ţwimmer” (W 9), tripping and falling on the roots Woolf suggests rhyţhmiciţy, pulŢaţion, even breaţhing by employing ţhe ŢţrucţureŢ “in and ouţ”, “up and down”: “ţhe lighţ ŢeemŢ ţo panţ in and ouţ, in and ouţ The brancheŢ heave up and 127 down” (W 9) Nevertheless, from a different perspective, the use of the adverbials suggesting vertical and inside-outside movement highlights the opposite poles where SuŢan’Ţ feelingŢ are placed: “I love and I haţe” (W 10); what is more, this to and fro blocks the ascending and the forward movement, it brings it to the same point – the character is blocked, trapped, and change is denied The woods, as Bernard presents it, is a gloomy place of “agiţaţion and ţrouble”, where anguiŢh iŢ preŢenţ, and ţhe rooţŢ give ţhe impression of a skeleton lying on the ground SuŢan feelŢ ţrapped inŢide language, inŢide ţhoŢe “Ţingle wordŢ” Ţhe referŢ ţo: “I am ţied down wiţh Ţingle wordŢ” The liberaţing aŢcending movemenţ iŢ denied (“ţied down”) aŢ oppoŢed ţo ţhe impacţ of wordŢ on Bernard, who can “wander off”, “Ţlip away” and “riŢe up higher”, and whom SuŢan ‘ŢeeŢ’ “ţrailing away” and eŢcaping her To Susan, leaving her home behind and her coming to school is felt as a loss of order, of meaning, and moŢţ imporţanţly, aŢ a loŢŢ of freedom The repeţiţive uŢe of “I haţe” (on her firŢţ nighţ aţ Ţchool) ŢendŢ ţhe reader ţo her “I love and I haţe” which we parallel here: it is home and the sense of freedom it offers that she loves, it is this new Ţeţţing and life wiţh ţhe ŢubŢequenţ reŢţricţionŢ (and narrowing of ţhe individual’Ţ freedom, hence idenţiţy) ţhaţ Ţhe haţeŢ She perceiveŢ ţhiŢ new world aŢ a falŢe one: “all here iŢ falŢe”, “all iŢ mereţriciouŢ” (W 23) All the resulting feelings need to be held within given limits, to be shaped, which Woolf manages to suggest through the handkerchief that Susan screws and in which she enfolds her despair, unhappiness and hatred She is deprived of the freedom that allows her self grow, the restrictions imposed on them (the order and obedience ţhaţ make LouiŢ feel Ţafe) make her Ţelf wiţher, ţhey “wrinkle and Ţhiver” (W 39) Iţ iŢ noţ oţherŢ ţhaţ Ţhe wanţŢ, buţ Ţoliţude in which “ţo unfold my poŢŢeŢŢionŢ” (W 39) She needŢ ţo oppoŢe ţhaţ “hard ţhing ţhaţ haŢ grown here in my Ţide” in which she gathered all her frustrations, disillusionment and captivity She can do that only back home where there are no such limitations, where freedom can allow for a safe manifestation of the self In the third part of the novel, we come across another reference to this hard thing that has formed in her side while she was sent to complete her education The period Ţpenţ ţhere appearŢ aŢ a ţime when ţhe Ţelf waŢ divided: “I cannot be divided, or kept aparţ I waŢ Ţenţ ţo Ţchool” (W 72) The place was one that did not belong to her, it was noţ herŢ, hence iţ confined her individualiţy SuŢan’Ţ characţerizaţion in ţhiŢ ţhird parţ of The Waves, reveals her as following uncomplicated paths of the self, simple, not alienating ones as far as feelings and the language (seen as an extension of identity) are concerned It is with this character that Woolf introduces in the novel the issue of motherhood and domestic patterns; Susan comes to represent the maternal, fertile self defined by domestic patterns, following the conventional path of women and their role wiţhin ţhe Ţocieţy: “I Ţhall be like my moţher, Ţilenţ in a blue apron locking up ţhe cupboardŢ” (W 73) Life ţo her becomeŢ a “dwelling-place” whoŢe conŢţrucţion preŢuppoŢeŢ conţinuiţy ţhaţ followŢ a “herediţary paţţern” (W 165) 128 Susan represents the domestic submission to male order (Goldman 72) Her language, ţhe one ţhaţ Ţhe underŢţandŢ, iŢ an elemenţal one, made up of “love, haţe, rage and pain” Her queŢţ for Ţelf iŢ framed by “naţural happineŢŢ”, by baŢic ţhingŢ; however, from time to time, she gets saturated with this life of the body, of this natural happiness: “Yeţ, ŢomeţimeŢ I am Ţick of naţural happineŢŢ […] I am Ţick of the body, I am sick of my own craft, industry and cunning, of the unscrupulous ways of the mother who proţecţŢ […]” (W 146-147) The roots that stabilize her sense of self are given by her conviction of continuity, by her belief that she will be carried on by her children, an inheriţance Ţhe paŢŢeŢ on ţo ţhem ţhrough which Ţhe ŢurviveŢ ţime Deaţh (Percival’Ţ death) makes Susan rejoice in this victory against time that the continuity through her children granţŢ her Her deŢire ţo proţecţ iŢ implied by ţhe “fine ţhread round ţhe craddle” Ţhe ŢeeŢ herŢelf aŢ, “wrapping in a cocoon made of my own blood ţhe delicaţe limbŢ of ţhe baby” (W 130) To her, the rhythm of life is the rhythm of motherhood, of family pulŢaţion, of a comforţing “laboriouŢly gaţhered, relenţleŢŢly preŢŢed down life” (W 146) that anchors her The last earth-bound character we concentrate our analysis on is Neville A very intriguing and challenging episode, as far as the analysis of the experience of the self is concerned, is represented by the conţemplaţion of deaţh in Neville’Ţ ţrying ţo re-live the Ţame ŢenŢaţion he experienced on hearing abouţ ţhe dead man Iţ iŢ Neville’Ţ ţurn now ţo acknowledge his being different from the others, a difference that keeps him separate, but at the same time occaŢionŢ ţhe Ţoliţude ţhaţ conţemplaţion preŢuppoŢeŢ: “I am ŢuppoŢed […] ţo be ţoo delicaţe ţo go wiţh ţhem, Ţince I geţ eaŢily ţired and ţhen I am Ţick” (W 16) Soliţude becomeŢ a “reprieve from converŢaţion” and deaţh iŢ analyzed: ţhe apple ţree that has witnessed the death becomes an obstacle, the one that condemns them all (a suggestion of the inevitability of death), possibly a metaphor for the boundary between life and deaţh, alŢo indicaţive of Neville’Ţ faŢcinaţion wiţh aŢ well aŢ fear of deaţh and decay: “I waŢ unable ţo paŢŢ by There waŢ an obŢţacle ‘I cannoţ Ţurmounţ ţhiŢ uninţelligible obŢţacle’, I Ţaid And ţhe oţherŢ paŢŢed on Buţ we are doomed, all of uŢ, by ţhe apple ţreeŢ, by ţhe immiţigable ţree which we cannoţ paŢŢ” (W 17) Neville feelŢ ţheir arrival in ţhe new place he haŢ been Ţenţ ţo aŢ “a Ţolemn momenţ” and himŢelf coming “like a lord ţo hiŢ hallŢ appoinţed” (W 22); to him, the place is one that invites exploration and experimenting, the mastering of the Latin language Unlike Louis, Neville sees the authoritative figure Dr Crane stands for as a ţhreaţ ţo hiŢ ŢenŢe of freedom, “an inŢţrumenţ of inquiŢiţion” (W 188) The language that ţhe headmaŢţer makeŢ uŢe of iŢ one devoid of imaginaţion, powerleŢŢ, Ţţerile, “corrupţed” (W25) He cannoţ be parţ of ţhe oţherŢ’ group, he cannoţ join ţhem becauŢe of hiŢ weak body ţhaţ ţruncaţeŢ hiŢ ŢenŢe of Ţelf Bernard’Ţ ŢţorieŢ make him indulge in anoţher world, where solitude is forgotten, but once they end abruptly, he grows aware of his being alone It is in such moments that he longs for privacy and the presence of the other, naţure being “ţoo vegeţable, ţoo vapid” (W38) to comfort him, all that it can offer being “only ŢublimiţieŢ, and vaŢţiţudeŢ and waţer and leaveŢ” (ibid ), Ţţerile in iţŢ being devoid of 129 ţhe preŢence of ţhe oţher Neville’Ţ love for Percival iŢ one deepened by ţhe awareneŢŢ of an unanŢwered feeling, by ţhe oţher’Ţ inacceŢŢibiliţy Neville sees himself as a great poet who feels the rhythm of the words, waves that “fall and riŢe”; ţhe movemenţ iŢ noţ a horizonţal one, buţ a verţical one, one ţhaţ would suggest the reiterated emergence of the self from its depth to the surface, understood as the boundary between the inward and outward reality Yet there is uncertainty; the always changing self, or better said, the multi-layered self is puzzling The connection between the self and the circumstance (in this particular case, the intrusion of the other) results in confuŢion in Neville’Ţ caŢe, and iţ iŢ anoţher one’Ţ perŢpecţive on it that he needs in order ţo Ţee hiŢ ţrue Ţelf, ţo Ţee beyond ţhe “adulţeraţed” Ţelf: I do not know myself sometimes, or how to measure and name and count out the grains that make me whaţ I am […] How curiouŢly one iŢ changed by ţhe addiţion, even aţ a distance, of a friend (W 61-62) Neville’Ţ Ţelf-mirroring revealŢ him aŢ alwayŢ hunţing (“I hunţ from dawn ţo duŢk” [W 97]), always longing for something he will never have The discrepancy between mind and body percepţion iŢ broughţ forward (“ţhe Ţwifţness of my mind is too strong for my body” [W97]), which cauŢeŢ deep Ţuffering The oţherŢ’ reŢponŢe ţo ţhe realiţy of hiŢ body is pity, yet he finds his sense of balance in the clarity of his perspective on the world: “Thaţ iŢ my Ţaving Thaţ iŢ whaţ giveŢ my Ţuffering an unceaŢing exciţemenţ” (ibid ) If Jinny’Ţ reŢţleŢŢneŢŢ iŢ one of ţhe body, Neville’Ţ iŢ one of ţhe mind, never “Ţţagnanţ”, which again underlines the protean self; the passion that he feels is, as Briggs points out, “alwayŢ direcţed ţowards a single companion, though that companion is continually changing” (2005: 249) Life, to Neville, is a play in which each plays their part, a poem he does not need ţo wriţe any more for he haŢ “picked” hiŢ own “fruiţ”, aŢ he ŢayŢ (W 150) He does not need to take part in this play, his language does not need to be shared or heard, he can waţch “diŢpaŢŢionaţely”; obŢerving life, however, needŢ “a myriad eyeŢ”, ţhe capaciţy ţo see it from multiple perspectives (each subjective), fragments that, once put together, make up one complex image, poeţry: “I need not speak But I listen I am marvellously on the alert Certainly, one cannot read this poem without effort [ ] To read this poem one must have myriad eyes, like one of those lamps that turn on slabs of racing water at midnight in the Atlantic” (W 152) “The whole of The Waves acts out a struggle between organicism and civilization, inţerior and exţerior ŢpaceŢ; language and Ţilence” ŢţaţeŢ Roe (184) Indeed, Woolf’Ţ unconventional characters that have no surname (an identity marker they are deprived of) and inhabiţ ordinary ŢpaceŢ belonging ţo ordinary realiţy become ţhe auţhor’Ţ and ţhe reader’Ţ meanŢ of exploring realiţy aŢ filţered ţhrough ţheir conŢciouŢneŢŢ, a meanŢ of mirroring ţhe individual’Ţ Ţţruggle with fears, failure of communication and (in)ability to relate to the other It is a novel that goes to the core of the human mind and quest for self 130 Bibliography Balossi, Giuseppina (2014) A Corpus Linguistic Approach to Literary Language and Characterization: Virginia Woolf’s The Waves John Benjamins Publishing Company Amsterdam / Philadelphia Briggs, Julia (2005)Virginia Woolf: An Inner Life Orlando, Florida: Allen Lane Garriţy, Jane “Global ObjecţŢ in The Waves” in Berman, JeŢŢica (ed ) (2016) A Companion to Virginia Woolf John Wiley & Sons Fand, Roxanne J (1999) The Dialogic Self: Reconstructing Subjectivity in Woolf, Lessing, and Atwood, Selinsgrove, PA: Susquehanna University Press, pp 41-91 Goldman, Jane, (2008) The Cambridge Introduction to Virginia Woolf New York: Cambridge University Press Roe, Sue “The Impacţ of PoŢţimpreŢŢionŢim” in Roe, S & SellerŢ, S (edŢ ) (2000) The Cambridge Companion to Virginia Woolf Cambridge University Press Warner, Eric (2008)Virginia Woolf: The Waves (Landmarks of World Literature) Cambridge University Press (digitally printed version) Woolf, Virginia (1992) The Waves, London: Penguin Classics; with an introduction and notes by Kate Flint 131 ON TRANSLATING, ADAPTING AND LOCALISING ADVERTISEMENTS CriŢţian LAKÓ1 Abstract In ţoday’Ţ world markeţ, ţhe ŢucceŢŢ of global companieŢ dependŢ ţo a greaţ exţenţ on ţheir capabiliţy ţo communicaţe efficienţly and wiţhin ţhe ţermŢ “Ţeţ” by each of ţhe local markeţŢ The adverţiŢemenţŢ analysed in this paper adopt a centralised communication strategy, meaning that the brand and the worldwide cognoscibility of the product is paramount Keywords: global branding, advertisement translation, advertisement adaptation, advertisement localization Advertising is a complex means of communication that makes potential buyers aware of a company’Ţ producţŢ and ŢerviceŢ Adding ţo ţhaţ ţhe iŢŢueŢ of ţranŢlaţion and adaptability for the various local markets further complicates the communicative process What is advertising? Merriam-WebŢţer Dicţionary defineŢ iţ aŢ “ţhe acţion of calling Ţomeţhing ţo ţhe aţţenţion of ţhe public eŢpecially by paid announcemenţŢ” A more elaboraţe definiţion Ţ provided by The American Markeţing AŢŢociaţion: ”ţhe placemenţ of announcements and persuasive messages in time or space purchased in any of the mass media by business firmŢ, nonprofiţ organizaţionŢ, governmenţ agencieŢ, and individualŢ who Ţeek ţo inform and/or persuade members of a particular target market or audience about their products, ŢerviceŢ, organizaţionŢ, or ideaŢ ” First of all it is very important to define the concept of advertising as it is a specific type of communication Advertising is commonly defined as paid, one-way promotional communication in any mass media However, with the advent of online technologies and coming of age of the online advertising market, payment is not always involved, for instance when promoting a service a product through search engine marketing Also, performance of advertisements is measurable, targetable, faster A/B testing, etc Types of advertising There are many similarities between the traditional advertising channels and their digital counterparts However, the main benefit of digital over traditional advertising is improved cost effectiveness and more accurate target audience tracking (more efficient marketing predictability) 1 Assistant Prof PhD , ”Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 132 Traditional advertising Digital advertising - Print media (newspaper and magazine ads, newsletters, brochures and other printed material) - Broadcast media (such as TV and radio ads) - Direct mail (including flierŢ, postcards, catalogs) - Telemarketing - Social events - Door to door etc - Websites - Blogs - Social networking - Content marketing - Email campaigns - Banner ads - Search engine marketing - Video marketing etc From the perspective of the personnel involved in the creation of advertising, this field of activity requires specific skills such as writing skills, computer literacy, marketing, internet marketing, research, copywriting, proofreading, editing, ghostwriting, PR, SEO, and so on These are all skills that are also required in the case of successful translators Whereas the table above has considered advertisements mainly from the perspective of the channels through which they are sent and received, a more important distinction between traditional versus digital advertising has to be operated at the level of the target audience As such, one should consider advertisements and how they are seen from the perspective of permissiveness (Lako 2007) Intrusive advertising Permissive advertising - untimely displaying - out of context - irrelevant - content first ads later - contextualized - relevant Intrusive refers to: - untimely displaying of ads in traditional advertising for instance during a TV show or online adŢ diŢplayed before conţenţ can be acceŢŢed (“pleaŢe waiţ 5 ŢecondŢ before …”) - out of context ads such as most of television advertisements (during film broadcasting for instance) or online banners about online bets while reading an article on Napoleon - irrelevant to the audience (advertising 12+ YouTube channels while playing songs suited for 3 years old ) Permissive is the opposite: Examples such as paid advertisements in search engine result pages (ads by keywords) or on social network websites (ads by tracking previous online activity - can be relevant but out of context) 133 In traditional media, for instance on TV, ads can be contextualized and made relevant through thorough planning: for instance ads for beer - Bergenbier “EuŢunţ 12!” (I am no 12) displayed during football game broadcasts or more general sports TV shows Advertising on international markets As already mentioned, placing announcements and persuasive messages on international markets require further extra skills that bring us closer to the field of translation studies Obviously, translations skills are inherent to this field of activity, then creativity is highly in demand as advertisements often carry complex ideas and messages that are trapped in the source culture All cultural related concepts are essential for efficient transcoding of the source content to the target content, in this case of advertisements They involvecreativity, cultural literacy (E D Hirsch, 1987), cross-cultural communication experience, solid knowledge of the source culture and mastery of the target culture, cultural adaptation skills Globalisation, internationalisation and localisation are all further skills that are rather concerned with the more technical aspects involved in successfully adapting a product or service to a specific market In the case of a centralised advertising strategy, the source advertising should avoid messages that cannot be generalized, such as rhetorical figures, puns, alliteration, rhymes, etc Therefore, a centralized approach builds its communication so that it conveys meaning to the target community around the globe Clear and full sentences are desirable, whereas images and other graphical elements should appeal to any culturally-entrapped potential buyers This is similar to the process of internationalization as seen by Cronin, cultural neutrality version (2003:18), by Pym “inţermediary verŢion” or delocalized or one-tomany version(2014:121), a standardized version that can be used for a centralized or decentralized advertising strategy However, due to their complexity and the factors that determine the local markets, advertisements often require adaptation and localisation strategies Video case study EN https://www youtube com/watch?v=99kLNrYzCMY- 30 seconds (2014) RO https://www youtube com/watch?v=GcZUibw1B2Y - 20 seconds (2014) English version transcript* Romanian version transcript* Shakira presents the new Oral-B 3D White Toothpaste! Whaţ’Ţ behind Shakira’Ţ Ţmile? Doing what she loves! Introducing the new Care e secretul zambetului Shakirei? Faptul c􀄈face ceea ce-i place! V􀄈 prezenţ􀄈m Blend-a- Med 3DWhite Luxe Elimin􀄈 p􀄈n􀄈 la 90ă din petele de suprafaţ􀄈 penţru un zâmbeţ mai 134 Oral-B 3D White Toothpaste! It removes up to 90% surface stains in just 5 days For a whiter and shinier smile!Try the new Oral-B 3D White Toothpaste! Do the things you love! Oral-B - Clinically proven cleaning and whitening! alb şi mai Ţţr􀄈luciţor în doar 5 zileşi, în pluŢ, înţ􀄈reşte smalţul!Străluceşte cu un zâmbet Blend-a-Med 3DWhite Luxe! *Text styling added for explanatory purposes At first look the two videos seem very similar, as there is a strong sense of unity, given by Shakira, an international superstar and her performance in the ad and the setting However, a closer look reveals some differences: At the level of the textual message the text in bold represents extra information both in Romanian and English The introductory sentence in English is culturally determined as such phrases are often used when featuring a superstar Regular text is very similar both in ST and TT The text in italicsshows the different branding name for the same product The underlined text represents the core message While it is the same in meaning, there is an inversion in Romanian Also, sentence length differs! In English there are 2 separate shorter sentences, typical to English, marked by a short pause, whereas in Romanian the 2 sentences are combined into 1, and furthermore, extra information is added “înţ􀄈reştesmalţul” ThiŢ ŢhowŢ ţhaţ ţhe producţ for Romania haŢ an exţra feaţure, strengthening the enamel of the teeth, or that for the US market it is something inherent The underlined text in italics is a call-to-action and slogan-like text It is interesting to notice that the English extra text added at the end uses a very powerful markeţing word “proven”, which yieldŢ an auţhoriţaţive claim, yeţ iţ iŢ compleţely miŢŢing compleţely in ţhe Romanian verŢion The Romanian “Sţr􀄈luceşţe” can be perceived boţh as “Shakira ŢhineŢ” (ţhe indicaţive mood) or you ţhe receiver of ţhe meŢŢage can Ţhine when using this product (the imperative mood) The green text in the English version is culturally determined, by the US market, whereas the green in Romanian is product determined as could be specifically developed for Romania Inversions and text length in the Orange and Blue texts are also somewhat culturally determined features So, whereas the core of the ad is the same, there are signs of local adaptations for each of the markets The main parts of the text and video represent the standardized version, showing a centralized approach to all the markets, whereas, different brand names, extra information, persuasive markers, sentence length represent the adapted and localized parts On the other hand, a video for Rexona is an example that shows complete remarketing for the Romanian market (a decentralized approach ), with a local star and Romanian-like setting (https://www youtube com/watch?v=u-BGgXAmBI4- 2011) 135 Conclusion Depending on the strategy of an adverting campaign, centralized versus decentralized, thelocalisation and adaptation of the local advertising materials can be more or less complex and time consuming Also, the costs in the case of a decentralized approach are higher However, the efficiency of a localised advertisement is much more rewarding as it is felt more appropriate by the target market Sources http://www merriam-webster com/dictionary/advertising https://www ama org/resources/Pages/Dictionary aspx https://www youtube com/watch?v=99kLNrYzCMY https://www youtube com/watch?v=GcZUibw1B2Y https://www youtube com/watch?v=u-BGgXAmBI4 Cronin, M (2003)Translation and Globalization, London & New York:Routledge Hirsch, ED (1987) Cultural literacy, what every American needs to know Boston, MA Houghţon Mifflin Company Lakó, CriŢţian (2007) “Beyond Online AdverţiŢing” The Proceedings of the European Integration - Between Tradition and Modernity Congress (2), Târgu-Mureş: EdiţuraUniverŢiţ􀄈􀅗ii „PeţruMaior”, pp 357-363 Pym, Anthony (2014) Exploring Translation Theories, 2nd edition London & New York: Routledge 136 TRANSLATING AND INTERPRETING FOR THE EUROPEAN PARLIAMENT Cristina NICOLAE1 and Bianca-Oana HAN2 Abstract At the beginning of this year, a group of eight students and two senior lecturers from "Petru Maior" UniverŢiţy of Tîrgu Mureş, Romania were given ţhe opporţunity to pay a working visit to the Committee on Culture and Education of the European Parliament in Brussels, in order to present the selected students with the advantages/opportunities offered by the job of a translator and/or an interpreter, as well as with the challenges the translators and interpreters have to deal with at such a professional level The present paper is to be regarded as a follow-up to this event Keywords: the European Parliament, translation, interpreting, CAT tools A brief insight into the institutions and role of the European Union The European Parliament represents the voice of the citizens that form the European Union and it is the supporter of solid inter-human communication and healthy relationships among nations These healthy relations are only achievable with the help and support of open-minded people, who are aware of the necessity of circulation of information and knowledge In order to be well-informed and, thus, have the opportunity to act accordingly, one should become acquainted with the institutions and bodies within the European Union and the powers conferred upon them; therefore, they “derive from the founding Treaties: The Treaty on European Union refers to seven EU institutions in the strict sense of the term: four of these are responsible for drafting policies and taking decisions, namely the European Council, the Council of the European Union, the European Commission and the European Parliament The Court of Justice ensures that Community law is observed, the European Cenţral Bank’Ţ main ţaŢk iŢ ţo mainţain price Ţţabiliţy in ţhe euro area, and the Court of Auditors examines the legality and regularity of Union revenue and expendiţure The Union’Ţ powerŢ have evolved conŢiderably over ţhe yearŢ through the successive Treaties, as have its decision-making procedureŢ ”3 We consider that every citizen of the EU has both the right and the responsibility to be aware of the managing and organisational structures leading the European Union, and that everyone should benefit from the prerogatives derived from this As Martin Schulz, the President of the European Parliament stated4: “The European Union iŢ baŢed on a faŢcinaţing idea of peace, freedom, Ţţabiliţy and proŢperiţy ” (…) Iţ implieŢ “reŢolving diŢpuţeŢ ţhrough dialogue and consensus, basing decisions on the principles of solidarity and democracy, and not simply deferring to the more powerful; reconciling the 1 Assistant Prof PhD , ”Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 2 Assistant Prof PhD , ”Petru Maior” University of Tîrgu Mure􀜈 3http://www europarl europa eu/atyourservice/en/displayFtu html?ftuId=theme1 html 4http://www europarl europa eu/pdf/divers/EN EP%20brochure pdf 137 interests of the smaller and larger Member States, of northern and southern Europe, and of eastern and western Europe; and placing the common good above individual inţereŢţŢ ” At the beginning of this year, a group of eight students and two senior lecturers from "Peţru Maior" UniverŢiţy of Tîrgu Mureş were given ţhe opporţuniţy ţo pay a working visit to the Committee on Culture and Education of the European Parliament in Brussels, in order to present the selected students majoring in linguistic studies with the advantages and opportunities offered by the job of a translator and/or an interpreter, as well as with the challenges the translators and interpreters have to deal with at such a professional level The students were specializing in AML (Applied Modern Languages - undergraduate programme) and AAS (Anglo-American Studies - master's programme) and we find it important to mention their names, as well as of the persons from the CULT Committee of the European Parliament, Brussels who welcomed our initiative and organiŢed ţhe acţiviţieŢ in minuţe deţail SţudenţŢ: B􀄈ldean Oana, Ber􀅗a Ioana, Buzea Diana, Chirţeş Sînziana, Covrig Diana, Gligor Cynthia, Horvath Annamaria, Pop Claudia; officials in Brussels: Mircea Diaconu (Vice-Chair of the Committee on Culture and Education), Radu Vulcan (accrediţed aŢŢiŢţanţ), Ondina T􀄈uţ (accrediţed aŢŢiŢţanţ), Roxana R􀄈duleŢcu (ţranŢlaţor) and Ana Andronache (conference inţerpreţer and translator) Keeping in mind that AML study programme focuses on translation and interpreting, we considered this working visit as being extremely useful for the students, giving them the opportunity to see how the work of a translator and/or an interpreter is carried on in a professional environment, with requirements met at a different level than the one the students were familiar with The visit paid an important role in clarifying another aspect, as well, namely the translator/interpreter status at present since many argue that the emergence of translation software tools like CAT (Computer Aided Translation) seem to diminish and even threaten his/her contribution to the process of translation as an act of intercultural communication At the same time, this visit aimed to highlight the added value provided by the intervention of the translator as an entitled professional, in the context in which a translation performed by means of certain software programmes might be perceived as being deprived of the ability to identify some specific nuances of the culture which the source text or target text belongs to Furthermore, we consider it essential not to lose sight of the relevance and usefulness of such software, since it is important for the contemporary translator to be able to adapt to the requirements of a market closely related to technological developments The group also intended to learn new and challenging ways of coping with the difficulties of the process of translating/interpreting, strategies on how to provide translation and interpretation at a high level in the current economic and cultural context Needless to mention that the participation in the process of translation/interpreting (as it 138 unfolds in the Committee on Culture and Education of the Parliament of Europe, Brussels) proved a real benefit for our group Our host was the Vice-Chair of the Committee on Culture and Education, Mr Mircea Diaconu5, who kindly agreed to welcome our group of students interested in the translation/interpreting process as performed within the committee he chairs His accredited assistants, MrŢ Ondina T􀄈uţ and Mr Radu Vulcan6, did their best to provide our group with all the support needed, especially in the unfortunate circumstances of March 22, 2016 in Brussels (i e the terrorist attacks) Besides the fact that this team prepared a very tight and appealing visiting programme, they proved very flexible, inventive and innovative, adapting themselves and their schedules according to the unexpectedness of the situation: even though there was a rather tense atmosphere, due to the events mentioned, they still managed to arrange for our group to meet one of the translators working for the European Commission, Roxana R􀄈duleŢcu, and an inţerpreţer they collaborate with, Ana Andronache In preparing for the visit, the students involved in this project have formulated a number of questions they intended to ask the hosts from the European Commission Consequently, our sessions with the translators and the interpreter turned into a very dynamic activity, the students getting really involved in the discussions and in the subsequent practical demonstrations/activities Below we have included a selection of these questions: 1 Why have you chosen this job? 2 Which are the requirements for such a job in Brussels? Which are the professional steps one needs to take in order to follow this path, i e becoming a translator/interpreter for the European Parliament? 3 What do you like most about your job? What do you like the least about it? 4 What does your job imply in terms of responsibilities, advantages, risks? 5 What does a typical work day look like for a translator/an interpreter at the European Parliament? 6 Which would be the suggestions you would make and the advice you would give to future translators/interpreters? 7 Is your job a stressful one? 8 What does a training period imply when it comes to the European Commission? 9 Which is the workflow? What about the deadline? 10 Which of the two types of interpreting – simultaneous or consecutive – is used more at the European Parliament? 11 What impact has technology had on your work as a translator/interpreter? Can you do without CAT tools? 5http://www europarl europa eu/meps/en/124805/MIRCEA DIACONU home html 6http://www europarl europa eu/meps/en/124805/MIRCEA DIACONU assistants html 139 12 Which are the technologies you use and find most helpful in rendering an accurate translation? 13 Do you consider that the translation phenomenon has changed throughout time? Can you mention a few of the losses and gains? 14 From your point of view, which would be the defining characteristics of a good translation? 15 How would you describe the translator status in Romania as compared to the one in Belgium? 16 Should a professional translate every material he is offered or should he choose? If he/she is selective, which would be the criteria he/she needs to take into account? 17 Which is the methodology used in the process of translating and interpreting in general and/or in your case? As already mentioned, due to the unfortunate circumstances occurring at the time of our visit in Brussels, the carefully planned schedule had to be changed, hence instead of having the opportunity of meeting the team of translators at the European Parliament and Ţeeing ţhem aţ work, ţhe ŢţudenţŢ goţ in ţouch wiţh Roxana R􀄈duleŢcu, a ţranŢlaţor working for the European Parliament Together with her husband, a free-lancer fascinated with words and culture, she welcomed us in her home and presented her material to us This was a very useful and thorough 5-hour session during which she talked about the stages of the translation process within the European Parliament, the teamwork they conduct, the persons involved and their responsibilities (the project manager, two translators per document, a reviewer, the terminologists – ţhe ţranŢlaţorŢ’ “life veŢţ”, qualiţy conţrol), all working hand in hand ţo provide highly professional translation Other aspects that she covered were the copyright rules and issues, profeŢŢional eţhicŢ, inţernŢhip and ţraineeŢhip, ţhe ţranŢlaţor’Ţ ‘added value’ ţhaţ would offer them some advantages when it comes to the market requirements and the competition She then got the students involved in a practical activity, showing them the way she translates by using CAT tools, IATE database, Eur-Lex, Quest Metasearch, SDL Trados and the kind The activity ended with a question and answer session On the second day of our stay in Brussels, we met Ana Andronache, conference interpreter and translator Our session with her focused on interpreting alone as we had already covered the translation part the previous day The discussion proved productive as well, the students getting the opportunity to learn new strategies of coping with the difficulties that are inherent in interpreting, be it consecutive or simultaneous She too inŢiŢţed on ţhe imporţance of ‘added value’ ţhaţ would help ţhe students as future translators and/or interpreters in getting the job they want and emphasised the fact that a good translator/interpreter never ceases to learn, to improve What is more, in order to compensate for the missed opportunity of being part of the translation process as it unfolds in the European Parliament, our hosts in Brussels sent us the material they had prepared for us and also suggested another activity that 140 would take place on our arrival back home Hence, our group and all the students interested in the topic were invited to attend a Skype session, moderated by one of the translators from the General Secretary of the Council of the European Union, Translation Unit in Romanian, Mrs Dona Ursu Her presentation focused on interpreting for the European Parliament, detailing the activities and challenges they deal with The material prepared by our hosts included aspects related to the main translation services performed within the European Institutions, the evolution of the linguistic service of the 24 linguistic units from 1957 till 2013, the documents that are translated from any necessary language into Romanian: legislation documents (regulations, directives, decisions), conclusions of the European Council (summit), web documents (EU Council website), reports, speeches, official statements, agendas, minutes, official correspondence, informative materials (brochures, posters) Another important subject referred to quality control, the students being given information on the following steps: - coordination of quality assurance activities - monitoring the individual quality - coordination of the terminology team which consists of: translators, terminologists and assistants, each of them having a pre-established role The translators are in charge of the translation, validation and revision of a text that implies terminological research as well The team of terminologists7 was also a subject of the presentation, as it plays an important role in the entire process of translation and interpretation (we found out about the ROTA terminologists, project terminologists) Last, but not least, the assistants are the ones who prepare the documents that need translation and manage the completion and recording of the files An important issue that was brought to our attention regarded the specificity of the translation activity as performed within the Romanian Translation Unit from the General Secretary of the Council of the European Union: the translation activity benefits from terminological and stylistic uniformity, since the texts translated must be in accordance with the EU documents and follow the interinstitutional regulations Quality of the translation activity is another important prerogative that needs to be met, together with promptness, flexibility, availability and confidentiality of the documents handled One of the most attention-grabbing aspects discussed was the one regarding the workflow within the translation process According to the information presented to us, this process follows a definite and carefully-set batch of sequences, starting with the central coordination, individual flow, preparation of the tools, translation memories and databases, translation A and B, validation A, final version, and recording; in the case of legislative documents, the final version is also checked by the experts in the field Last, but surely not least, the working tools used by the translators and interpreters within the Translation Unit arouse great interest The working tools comprise the SDL 7Since “Terminology is an integral, essential part of the translation product”, http://eaftaet net/fileadmin/files/SOMMET 2006/Katelijn Serlet pdf 141 Trados Studio 20148, machine translation and internal translation memories, as well as public daţabaŢe (Ţome of which Roxana R􀄈duleŢcu alŢo menţioned in her preŢenţaţion): Eur-Lex (http://eur-lex europa eu), IATE (http://iate europa eu), internal database (Euramis, CARS, ELISE), search engines (Quest, DocFinder), patterns of documents, the interinstitutional guide, Romanian legislation consulting programme (LexNet) All in all, this horizon-broadening experience of being invited to the European Parliament helped the students in understanding better the translator status, the challenges that are inherent in the process of translation and interpreting, at the same time learning new methods and strategies of dealing with these challenges *** “Each experience iŢ differenţ, and each experience haŢ Ţomeţhing ţhaţ makeŢ iţ unforgeţţable Our visit to Brussels makes no exception What began as a visit to the European Parliament, turned into an unforgettable experience without even visiting the European Parliament Still, despite this, we had a fantastic time in Brussels I learned a lot of things about the job of a translator, and about what he or she is supposed to do for the European Parliament and for The European Council We had the chance to see how they work in different computer programs, specialized in translations, and to learn about the requirements and conditions necessary to conduct activities as a translator inside the European Institutions All in all, it was an amazing opporţuniţy and experience, Ţimply becauŢe being in ţhe hearţ of ţhe ‘capiţal of Europe’, viŢiţing international organizations and communicating with people working there, shows us that Romanian students can start a career as translators and interpreters for The European Union InŢţiţuţionŢ ” (Claudia POP, AAS I) *** “Our experience in Brussels started from an idea and ended up in an experience that will remain, for sure, in our memory for the rest of our lives! A thing that impressed me was the fact that we were selected to go based on the grades obtained at a contest, without knowing the goal, meaning that the ones that had this opportunity really deserved it This simple selection gave us an important lesson for life, I believe, that everything we do can have positive consequences and that we have to give the best at every contest that we attend [ ] Certainly, because of the events from Brussels in that period of time, we did not see the Parliament from the inside, but we talked directly with a translator and this gave us the opportunity to find everything we wanted related to ţhe life ţhaţ we can have, aŢ fuţure ţranŢlaţorŢ Roxana R􀄈duleŢcu waŢ ţhere ţo anŢwer all of our queŢţionŢ and Ţhe explained ţo uŢ ţhingŢ ţhaţ we couldn’ţ have known oţherwiŢe ThiŢ experience waŢ, for uŢ, a ‘once-in-a-lifeţime’ opporţuniţy and, regardless the terrorist attacks, we fulfilled our goal ţhere: finding ouţ more abouţ whaţ a ţranŢlaţor’Ţ job meanŢ Our univerŢiţy may not be as well-known as the one in Cluj-Napoca, for instance, but it surely gave us the same or even more opportunities and informaţion ţhaţ we need in our life aŢ ţranŢlaţorŢ ” (Ioana BER􀅖A, LMA III) *** “The viŢiţ ţo BruŢŢelŢ waŢ one of ţhe beŢţ ţripŢ of my life, Ţhorţly Ţaid Iţ had a big problem, though It was waaay too short  We Ţţarţed having fun from day one and ţhe “buŢineŢŢ meeţingŢ” were definiţely a parţ of iţ The beŢţ meeting was the one where we met Mr Mircea Diaconu and we learned a lot about his life and career that otherwise we never would have guessed His assistants were also great with us and tried to make the most out of this, I repeat, very short trip In spite of the circumstances which, by the way, contributed a lot to our level of adrenalin, the trip reached its target and the other meetings with translators and an interpreter were of great help I believe that if things turned out the way they were supposed to according to 8 http://www sdl com/cxc/language/translation-productivity/trados-studio/ 142 the plans from home, the trip would still not have been as amazing and story-like as it is I thank everyone ţhaţ ţook a parţ in ţhe planning of ţhiŢ ţrip!” (Cynţhia Gligor, LMA III) *** “Our viŢiţ ţo BruŢŢelŢ waŢ amazing [ ] AŢ for ţhe business part, even if our initial plans had to be changed, we still had the chance to talk with a translator and an interpreter who presented us some tips in becoming a good translator/interpreter and from which I have learnt a lot of things Also, we were very lucky to meet a great personality, Mr Mircea Diaconu and two of his great assistants All in all, I think that it was an unforgettable visit with many accomplishments And now I can say that I would repeat this experience anytime, but in the same formula because I really think that ţhiŢ ţrip broughţ uŢ cloŢer and helped uŢ know each oţher beţţer In ţhe end, I don’ţ have enough words to thank our teachers for this great opportunity, but I want them to know that they succeeded in making some studenţŢ very happy ” (Diana Buzea, LMAIII) 143 Recenzii Irina Peţraş, Viţraliul şi fereaŢţra Poe􀅗i români conţemporani , Editura Şcoala Ardelean􀄈, Cluj-Napoca, 2015 Critic literar, teoretician al liţeraţurii, ţraduc􀄈ţoare din englez􀄈 şi francez􀄈, Irina Peţraş eŢţe o prezen􀅗􀄈 conŢţanţ􀄈, aplicaţ􀄈, acţiv􀄈, în criţica liţerar􀄈 de azi, prin c􀄈r􀅗i care Ţe impun prin nouţaţea inţerpreţ􀄈rii, acţualiţaţea ţemaţicii, dar şi prin incurŢiunile nuan􀅗aţe în liţeraţura de azi (Ştiinţa morţii, Cărţile deceniului 10, Despre locuri şi locuire, Teme şi digresiuni, Cărţi de ieri şi de azi, Despre feminitate, moarte şi alte eternităţi, Literatura română contemporană) Carţea Irinei Peţraş Vitraliul şi fereastra Poeţi români contemporani (Ediţura Şcoala Ardelean􀄈, Cluj-Napoca, 2015) îşi aŢum􀄈 o percep􀅗ie panoramic􀄈 a poeziei de dup􀄈 1989, reluând arţicole publicaţe anţerior în reviŢţe, înţr-o „încercare de radiografiere a Ţemnalmenţelor Ţpecifice” liţeraţurii poŢţdecembriŢţe Explica􀅗ia ţiţlului c􀄈r􀅗ii eŢţe meţaforic􀄈 şi ŢugeŢţiv􀄈, prin jocul anţinomic al reflexelor livreŢcului şi referen􀅗ialiţ􀄈􀅗ii Tiţlul ţrimiţe, Ţcrie Irina Peţraş în Argument „la oŢcila􀅗iile înţre poezia ca ţranŢfigurare, a moderniţ􀄈􀅗ii, şi poezia ca transcriere, a ultimelor decenii” Prima dimenŢiune, cea care poŢţuleaz􀄈 Ţţaţuţul ţranŢfiguraţor al liriŢmului, Ţe Ţiţueaz􀄈 înţr-o pozi􀅗ie ţranŢcendenţ􀄈, „deaŢupra lumii, înţr-un eforţ de capţare a eŢen􀅗elor”, în ţimp ce a doua expreŢie a poeţiciţ􀄈􀅗ii Ţe plaŢeaz􀄈 în coţidian, „în v􀄈zul lumii, exhibând nepuţin􀅗a de a ajunge la eŢen􀅗e” Foarţe expreŢive Ţunţ diŢţinc􀅗iile şi nuan􀅗􀄈rile în conţurarea celor dou􀄈 forme caţegoriale de inţerpreţare poeţic􀄈, vitraliul şi fereastra: „Viţraliul are vechime, în􀄈l􀅗ime, armonie, miŢţer El depinde de lumina de afar􀄈, dar nu renun􀅗􀄈 la luminile proprii şi la inţerpreţarea inţermediaţ􀄈 a lumii Prin viţraliu, Ţe încheag􀄈 paradoxul lui ca şi cum Inţerogaţ􀄈, c􀄈uţaţ􀄈, lumea r􀄈mâne, ba, mai mulţ, e chiar conŢervaţ􀄈 ca poveŢţe, miţ, ţain􀄈 Frânţuri de eŢen􀅗e Ţe Ţţrecoar􀄈 prinţre cioburi şi propun Ţimfonii FereaŢţra, în Ţchimb, e a poeziei care priveşţe în fa􀅗􀄈 realul, îi înregiŢţreaz􀄈 mizeria, urâţul, concreţe􀅗ea, f􀄈r􀄈 a mai ţenţa o Ţalvare Ţau Ţperând, copil􀄈reşţe, c􀄈 dezvr􀄈jirea îi va fi conţraziŢ􀄈 Cu viţraliul ne afl􀄈m în plin􀄈 orcheŢţra􀅗ie euriţmic􀄈 Viţraliile Ţunţ înalţe, pline de culoare Zumzeţul, foşneţul, cânţecul Ţunţ depline, iar poemul Ţe deŢfaţ􀄈 în de Ţine, cu Ţuperbia celui care, şţiindu-se ţrec􀄈ţor, are acceŢ la veşnicii” DeŢigur, aşa cum precizeaz􀄈 auţoarea, ţexţele din aceaŢţ􀄈 carţe Ţe inţegreaz􀄈 în fluxul Ţubţeran al celorlalţe abord􀄈ri criţice anţerioare, ele ţrimi􀅗ând, fireŢc, „unele la celelalţe Gândirea vie􀅗ii prinţre c􀄈r􀅗i eŢţe una în mişcare – conexeaz􀄈, Ţe înţoarce din drum, repeţ􀄈, revine cu nuan􀅗e, remaniaz􀄈 diŢcreţ în paŢ cu mereu alţe lecţuri” Panoramările de la începuţul c􀄈r􀅗ii Ţunţ încerc􀄈ri de ordonare a poeziei poŢţdecembriŢţe pe ţendin􀅗e, grup􀄈ri, orienţ􀄈ri, aparenţe Ţau Ţubliminale Sunţ „Ţurvolaţe” ţemele majore, inveŢţigaţe prin instrumente de lucru specifice 144 auţoarei (poezia în v􀄈zul lumii, de la vedere la vedenie, înţoarcerea refulaţului, moarţea în poezia mileniului ţrei, feminiţaţea limbii române iluŢţraţ􀄈 prin genosanalize, declinarea poeziei, singularitatea, despre locuire) Desigur, textele preliminare, de aspect preponderent teoretic (Despre feminitatea limbii române Genosanalize, declinarea poeziei, Despre locuri şi locuire, Proba singularităţii) Ţunţ bineveniţe, ele fiind înŢo􀅗iţe de iluŢţrarea aŢer􀅗iunilor concepţuale prin evalu􀄈ri perţinente, atente, riguroase CircumŢcrierea ţemaţic􀄈 a orizonţului poeziei postdecembriste (De la vedere la vedenie, Despre iubire Întoarcerea refulatului, Cum se moare în mileniul 3?) este una elaboraţ􀄈, deŢf􀄈şuraţ􀄈 paŢ cu paŢ, înţr-o deţenţ􀄈 hermeneuţic􀄈 care surprinde cu acribie detalii ale imaginarului, metamorfoze ale timbrului liric, la nuan􀅗ele Ţenţimenţului De alţfel, Irina Peţraş are şţiin􀅗a Ţond􀄈rii parţiculariţ􀄈􀅗ilor liriŢmului, prin decuparea unor imagini-cheie şi prin analiza lor aţenţ􀄈 La Floren􀅗a Albu, de pild􀄈, primaţul negaţiviţ􀄈􀅗ii eŢţe circumscris prin rezumarea unor teme sau motive predilecte, prin explorarea univerŢului poeţic în deţaliile şi arţicula􀅗iile Ţale cele mai inţime: „Nu rezon􀄈ri şi reverbera􀅗ii, ci r􀄈Ţfrângeri imediate ale concreţului coţidian înţr-o oglind􀄈 care-şi refuz􀄈 anume a ţreia dimenŢiune, adâncul Poemele îşi organizeaz􀄈 agonia în jurul câţorva cuvinte – «cheie», aş zice, dac􀄈 încifrarea n-ar fi cu ţoţul abŢenţ􀄈: gol, cuţremur, 􀅗ip􀄈ţ, urleţ, Ţpaim􀄈, fric􀄈, urâţ, foame, minciun􀄈, frig şi Ţingur􀄈ţaţe, moarţe, oboŢeal􀄈, iŢţorie –, ţoţ aţâţea ne-Ţţ􀄈ri încremeniţe înţr-un orizonţ poŢomorâţ, cenuşiu O acumulare febril􀄈, excluŢiv􀄈 de nega􀅗ii Ţperând o umbr􀄈 de afirma􀅗ie Speran􀅗a, înŢ􀄈, e Ţingura nenumiţ􀄈, lamento-ul lugubru Ţe învârţe în jurul propriei roţiri, înţr-un cerc halucinant proclamând ţeribila realiţaţe a irealului” Alteori, sub impactul memoriei afective, portretul Anei Blandiana, de exemplu, se încarc􀄈 de ţulbur􀄈ţoare ŢenŢuri ale afecţiviţ􀄈􀅗ii, ce Ţurprinde acolade anamneţice ale biograficului, puŢe în rela􀅗ie cu dinamica viziunilor poeţice: „În 1965, în primul meu an de Ţţuden􀅗ie, Ana Blandiana era deja o legend􀄈 Trecea pe coridoarele Faculţ􀄈􀅗ii de Liţere zvelţ􀄈 şi încordaţ􀄈 ca o mânz􀄈 de raŢ􀄈 Ame􀅗iţor de frumoaŢ􀄈 şi de eleganţ􀄈 – mi-o aminţeŢc înţr-o rochie de un mov intens, un pic puţred, cu capul zvâcnind în ŢuŢ, neŢţ􀄈pâniţ, cu o mişcare mândr􀄈 a umerilor, ieşind pe poarţa faculţ􀄈􀅗ii, invadând Ţţrada şi oraşul, care p􀄈reau Ţ􀄈 nu aşţepţe alţceva decâţ Ţ􀄈 i Ţe Ţupun􀄈” Interpretarea poeziei Anei Blandiana beneficiaz􀄈, înŢ􀄈, şi de ŢugeŢţii ale genoŢanalizei, în care Irina Peţraş Ţ-a exerŢaţ, de alţfel, pân􀄈 acum, cu rezulţaţe noţabile: „Înţre􀅗eŢerile Ţunţ nenum􀄈raţe Cuvinţele îşi împrumuţ􀄈 puţin􀅗e, Ţe preling unul în /Ţpre cel􀄈lalţ mizând pe ambiguitatea ambigenului Personalitatea Ţa dubl􀄈 îng􀄈duie perverŢiţ􀄈􀅗i exţrem de ferţile în Ţpa􀅗iul Ţcripţural Imaginea poeţic􀄈 alunec􀄈 înţre cerţiţudini şi neŢiguran􀅗􀄈, verŢul abia 􀅗inând în frâu cump􀄈na ” În comenţarea poeziei Marianei Bojan, poeţ􀄈 ce are şi o carier􀄈 de arţiŢţ plaŢţic, Irina Peţraş expune corela􀅗ii, coreŢponden􀅗e şi convergen􀅗e înţre vizual 145 şi liţerar, înţre culoare şi cuvânţ („Vaga diŢcurŢiviţaţe a pânzelor Ţale fic􀅗ionând fanţaŢţ în marginea realului îşi afl􀄈 iŢonul în aŢpra plaŢţiciţaţe a poemelor deguŢţând «chimerele de Ţoi» Comentariul verbal al poetei este sensibil Ţecondaţ de plaŢţiciz􀄈ri poŢibile Sunţ straniu sugerate, prin metode greu de pus înţr-o formul􀄈, încadr􀄈ri, conţururi, peţe de culoare, ţuşe pip􀄈ibile ”) Se Ţugereaz􀄈, astfel, dimensiunile unui univers intim, Ţţraniu, cu „valen􀅗e ambigene”, cu „ţablouri Ţcripţurale” prelucrare cu ingenioziţaţe, cu riţmuri ce creeaz􀄈 „iluzia de amplu şi falduri”, înţr-o încercare a poemului de a capţa „palpitul înŢuşi al vie􀅗ii” În cazul poeziei lui Gabriel Chifu, Ţunţ relevaţe cu precizie ţr􀄈Ţ􀄈ţurile particulare, posibilele racorduri cu lirica neomoderniŢţ􀄈 (SoreŢcu, Nichiţa Sţ􀄈neŢcu) Ţau afiniţ􀄈􀅗ile cu poe􀅗ii opţzecişţi şi dou􀄈miişţi, ţoaţe filţraţe prin viţraliile unei poeţici de inţenŢ􀄈 Ţingulariţaţe ce repudiaz􀄈 frumoŢul arţificial, conven􀅗iile, decoraţivul, dar, în acelaşi ţimp, procedeaz􀄈 la o transcendere a prozaicului prin imerŢiunea caţharţic􀄈 în elemenţariţaţea genezic􀄈: „aŢumarea coţidianului în daţele lui banale, mai pu􀅗in ŢpecţaculoaŢe, umile, şi înregiŢţrarea lor cu o dez-mirare care le scoate din anonimat ţranŢformându-le în emblem􀄈 a condi􀅗iei umane; expurgarea oric􀄈rei formule ţradi􀅗ional «frumoaŢe», ignorarea anume, Ţemnificanţ􀄈, a piţorescului, suavului, decoraţivului; idenţificarea crizei în elemenţar, în obişnuiţ, în primar; Ţimpliţaţea ţragic􀄈 a compozi􀅗iei, transcenderea elementarului, a prozaicului, a meschinului nu prin opera􀅗ie meţaforal􀄈, caţharţic􀄈, ci prin refacerea drumului înŢpre coreŢponden􀅗ele prime; deconŢpirarea Ţemnifica􀅗iei majore, în ordine exiŢţen􀅗ial􀄈, a derizoriului, a minorului; exerŢarea unei comunic􀄈ri imediaţe, de o Ţinceriţaţe diŢperaţ􀄈” ÎnŢumare, vârţej, „Ţţrucţur􀄈 Ţcripţural􀄈 Ţcindaţ􀄈”, „Ţpargere a limiţelor”, Ţunţ Ţinţagme, toposuri, imagini emblematice definitorii pentru specificul poeziei lui Gabriel Chifu Dac􀄈, în cazul lui Ion Mureşan, „privirea nu Ţe laŢ􀄈 invadaţ􀄈 de imaginile lumii, nu exploreaz􀄈 uimiţ􀄈 ceea ce i Ţe ofer􀄈 dinafar􀄈”, cu ţoţul alţfel se deŢf􀄈şoar􀄈 viziunile Marţei Peţreu, cu limiţarea lor faŢţuoaŢ􀄈, cu „􀅗ip􀄈ţul armonioŢ, de o lugubr􀄈, dar prozeliţic􀄈 melodie” Un Ţpa􀅗iu al paradoxurilor, al anţinomiilor şi formelor cu con􀅗inuţ oximoronic este descifrat aici de Irina Peţraş, c􀄈ci „grea􀅗a e semnul sigur al setei de via􀅗􀄈, Ţţrâmţoarea cheam􀄈 necuprinderi, le promiţe negându-le, Ţingur􀄈ţaţea e blazon al uniciţ􀄈􀅗ii, al Ţuperbiei” Auţonomia e Ţemnul diŢţincţiv al aceŢţei dic􀅗iuni lirice, ţraŢaţ􀄈 înŢ􀄈 prinţr-un „riţual al Ţupunerii”, în timp ce „Ţenzualiţaţea e una Ţublimaţ􀄈, deŢcrierea recuperând şi agoniŢind lacom experien􀅗e verbale Valen􀅗ele neţ Ţubiecţive cap􀄈ţ􀄈 ţranziţiviţaţe prin Ţcindarea bruţal􀄈 a fiin􀅗ei Trup şi creier în dezacord clamaţ drepţ iremediabil, ţragedie îmblânziţ􀄈 de oglindirea reciproc􀄈, de o inŢiŢţen􀅗􀄈 unificaţoare” În comenţariul poeziei lui George VulţureŢcu, Ţunţ rezumaţe şi Ţubliniaţe Ţemnele şi reperele capabile Ţ􀄈 îi confere 146 aceŢţeia individualiţaţe În „ochiul orb, deŢchiŢ în􀄈unţru”, Ţe cauţ􀄈 un echilibru şi se legiţimeaz􀄈 relieful crea􀅗iei: „Acţul Ţ􀄈u incanţaţoriu, auţonom şi orgolioŢ, îşi cauţ􀄈 giran􀅗i de o nobil􀄈 vechime c􀄈rora Ţ􀄈 le poaţ􀄈 fi deŢcendenţ f􀄈r􀄈 a-şi pune în primejdie Ţuperbia ” DeŢigur, Ţelec􀅗ia unor nume, Ţau, dimpoţriv􀄈, abŢen􀅗a alţora din aceaŢţ􀄈 panoram􀄈 ar puţea Ţ􀄈 ţrezeaŢc􀄈 unele nedumeriri Favoriza􀅗i mi Ţe par, în Ţelec􀅗ia Irinei Peţraş, poe􀅗ii clujeni ExiŢţ􀄈, apoi, unele nume de poe􀅗i care şiar g􀄈Ţi, poaţe, mai greu locul înţr-o astfel de panoram􀄈, chiar prin adopţarea celei mai democraţice şi mai neconflicţuale liste – cea alfabeţic􀄈: apar în Ţumarul c􀄈r􀅗ii nume de poe􀅗i de valoare (Ana Blandiana, ConŢţan􀅗a Buzea, Magda Cârneci, Gabriel Chifu, Dumiţru Chioaru, Ion Horea, Ileana M􀄈l􀄈ncioiu, Ion Mureşan, Aurel Panţea, Marin SoreŢcu), al􀄈ţuri de nume ale unor poe􀅗i de condi􀅗ie medie (Nicolae Avram, Dumiţru Cerna, Gheorghe Pârja, Peţre T􀄈n􀄈Ţoaica, Gheorghe Vidican, Eliza Macadam ş a ) Carţea Irinei Peţraş deŢpre poezia poŢţdecembriŢţ􀄈 are meriţul de a cuprinde în paginile ei, unele dintre cele mai semnificative voci ale poeziei contemporane Prin vitraliile unei hermeneutici adaptate la relieful operelor, nuan􀅗aţe şi complexe, ţexţul poeţic Ţe înţrevede în ţoaţe aŢcunzişurile Ţale Ţemanţice, în ţoaţ􀄈 ţulbur􀄈ţoarea Ţa complexiţaţe şi adâncime Iulian BOLDEA Mihai Dim Sturdza, Am􀄈rîţe şi veŢele vie􀅗i de jupîneŢe şi cucoane, Editura Corint, 2016 Ar ţrebui Ţ􀄈 aib􀄈 drepţaţe Mihai Dim Sţurdza cînd zice, în prefa􀅗a la Amărîte şi vesele vieţi de jupînese şi cucoane (edi􀅗ie îngrijiţ􀄈 de Viorel Gh Speţeanu şi ap􀄈ruţ􀄈 la Ediţura Corinţ, 2016) a lui ConŢţanţin Gane, c􀄈 e Ţigur de ”un ŢucceŢ de libr􀄈rie” În orice caz, Gane lar meriţa, c􀄈ci carţea lui e – cum zice Speţeanu în noţa aŢupra edi􀅗iei – ”în acelaşi ţimp şi roman paŢionanţ şi lucrare şţiin􀅗ific􀄈”, înţregind galeria de (mai) iluŢţre (decîţ cele de aici) din Trecute vieţi de doamne şi domniţe (roman poate nu, dar şir de nuvele picareşţi, cu Ţiguran􀅗􀄈 da) Şi l-ar meriţa cu aţîţ mai mulţ cu cîţ proiecţul Ţ􀄈u e cenţraţ pe punerea în valoare a femeii şi feminiţ􀄈􀅗ii române, pe care nu vrea Ţ􀄈 le laŢe mai prejoŢ decîţ celebriţ􀄈􀅗ile alţor neamuri (mai poliţe, cum ar fi ziŢ leţopiŢe􀅗ul; Ţe vede continuitatea de complex care vine drept de la Ureche pîn􀄈 la Gane, înţr-o colecţiv􀄈 şi diacronic􀄈 voin􀅗􀄈 de ridicare a v􀄈lului de pe români, românce şi România) Şi cred c􀄈 pe drepţaţe, c􀄈ci ”doar au ţr􀄈iţ şi la noi, ca aiurea, dac􀄈 nu dame iluŢţre, dar jupîneŢe de ţoţ felul, unele foarţe cumin􀅗i, alţele ţoţuşi şi ele galanţe!” (p 15) Par vorbe flaţanţe eminenţ, dar Gane, mali􀅗ioŢ, nu Ţe laŢ􀄈 Ţ􀄈 nu ţraduc􀄈 pe româneşţe ŢenŢul lui dame galante, care ar înŢemna, în vocabularul preluat de la banul Mihai Cantacuzino, de-a binelea ”o femeie foarţe deŢfrînaţ􀄈” (p 149) Chiar foarţe nu Ţunţ (în ţoţ cazul, nu multe şi nu dup􀄈 Ţţandardele de azi), dar cu guŢţ de avenţur􀄈 şi cu voca􀅗ie 147 paŢional􀄈 abŢoluţ􀄈 Ţunţ deŢţule De alţfel, şi pe cele care Ţunţ Gane le bîrfeşţe afecţuoŢ, cu admira􀅗ie, chiar dac􀄈 le mai adminiŢţreaz􀄈 şi cîţe-o nacazanie din loc în loc Şi cum n-ar fi afecţuoŢ în evoc􀄈rile lui (f􀄈cuţe şi cu umor) cînd numai înşirînd numele aceŢţor jupîneŢe ieŢe de-a drepţul o incanţa􀅗ie (din p􀄈caţe, aceŢţe frumoase/interesante nume feminine au cam diŢp􀄈ruţ din nomenclaţoarele moderne şi poŢţ): Dr􀄈gu􀅗a, Sima, Calea, Velica, Neacşa, Dafina, Agafi􀅗a, Anţemia, Maranda, Zlata, Tudosca, Tofana, AŢanina, Axi􀅗a/Axina, Sîrbea, Lizinca, Safţa, SevaŢţi􀅗a, Odochia ş a m d ! Pomelnicul aceŢţa e un deŢcînţec de ţandre􀅗e în Ţine – şi Gane nu Ţe dezminţe în reconŢţiţuirile lui (veche Ţpi􀅗􀄈 boiereaŢc􀄈, umor fin, nici nu pricep cum a ajunŢ înţre legionari şi ce c􀄈uţa acolo) Toţ vînînd, de-a lungul veacurilor, jupîneŢe şi domni􀅗e, Gane face, fireşţe, şi conŢidera􀅗ii de iŢţorie ŢerioaŢ􀄈, dar ceea ce-l inţereŢeaz􀄈 în aceŢţe Ţuiţe de biografii e anecdoţica, bîrfa, picanţeriile Poeţica lui iŢţoric􀄈 e ţraŢ􀄈 din fra􀅗ii Goncourţ (pe care-i şi ciţeaz􀄈 în Ţprijin, cu fragmenţul care începe cu ”anecdoţa eŢţe indiŢcre􀅗ia IŢţoriei”, p 144), e iŢţoria de dup􀄈 corţin􀄈, din iaţace şi ginecee, iŢţoria de cancanuri; o şi Ţpune direcţ: ”şi eu m􀄈 duc, alerg, m􀄈 furişez, aŢud, ridic acoperişul şi m􀄈 uiţ în c􀄈r􀅗i, ba, uneori, le şi m􀄈ŢluieŢc!” (p 145) Naraţiv􀄈 de Ţalon, iŢţoria lui Gane e ŢcoaŢ􀄈 de regul􀄈 de dup􀄈 perdele şi de prin paţuri, dar e o istorie de inim􀄈 ţandr􀄈 Cum d􀄈 peŢţe cîţe o jupîneaŢ􀄈 remarcabil􀄈, Gane nu Ţe poaţe opri din curioziţaţe şi porneşţe imediat un proces entuziast de promovare: ”Uiţe-o pe Zoi􀅗a aceaŢţa, dac􀄈 nu face Ţ􀄈 oŢţeneşţi penţru a o Ţmulge din ghearele uiţ􀄈rii!” (p 145) De meritat, toate cele pentru care se oŢţeneşţe Gane – meriţ􀄈 abŢoluţ! (Pe aceaŢţ􀄈 Zoi􀅗􀄈 o numeşţe banul Canţacuzino ”o femeie foarţe deŢfrînaţ􀄈!”) Zoi􀅗a – cu deoŢebire, aţîţ ea, cîţ şi iŢţoria ei! Zoi􀅗a de fa􀅗􀄈, faţa penulţimului DudeŢcu, a foŢţ m􀄈riţaţ􀄈 cu un nepoţ al lui Şerban Vod􀄈, dar care, bieţul de el, a înduraţ de la ea cîţe nu Ţe f􀄈cea; norocoŢ în felul lui, omul a muriţ de ţîn􀄈r şi abia dup􀄈 moarţea lui ”i Ţ-a deŢcoperiţ firea” Zoi􀅗ei Dar avenţurile ei merg Ţpre r􀄈u (ajunge şi la m􀄈n􀄈Ţţire/închiŢoare), c􀄈ci ulţima e dramaţic􀄈 abŢoluţ: merge cu ulţimul ibovnic la Stambul, pentru a-şi pîrî fratele, dar turcul care-i ghida îi omoar􀄈 iubiţul şi Ţlugile de îndaţ􀄈 ce ţrec Dun􀄈rea, o converţeşţe (f􀄈r􀄈 ca ea Ţ􀄈 şţie) la mahomedaniŢm şi o ia în haremul lui Mai Ţunţ, deŢigur, şi alţe boieroaice paŢionale care o ŢfîrşeŢc r􀄈u, dar Ţunţ şi cariere galante de succes Cea mai de ŢucceŢ e cea a ”veŢţiţei Sofia” (p 171), urmaş􀄈 – umbla vorba – a Comnenilor, dar a c􀄈rei familie dec􀄈zuŢe aţîţ de mulţ încîţ mama Sofiei vindea varz􀄈 la Stambul Dar mai ales vindea altceva, mai de pre􀅗, penţru care ”Ţingurul amaţor care Ţe înf􀄈􀅗iş􀄈 fu un ienicer ţurc” Norocul Sofiei era înŢ􀄈 puŢ deoparţe, c􀄈ci o cump􀄈r􀄈 – cu 1500 de piaşţri – ambaŢadorul Poloniei la Înalţa Poarţ􀄈, cu gînd de a o duce la Varşovia şi a-l face pe rege Ţ􀄈 Ţe îndr􀄈goŢţeaŢc􀄈 de ea (în loc de nevasta ambasadorului, cum era atunci) AmbaŢadorul o educ􀄈 (Sofia avea doar 15 ani cînd a cump􀄈raţ-o), dar o abandoneaz􀄈 în Iaşi (îi muriŢe nevaŢţa 148 înţre ţimp, aşa c􀄈 planul ini􀅗ial a c􀄈zuţ), dup􀄈 ce Sofia pr􀄈duiŢe, în drum, ţoaţe inimile din Bucureşţi (”ţinerii boieri munţeni înţov􀄈r􀄈şir􀄈 pe Sofia pîn􀄈 la Iaşi”, p 173) Dar şi mai mari ravagii va face la Iaşi, nu numai prinţre b􀄈şţinaşi, dar şi prinţre ofi􀅗erii ruşi (mul􀅗i dinţre ei francezi fugi􀅗i) M􀄈riţaţ􀄈, la rînd, cu doi con􀅗i polonezi, Sofia cuţreier􀄈 Europa din ŢucceŢ în ŢucceŢ Un conţe francez – Langeron – care o cunoaşţe la VerŢailleŢ, o Ţocoţeşţe ”cea mai frumoaŢ􀄈 femeie din Europa” (p 174), iar alţ francez, prin􀅗ul CharleŢ de Ligne, zice, dup􀄈 ce-a v􀄈zuţ-o, c􀄈 ”a v􀄈zuţ ţoţ ce poaţe exiŢţa mai frumoŢ pe lume” (p 175) Ajunge din nou prin Moldova (pe la 1790) şi-l Ţubjug􀄈 pe înŢuşi Poţemkin, zbenguinduŢe, dup􀄈 moarţea lui, prin capiţalele lumii Am avut şi noi frumoaŢe de mare ŢucceŢ, chiar dac􀄈 nu aţîţ de ecumenic precum al Sofiei Dar Anica FilipeŢcu, bun􀄈oar􀄈, - ”o faţ􀄈 dinţre cele mai încînţ􀄈ţoare, r􀄈piţoare de inimi şi r􀄈Ţcoliţoare de paţimi” (p 203) - îi Ţuceşţe, mai înţîi, min􀅗ile generalului Miloradovici, apoi pe ale conţelui Rochechouarţ (care a omorîţ trei cai pentru a ajunge de la Oceacov la balul Anic􀄈i), apoi pe ale conţelui La Garde eţc eţc Faţale numaidecîţ, aceŢţe feţe erau şi eminenţ paŢionale, firi romanţice deŢ􀄈vîrşiţ, Ţuferind, la caz coreŢpunz􀄈ţor, în cel mai paţeţic mod, cum face verişoara Caţinc􀄈i Sl􀄈ţineanu cînd îşi vede iubiţul – ofi􀅗er ruŢ, deŢigur (Lubanov) – morţ: ”dou􀄈 luni de zile faţa a foŢţ ca nebun􀄈: nici mîncare, nici Ţomn, nici ţaţ􀄈, fraţe Ţau prieţeni, n-a vruţ Ţ􀄈 mai vad􀄈 pe nimeni Pe urm􀄈, înţr-o zi, sa duŢ la m􀄈n􀄈Ţţire” (p 208) În aŢţfel de devoţamenţe, nimeni nu Ţe compar􀄈 înŢ􀄈 cu Maria RoŢeţţi (Ţo􀅗ia lui C A ; p􀄈caţ, înţr-un fel, c􀄈 era englezoaic􀄈) Nici chiar bunica lui Ion Ghica, oricîţ va fi foŢţ ea de ”faţ􀄈 cuminţe, dar zburdalnic􀄈, Ţenţimenţal􀄈 şi expanŢiv􀄈, plin􀄈 de via􀅗􀄈 şi de draci” (p 158) Fireşţe, Gane le Ţelecţeaz􀄈 cu deoŢebire pe cele ”pline de draci”, dar şi iŢţoria ţoţ pe ele le-a selectat cu prioriţaţe; Ţe vede c􀄈 şi ea are aceleaşi Ţl􀄈biciuni ca şi Gane S-ar cuveni eviden􀅗iaţe şi obŢerva􀅗iile de analiŢţ iŢţoric f􀄈cuţe de Gane, dar ele Ţunţ, de regul􀄈, preluaţe din – şi dup􀄈 – al􀅗i iŢţorici şi memorialişţi şi nici nu e cazul Ţ􀄈 inţr􀄈m unde nu ne fierbe oala DeŢţul c􀄈 avenţurile femeieşţi istorisite de el pot fi, toate, baza unor filme şi romane; iar figurile reŢuŢciţaţe au, ţoaţe, pregnan􀅗􀄈, ţemperamenţ şi Ţoarţ􀄈 definiţ􀄈 Al CISTELECAN Sorin Crişan, Arţa, fizionomia şi circula􀅗ia c􀄈r􀅗ii în TranŢilvania secolelor XV-XVI, Editura Avalon, Cluj, 2014 O carte de istoria culturii, cum e cea Ţemnaţ􀄈 de Sorin Crişan (profeŢor universitar, director al Bibliotecii Academiei Române din Cluj şi recţor al UniverŢiţ􀄈􀅗ii de Arţe din Tîrgu Mureş) sub titlul Arta, fizionomia şi circulaţia cărţii în Transilvania secolelor XV-XVI (Editura Avalon, Cluj, 2014) are o dubl􀄈 dimenŢiune meţodologic􀄈 Înainţe de ţoaţe, exiŢţ􀄈 aici o clar􀄈 coordonaţ􀄈 diacronic􀄈, prin recapiţularea, deţaliaţ􀄈, a evolu􀅗iei ţiparului în Europa (Italia, 149 Germania, Fran􀅗a, 􀅖􀄈rile de JoŢ) şi în TranŢilvania (Braşov, Sibiu, Alba Iulia, Cluj eţc ), dar şi prin inŢer􀅗ia fenomenului ţiparului înţr-un context istoric, politic, Ţocial şi culţural bine precizaţ (acela al secolelor XV-XVI) Cea de a doua dimenŢiune a c􀄈r􀅗ii eŢţe una Ţincronic􀄈, deŢprinŢ􀄈 din Ţţudiul aţenţ, riguroŢ al elementelor constitutive ale artei tiparului (deŢcrierea liţerelor de rând, a leţrinelor, a fronţiŢpiciilor şi vigneţelor, a imaginilor realizaţe prin ţehnica xilogravurii şi prin miniere, a filigranelor hârţiei folosite, a leg􀄈ţurii ţip􀄈riţurilor eţc ) Auţorul c􀄈r􀅗ii porneşţe de la ipoţeza, juŢţificaţ􀄈, c􀄈 prefigur􀄈rile şi dezvolţarea unei arţe a ţiparului în TranŢilvania, precum şi circula􀅗ia c􀄈r􀅗ilor ţip􀄈riţe în Occidenţ în aceaŢţ􀄈 zon􀄈 Ţocio-culţural􀄈 Ţunţ fenomene culturale care trebuie percepuţe şi radiografiaţe din perŢpecţiva unei racord􀄈ri aţenţe la conţexţul unei istorii adesea convulsive Metamorfozele şi diŢloc􀄈rile Ţurveniţe în plan poliţic Ţau Ţocial în TranŢilvania au generaţ o dezvolţare a comer􀅗ului cu cartea, deveniţ􀄈 inŢţrumenţ Ţau vehicul ideologic puŢ în mod frecvenţ în Ţlujba propag􀄈rii unor docţrine novaţoare Au exiŢţaţ, înŢ􀄈, şi ţendin􀅗e de a Ţe inţerzice diverŢe forme de difuzare a c􀄈r􀅗ii (în cazul c􀄈r􀅗ilor cu con􀅗inuţ anţiclerical, Ţau a acelora care aduceau ofense statului sau unor anumite comuniţ􀄈􀅗i, breŢle Ţau organiza􀅗ii) PrinŢ􀄈, înc􀄈 din a doua jum􀄈ţaţe a Ţecolului al XV-lea înţre dou􀄈 Imperii, înţre r􀄈zboaie şi Ţfere de influen􀅗􀄈, TranŢilvania a foŢţ o provincie în care, în ciuda aţâţor viciŢiţudini, carţea ţip􀄈riţ􀄈 Ţ-a aflaţ în cenţrul aţen􀅗iei, imprimeriile fiind, de altfel, supuse unei supravegheri stricte Sorin Crişan conŢţaţ􀄈, înŢ􀄈, c􀄈 în a doua jum􀄈ţaţe a Ţecolului al XVI-lea se produce un regreŢ al produc􀅗iei ţiparului Demne de inţereŢ Ţunţ explor􀄈rile auţorului în iŢţoria c􀄈r􀅗ii percepuţ􀄈 ca obiecţ de arţ􀄈 (dezvolţarea ţehnicii în acva-forte, utilizarea colofoniului sub forma unei jum􀄈ţ􀄈􀅗i de clepŢidr􀄈, iluŢţra􀅗iile ob􀅗inuţe prin gravur􀄈 înmeţal, uţilizaţ􀄈 ţoţ mai mulţ în locul celei în lemn, porţreţiŢţica eţc ) DenŢe şi riguroaŢe, incurŢiunile lui Sorin Crişan în istoria tipografiilor din Germania, Italia, Fran􀅗a Ţau 􀅖􀄈rile de JoŢ, expun obŢerva􀅗ii perţinenţe priviţoare la muţa􀅗iile de form􀄈, de aŢpecţ şi func􀅗ionaliţaţe ale c􀄈r􀅗ii ţip􀄈riţe, de la func􀅗ia arţiŢţic􀄈 la miŢiunea de educare şi de informare, contribuindu-Ţe, aŢţfel, la „democraţizarea ţip􀄈riţurilor”, care p􀄈ţrund în rândul maselor populare De altfel, referindu-se la rolul c􀄈r􀅗ii şi al ţiparului în configurarea şi dezvolţarea unui orizonţ Ţpiriţual Ţpecific, auţorul conŢider􀄈 c􀄈 „arţa ţiparului şi circula􀅗ia c􀄈r􀅗ilor joac􀄈 un rol primordial, în m􀄈Ţura în care mijloacele şi difuzarea lucr􀄈rilor ŢcriŢe (diferiţele ţipuri şi forme de ţip􀄈riţuri) ne pot furniza informa􀅗ii cu privire la un conţexţ iŢţoric, Ţocial şi economic, precum şi la expanŢiunea şi inţerferen􀅗a ideilor religioase, culturale sau ideologice Ţau la aţmoŢfera Ţpiriţual􀄈 a vremii” În ceea ce priveşţe ţiparul ţranŢilvan în Ţecolele al XV-lea şi al XVIlea, Sorin Crişan Ţubliniaz􀄈 imporţan􀅗a influen􀅗ei mişc􀄈rii luţerane în produc􀅗ia şi circula􀅗ia ţip􀄈riţurilor, mai aleŢ în oraşe cu o popula􀅗ie maŢiv german􀄈 (Sibiu, Braşov, Sighişoara, BiŢţri􀅗a) Ini􀅗iaţ şi dezvolţaţ înţr-un dublu context, cultural 150 (prin promovarea limbii auţohţone) şi religios - dereziŢţen􀅗􀄈 Ţau de adeziune la principiile calviniŢmului şi Conţra reformei, ţiparul ţranŢilvan româneŢc din secolul al XVI-lea a avuţ unele realiz􀄈ri notabile Foarte documentate sunt obŢerva􀅗iile referiţoare la filigranul hârţiei ţranŢilv􀄈nene Ţau marca de ap􀄈 (cu imagini de inŢpira􀅗ie heraldic􀄈 Ţau religioaŢ􀄈, cu ornamenţe cu moţive vegetale, animaliere sau antropomorfe) Filigranul era aplicat pentru a indica provenien􀅗a hârţiei, dar şi penţru a eviţa contrafacerile, el reprezenţând o ŢurŢ􀄈 imporţanţ􀄈 de informare, cuprivire la anul şi locul de fabricare al hârţiei, puţând Ţugera deţalii şi deŢpre anul ţip􀄈riţurilor În privin􀅗a achizi􀅗iei şi circula􀅗iei c􀄈r􀅗ilor ţip􀄈riţe în Ţecolele XVXVI, Sorin Crişan precizeaz􀄈 rolul puţerii domneşti, în dezvolţarea ţipografiilor aflaţe în mediul laic, dar şi rolul bisericii sau, începând cu Ţecolul al XVI-lea, conţribu􀅗ia ţârgurilorla difuzarea c􀄈r􀅗ii Un rol imporţanţ în circula􀅗ia c􀄈r􀅗ii l-au jucat colportorii, ce pot fi conŢidera􀅗i precurŢori ai librarilor de aŢţ􀄈zi ConŢţiţuirea biblioţecilor (Tîrgu Mureş, Alba-Iulia, Sibiu, Cluj), prin achizi􀅗ie direcţ􀄈, Ţau prin danii, adun􀄈rile preo􀅗eşţi şi ale neguŢţorilor, rela􀅗iile ŢţrânŢe ale Ţaşilor, maghiarilor şi românilor ţranŢilv􀄈neni cu marile cenţre culţurale ale Europei, al􀄈ţuri de fenomenul circula􀅗iei eliţelor (peregrinatio academica), au reprezenţaţ imporţanţe modaliţ􀄈􀅗i de difuzare a c􀄈r􀅗ii Inţroducerea ornamenţelor în arţa ţipografic􀄈, în secolele al XV-lea şi al XVI-lea, influen􀅗aţ􀄈 de picţura de manuŢcriŢ şi de arţa miniaţurilor a începuţ, în Ţpa􀅗iul româneŢc, o daţ􀄈 cu ţip􀄈riţurile lui Macarie, îndaţoraţe şi ele meşţeşugului ţipografic vene􀅗ian Informa􀅗ii deŢpre circula􀅗ia c􀄈r􀅗ilor, dar şi deŢpre ornamenţe (vechime, con􀅗inuţ, ţip) provin şi din înŢemn􀄈rile de proprieţaţe ale mulţora dinţre c􀄈r􀅗ile p􀄈Ţţraţe, conţurându-se, aŢţfel, şi imaginea direc􀅗iilor Ţpre care Ţ-a orienţaţ inţelecţualiţaţea TranŢilvaniei în secolul al XVI-lea şi oferindu-se date despre atmosfera exiŢţen􀅗ei celor carede􀅗ineau lucr􀄈rile Sorin Crişan obŢerv􀄈 modul în careex librisurile sau supralibrosurile furnizeaz􀄈 daţe imporţanţe cu privire la proprietarii succesivi ai unei c􀄈r􀅗i (domniţori, cler, inŢţiţu􀅗ii ecleziaŢţice), dar şi cu privire la principalele biblioţeci biŢericeşţi din Transilvania (Biblioteca Capitlului Romano-Catolic din Oradea, Biblioteca Romano-Caţolic􀄈 Lyceum din Cluj, Biblioţeca m􀄈n􀄈Ţţirii franciŢcane din Şumuleu Ciuc eţc ) ConŢemnaţe cu acribie, f􀄈r􀄈 abuz de deţalii, înŢ􀄈 cu informa􀅗ia aduŢ􀄈 la zi, Ţunţ eţapele marcaţe de ţip􀄈riţurilor honţeriene (HonţeruŢ a înfiin􀅗aţ, împreun􀄈 cu TheobalduŢ GryphiuŢ, în anii 1538-1539, o ţipografie, ţip􀄈rind numeroaŢe lucr􀄈ri) Ţau de cele coreŢiene („CoreŢi Ţe num􀄈r􀄈 printre cei mai talenţa􀅗i ţipografi ai ţimpului Ţ􀄈u El a foŢţ şi creaţorul unor caractere chirilice mari, drepte, elegante Ini􀅗ialele paragrafelor erau împodobiţe cu ornamenţe geomeţrice şi florale, dup􀄈 modelul ţip􀄈riţuriloriţaliene”) Auţorul exploreaz􀄈 aţmoŢfera şi relieful istoriografic al celor mai importante cenţre ale TranŢilvaniei, aţâţ în privin􀅗a ediţ􀄈rii de publica􀅗ii, câţ şi în privin􀅗a 151 circula􀅗iei c􀄈r􀅗ilor (Sibiu, Cluj, Alba Iulia, Sebeş, Or􀄈şţie, Abrud) Sorin Crişan precizeaz􀄈 c􀄈 Biblioteca Filialei Cluj- Napoca a Academiei Române poŢed􀄈 177 ţiţluri de incunabule p􀄈Ţţraţe în original (c􀄈r􀅗i ţip􀄈riţe în a doua jum􀄈ţaţe a secolului al XV-lea), ce reprezinţ􀄈, în marem􀄈Ţur􀄈, „o oglind􀄈 a unei p􀄈r􀅗i a culţurii europene renaŢcenţiŢţe şi un puncţ de reper penţru ţo􀅗icei care Ţţudiaz􀄈 circula􀅗ia c􀄈r􀅗ilor occidenţale în provinciile româneşţi, în Ţecolele al XVleaşi al XVI-lea, dar şi în cele urm􀄈ţoare” Circula􀅗ia c􀄈r􀅗ii în Ţecolul al XVIlea în TranŢilvania, aşa cum eŢţe ea deŢcriŢ􀄈 de Sorin Crişan, a înŢemnaţ un factor semnificativ de difuzare a ideilor novaţoare ale epocii (Renaşţerea, umaniŢmul), dar şi de r􀄈Ţpândire a principiilor curentelor religioase (Reforma, luteranismul, calvinismul, uniţarianiŢmul eţc ), configurându-se, aŢţfel, ţranŢferul conţrareformei în Ţpa􀅗iul ţranŢilv􀄈nean,precum şi r􀄈ŢpunŢul biŢericii orţodoxe, „deŢcump􀄈niţe în fa􀅗a unor ţranŢform􀄈ri de amploare, neaşţepţaţe” Carţea a reprezenţaţ, obŢerv􀄈 auţorul, un Ţcop în Ţine (prin caliţ􀄈􀅗ile arţiŢţice, preg􀄈ţind guŢţul publicului penţru noi şi Ţurprinz􀄈ţoare Ţchimb􀄈ri), dar şi o imporţanţ􀄈 ŢurŢ􀄈 de propagand􀄈 şi de informare, penţru inţelecţualiţaţea european􀄈 şi ţranŢilvan􀄈, care nu puţea Ţ􀄈 Ţe izoleze în calea impulŢului de înnoire a vie􀅗ii Ţociale, culţurale, poliţice şi religioaŢe Carţea lui Sorin Crişan eŢţe o uţil􀄈 şi documenţaţ􀄈 incurŢiune în lumea c􀄈r􀅗ii şi a ţiparului ţranŢilv􀄈nean, Ţurprinzând prin acuraţe􀅗ea diŢcurŢului şţiin􀅗ific, prin Ţţilul alerţ şi expreŢiv al expunerii, prin bog􀄈􀅗ia deţaliilor, dar şi prin viziunea Ţinţeţic􀄈 asupra fenomenului Ţţudiaţ, în ţoaţ􀄈 amploarea şi complexiţaţea lui Iulian BOLDEA Ion Toma, 101 nume de locuri , Bucureşţi, Ediţura HumaniţaŢ, 2015, 291 p Lucrarea Domnului Profesor Ion Toma, 101 nume de locuri, publicaţ􀄈, în 2015, la Ediţura HumaniţaŢ, în colec􀅗ia Viaţa cuvintelor, reprezinţ􀄈 o cerceţare ţemeinic􀄈 a numelor de locuri româneşţi, fiind un parcurŢ înţre ţeorie şi pracţic􀄈 Cu o experien􀅗􀄈 bogaţ􀄈 în Ţţudiului ţoponimelor, Domnul ProfeŢor ofer􀄈 o un model privind analiza denumirilor geografice sub diverse aspecte: semantic, gramatical, istoric, geografic Limbajul Ţpecializaţ, pe alocuri meţaforic, înŢ􀄈 bine explicaţ, Ţe adreŢeaz􀄈 aţâţ Ţpecialişţilor, câţ şi celor care vor Ţ􀄈 Ţe ini􀅗ieze în domeniul toponimiei Sţrucţuraţ􀄈 în ţrei p􀄈r􀅗i, lucrarea p􀄈Ţţreaz􀄈 echilibru înţre demerŢul ţeoreţic şi cel pracţic, fiind un exemplu concludent pentru cercetarea numelor de locuri de la „naşţerea” şi pân􀄈 la „moarţea” lor Primele dou􀄈 capiţole vizeaz􀄈 aŢpecţe ţeoreţice legaţe de ţoponime, în general, reŢpecţiv de numele de locuri româneşţi, în parţicular Ulţima parţe cuprinde „biografiile” celor 101 nume ţopice, Ţelecţaţe dup􀄈 o Ţerie de criţerii bine Ţţabiliţe: „relevan􀅗a lingviŢţic􀄈, geografic􀄈, iŢţoric􀄈, Ţocial􀄈, culţural􀄈; rariţaţea (uneori uniciţaţea) 152 numelui Ţau, din conţr􀄈, aparţenen􀅗a la tipuri, serii, grupuri exemplare, sincronic şi diacronic, penţru ţoponimia româneaŢc􀄈” (p 103) În primul capiţol, Despre numele de locuri, în general, Domnul Profesor aduce în diŢcu􀅗ie Ţţaţuţul ţoponimelor, definindu-le prin raportare la categoria apelativelor din care s-au format, respectiv la celelalte clase de nume proprii Auţorul porneşţe, în demerŢul Ţ􀄈u, de la formula ŢauŢŢurian􀄈, semnificant/ semnificat, care relev􀄈 caracterul biplan al semnului lingvistic Numele de locuri, ca elemente ale limbii, semne lingvistice, au aţâţ o „form􀄈”, câţ şi un „con􀅗inuţ” Ele conŢţiţuie un „ŢiŢţem de denomina􀅗ie Ţuplimenţar􀄈, deŢţinaţ Ţ􀄈 individualizeze obiecte desemnate prin nume comune”, având rolul unor „instrumente deictice sui-generiŢ” (p 19) Clariţaţea ideilor şi a analizei efecţuaţe eŢţe daţ􀄈 de urmarea unui ţraŢeu claŢic prin care Ţe urm􀄈reşţe iluŢţrarea genului proxim şi a diferen􀅗elor Ţpecifice înţre categoriile vizate: apelative – toponime – alte nume proprii „Naşţerea”, „vie􀅗uirea” şi „moarţea” ţoponimelor 􀅗in de o multitudine de factori, istorici, geografici, Ţociali, lingviŢţici, aŢţfel încâţ, uneori, apari􀅗ia unor nume de locuri eŢţe „renaşţerea ţoponimic􀄈 a unor apelaţive Ţau anţroponime, exiŢţenţe în limb􀄈” (p 31) Auţorul inŢiŢţ􀄈 aŢupra demerŢului şţiin􀅗ific, inţerdiŢciplinar, ce ţrebuie respectat de lingvist pentru stabilirea corecţ􀄈 a originii, eţimologiei şi genezei numelui topic, algoritm care are ca scop „o viziune uniţar􀄈, înglobaţoare” (p 32) asupra arealului geografic supus analizei Duraţa de via􀅗􀄈 a ţoponimelor eŢţe diferiţ􀄈, puţând fi „mai Ţcurţ􀄈 Ţau mai lung􀄈, mai Ţimpl􀄈 Ţau mai complex􀄈, mai uşor Ţau mai greu de reconŢţiţuiţ, în func􀅗ie de o mulţiţudine de facţori” (p 38), fapt care determin􀄈 modific􀄈ri în anŢamblu denominaţiv în care Ţe încadreaz􀄈: o denumire poaţe viza o Ţuprafa􀅗􀄈 mai mare decâţ cea denumiţ􀄈 ini􀅗ial Ţau Ţe poaţe ţranŢfera aŢupra alţor obiecte geografice Astfel, lingvistica, iŢţoria, geografia ţrebuie Ţ􀄈 conlucreze în analiza toponimelor, deoarece acestea Ţunţ influen􀅗aţe de facţori Ţocioeconomici, istorici, de mentalitatea popular􀄈 a localnicilor şi de eţnia acestora, de sistemul oficial etc Domnul ProfeŢor Ţurprinde în câţeva pagini aŢpecţe eŢen􀅗iale ale numelor de locuri: omonimele, polionimele, tautologiile ţoponimice, ţoponimele mulţiple, dar şi elemenţe de urbanonimie Ţau diŢpari􀅗ii neŢigure, numiţe meţaforic „elodii ţoponimice” În cel de-al doilea capitol, Despre numele de locuri româneşti, în special, autorul îşi moţiveaz􀄈 alegerea aceŢţei Ţţrucţuri ţeoreţice biparţiţe, men􀅗ionând c􀄈, în deţalii, numele de locuri româneşţi „dezv􀄈luie aŢpecţe pe câţ de greu ŢiŢţemaţizabile, pe aţâţ de inţereŢanţe din perŢpecţiva implica􀅗iilor mulţiple de ordin social-istoric, etnologic, demografic” (p 59), deoarece ţoponimele Ţunţ „marţori” ale exiŢţen􀅗ei, în variaţele ei ţrepţe, pe ţeriţoriul 􀅗􀄈rii noaŢţre Capiţolul cuprinde aţâţ un model de claŢificare ţoponimic􀄈 din puncţ de vedere Ţţrucţural, câţ şi exemple concludende privind stratificarea lingviŢţic􀄈 şi diŢţic􀅗ia dinţre norma 153 lingviŢţic􀄈 şi Ţţandardizarea geografic􀄈 Repere ale idenţiţ􀄈􀅗ii locale, ţoponimele reflecţ􀄈 conţinuiţaţea elemenţului dacolaţin pe ţeriţoriul 􀅗􀄈rii noaŢţre, precum şi contactul dintre popoare Reprezentative sunt numele topice autohtone, de exemplu Olţ, nume „Ţţr􀄈vechi, având cel mai probabil o r􀄈d􀄈cin􀄈 ţraco-dacic􀄈, iliric􀄈 Ţau Ţciţic􀄈” (p 219) Ţau cele vechi Ţlave, prinţre care Câmpina (v Ţl kopina „m􀄈r􀄈ciniş”, „loc acoperiţ de m􀄈r􀄈cini”), care prezinţ􀄈 evolu􀅗ia „vechii nazale Ţlave o la în, îm, ci nu la un, um, ca în alţe ţoponime Ţlave, ceea ce dovedeşţe c􀄈 Ţlavii au foŢţ pu􀅗in numeroşi în majoritatea teritoriului din nordul Dun􀄈rii pân􀄈 în Ţecolele al X-lea şi al XIlea, când a înceţaţ evolu􀅗ia lui u şi a începuţ evolu􀅗ia la î” (p 149) Ulţima parţe a lucr􀄈rii cuprinde „biografii” deţaliaţe penţru 101 nume topice, reprezentative pentru aspectele teoretice discutate Sunt selectate macrotoponime, hidronime, oiconime, oronime, care ridic􀄈 probleme conţroverŢaţe în privin􀅗a analizei lingvistice sau sunt denumiri vechi, depoziţe ale idenţiţ􀄈􀅗ii culţurale În anŢamblul ei, lucrarea 101 nume de locuri vine Ţ􀄈 compleţeze bibliografia onomaŢţicii româneşţi Domnul ProfeŢor Ion Toma ofer􀄈 aŢţfel un ghid ţeoreţic şi meţodologic, un inŢţrumenţ eŢen􀅗ial în Ţţudiul ţoponimiei româneşţi, bine elaboraţ, cu numeroaŢe exemple şi explica􀅗ii meţodice Adelina Emilia MIHALI 154 Studia 21/2016 LIST OF AUTHORS BOLDEA Iulian, Professor, PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş BUDA Dumitru-Mircea, Assistant Prof PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş CHANGIZI, Pooyan, Ph D Candidate in English Literature, Shiraz University, Iran CHIOREAN Lumini􀅗a, AŢŢociaţe Prof PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş CISTELECAN Al , Professor, PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş DEMANGEOT Fabien, UniverŢiţé de Bourgogne, UniverŢiţé de Caen FILIMON Eliza Claudia, Assistant Prof PhD, University the West, Timi􀜈oara HAN Bianca-Oana, Assistant Prof PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş LAKO Cristian, Assistant PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş LATIFIAN Morteza, Associate Prof PhD, Educational Psychology, Shiraz University, Iran LEVÉEL Éric C G, PhD, French Section, Department of Modern Foreign Languages, Faculty of Arts & Social Sciences, Stellenbosch University, South Africa MIHALI Adelina Emilia, Centrul Universitar Nord din Baia Mare, Departamentul de OnomaŢţic􀄈 NICOLAE Cristina, Assistant Prof PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş NISTOR Eugeniu, Assistant Prof PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş POURGIV Farideh, Prof Emerita of English Literature, Shiraz University, Iran RUS Maria-Laura, Assistant Prof PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş SOGHRA Nodeh, Faculty of Foreign Languages and Linguistics, Eram, Shiraz University, Shiraz, Iran ŞTEF􀄇NESCU Dorin, ProfeŢŢor, PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş ŞTEFANOVICI Smaranda, AŢŢociaţe Prof PhD, Petru Maior UniverŢiţy of Tîrgu Mureş